
  


  
    
  


  
    El segon llibre de la trilogia «La llum d’Artús» comença molt lluny d’on acabava Camins de nit, el primer volum. Però també s’hi retroba la Rut, la protagonista del primer llibre. És al castell de Montsegur. Pot semblar que és en un refugi segur, però la guerra ha encès el continent i les forces que la persegueixen són tossudes i tenen els tentacles molt llargs. Encara que la Rut sap que haurà d’enfrontar-se a nous reptes, no tot està en les seves mans. Això sí, en Marc l’Anxova, el seu guia i amic, està disposat a ajudar-la, encara que això comporti anar fins al forat més fosc de l’Imperi.
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  NOTES ESCAPÇADES


  Tot és música. La pols del camí, les mates d’esbarzers, el gust dels nabius, la brisa entre els avets. Al perol, l’estofat feia xup-xup i la tapadora repicava. Els cavalls pasturaven darrere de les carrosses del campament. La Ileana jugava amb els altres nens. Es perseguien. Les seves rialles esclataven amb notes de cristall i quedaven penjades a l’aire càlid d’aquell migdia d’estiu.


  En Iazu s’ho mirava assegut a l’escala de la caravana. Com sempre, amb el violí atrotinat a les mans. Els dits polsaven les cordes intentant atrapar tot el que veia, però solament arrencaven una pulsació sorda. Tenia prohibit tocar mentre els adults feien la migdiada. Li era igual, perquè tot era música dins del seu cap, fins i tot el silenci. I sobretot el silenci, perquè el silenci tenia ritme, i textura, i colors, i tensió. El silenci era la terra adobada d’on naixien totes les notes. Sense silenci no podia existir la màgia del so. I en silenci en Iazu podia sentir com les notes li corrien per dins. No li calia posar-se-les als dits.


  La música havia acompanyat en Iazu des de la primera llet amb les cançons de bressol de la mare. De fons, arribava el xiulet del pare, perquè el pare xiulava tot el dia, xiulava quan adobava les olles d’aram i quan conduïa els cavalls. I cada vespre, després de sopar, els instruments apareixien al voltant del foc. El pare treia la guitarra i l’oncle Velkan, el clarinet. Tocaven tonades de festa i peces melangioses. La tia Nàdia encetava una cançó antiga. I la música enaltia els versos de les grans epopeies, els amors dissortats, les peripècies d’aquells herois temeraris que havien obert els camins del poble romí. L’àvia se’n sabia tots els versos i estirava aquells poemes durant un grapat de nits. Els nens seguien la recitació amb la boca oberta, vivien les aventures i, quan s’entonava una cançó que ja coneixien, s’hi sumaven amb una sola veu.


  Tanta música, tota aquella música que havia entrat a dins d’en Iazu, havia de sortir per algun lloc. I se la va trobar a la punta dels dits. Amb prou feines alçava quatre pams, quan el seu pare li va regalar un rabequet. El pare tenia les mans fines i bona oïda, i va saber convertir una carabassa i un llistó d’auró en aquell petit violí de dues cordes. Des dels seus primers records, en Iazu es veia amb el rabequet a les mans. El carretejava a tot arreu, pessigava les cordes o les fregava amb l’arquet, acompanyava les cantades dels altres nens, la guitarra del pare. Mentre els cavalls estiraven la carrossa, compassava les notes de l’instrument amb el pas dels animals i els grinyols de les rodes. Imitava el cant dels ocells. Rememorava els versos de l’àvia.


  Quan el seu pare va desaparèixer —un dia el pare hi era i l’endemà ja no—, en Iazu en va conservar les melodies dins del rabequet, i les treia quan hi pensava. Les tocava a la mare, quan la mare va quedar-se al llit. La mare li va xiuxiuejar les cançons amb què el bressolava, i en Iazu també les va guardar dins del rabequet. I va arribar el dia que la mare ja no tenia veu i va perdre l’alè. La mare va intentar alçar-se. Sabia que havia arribat l’hora. Amb l’ajut de l’àvia i de la tia Nàdia, va acostar-se a la porta de la caravana i va ajeure’s a les escales. Per veure el sol ponent. La mare va estirar la mà, va intentar pentinar l’última llum i va tancar els ulls. I es va despertar un udol entre les carrosses. Tothom va plorar.


  Van anar a buscar un roure important, a prop del camí. Van cavar una fossa a l’ombra de l’arbre i van posar-hi la mare vestida amb les millors gales. A les mans, un ram de farigola. Damunt de cada parpella, una peça de plata. La van cobrir de terra i van plantar uns esqueixos d’arç al damunt. La música va sonar durant tot l’enterrament. L’oncle Sinaí va cantar les virtuts de la mare, perquè els d’aquí no l’oblidessin i perquè els d’allà, els avantpassats, l’acollissin amb els braços oberts. L’oncle Sinaí va callar, i va passar el seu violí atrotinat a en Iazu. En Iazu mai no havia tocat cap instrument d’aquella mida. Va fer lliscar l’arquet damunt de les cordes, el va fer saltar buscant una de les cançons de la mare i després va entrellaçar-hi una melodia del pare, i les cordes van trobar els gemecs de les carrosses quan feien camí, i l’olor del millor estofat, i els petons de bona nit, i tot el dolor que li foradava l’estómac. Quan va callar, ningú no va dir res. Els assistents el miraven. Aguantaven la respiració. Fins que va tornar a escampar-se el lament. En Iazu va allargar el violí a l’oncle Sinaí, però l’home li va dir que no, que se’l quedés, que no el podria tornar a tocar després de tot el que en Iazu n’havia tret. I aquell vespre en Iazu va donar el rabequet a la Ileana.


  —Me’l va fer el pare —li va dir—. En tindràs cura?


  —I tant! —va respondre la Ileana, i se’l va mirar amb aquella mirada penetrant abans de córrer a acotxar el rabequet al costat de la seva nina preferida.


  En Iazu ja no va deixar el violí. Era el mateix violí que tenia a les mans aquell migdia d’estiu, quan escoltava el campament, assegut a l’escala de la caravana. Uns graons més amunt, l’àvia cosia. Va acabar de repassar uns pantalons i va allargar la mà a en Iazu. En Iazu li va posar la mà oberta al damunt. L’àvia li va observar la palma. Ja sabia què hi trobaria. Era un acte que havien convertit en costum.


  Però l’àvia va deixar anar un crit sec i va tancar els dits d’en Iazu. En Iazu, esverat, va alçar els ulls, però l’espant ja havia desaparegut entre les arrugues de l’àvia.


  Dit per dit, l’àvia va tornar a obrir la mà d’en Iazu.


  —Què has vist? —va preguntar en Iazu.


  L’àvia va sospirar i li va deixar un petó a la palma de la mà. Li va esbarriar els cabells, es va alçar amb esforç i va entrar a la carrossa. En Iazu va sentir com trastejava per allà dins, com movia la màrfega d’un llit i remenava unes llates de fusta.


  L’àvia va sortir amb un paquet embolicat amb una manta. L’agafava com si bressolés un nadó. Va deixar-lo a terra i va apartar la manta. El paquet estava protegit amb un mocador. Va desfer el mocador, va sacsejar-lo i el va passar per damunt de les espatlles del seu net. Va quedar a la vista un estoig de quatre pams de llargada i un pam i mig d’amplada.


  —Té, ja és hora que te’n facis càrrec.


  En Iazu va obrir les tanques de l’estoig. Va alçar la tapa i es va sentir com si algú inspirés. Una alenada d’aire encofurnat, amb olor de vell, li va fer pessigolles al nas.


  —Fa molt temps que no veu el sol —va comentar l’àvia.


  Aquell violí tenia un color diferent, un to rogenc que deixava escapar esclats irisats. La història havia deixat alguna esgarrapada a la caixa de l’instrument. Era un violí antic. Havia de tenir molts anys. Però semblava en un estat perfecte.


  En Iazu va allargar la mà per treure l’instrument de l’estoig, però l’àvia el va aturar.


  —Aquí no. Ves a provar-lo en algun lloc on no molestis. Després de tants anys sense tocar-lo, segur que està sec i necessita que el despertin.


  En Iazu no tenia espera. Va tancar l’estoig i va fer una abraçada ràpida a l’àvia. No es va adonar de les dues llàgrimes, dues perles grises, grosses i brillants, que resseguien les arrugues de la dona.


  —Et deixo el violí de l’oncle Sinaí —va cridar en Iazu, que ja corria cap als arbres.


  Va baixar al riu. Va creuar-lo per les passeres de davant del salt d’aigua i es va enfilar per l’altra riba. Arbres i matolls flanquejava el camí enllosat. Al capdamunt, hi va trobar un petit prat amb unes roques. Era el lloc perfecte.


  Va deixar l’estoig damunt d’una roca plana. En va obrir les tanques. Va observar el violí una estona. Va acostar un dit a la caixa de l’instrument. Va seguir el rivet de fusta de blada del contorn i les incisions en forma de f per on havia de sortir el so.


  Va agafar l’arquet. En va estudiar l’alineació. Semblava recte. Va tesar les crins. Encara aguantaven. Sempre duia un disc de resina a la butxaca, embolicat amb un drap. Hi va fregar les crins. Va doblegar el mocador que li havia donat l’àvia, se’l va recolzar contra el coll i va ajustar-hi el violí. Va pessigar les cordes. Va moure les claus per afinar-les.


  Va recolzar l’arquet damunt de les cordes. Va arrencar algunes notes. L’instrument es va queixar. Li costava treure so, com si li fes mandra després de tants anys en silenci. Va pujar per les notes d’una escala, molt lentament, de la corda més greu a la més aguda. El violí es resistia. Va tornar a baixar i va pujar provant notes noves en posicions més a prop del pont. Va anar accelerant. Posava a prova l’instrument. Semblava que la fusta es desencarcarava. El violí li seguia el joc amb una mica de recança. En Iazu es va preguntar fins on aguantaria l’instrument. Va picar les notes. L’arquet va rebotre damunt de les cordes. Semblava que s’hagués despertat una ràbia. Totes les fibres de l’instrument volien expulsar l’arquet. Hi havia alguna cosa allà dins, com un cavall sense domar. La fusta s’havia desentumit. Un aire nou, amb l’olor tònica dels pins, la humitat terrosa de la molsa, la dolçor de les flors, havia ocupat la caixa.


  En Iazu va atacar una melodia simple, poques notes, llargues, gairebé un lament. El violí es va estarrufar. Les notes més greus es van obrir. Guardaven uns harmònics que obrien el camí de la melodia a tot un paisatge sonor, amb combinacions de colors inaudites. En Iazu gairebé no s’atrevia a canviar de cançó. Tenia l’orella enganxada a l’instrument i allargava aquells sons per escoltar-ne tota la profunditat. Hi va afegir algunes variacions. Va provar de tocar dues cordes alhora, i va sentir una orquestra sencera. Tant en Iazu com el violí s’havien escalfat. Els dits responien amb agilitat. Els col·locava sense pensar. I el violí responia. Començaven a cavalcar junts. I van posar-se a recórrer les cordes. La melodia es va convertir en un devessall d’arpegis, que s’esmicolaven en sons mínims. Les notes lliscaven per tot el batedor. Van anar pujant. En Iazu havia de provar fins a quins aguts responia l’instrument i es va adonar que l’únic límit era la precisió dels dits. Les notes per on es movia sonaven tan fines que amb prou feines li arribaven a les orelles. Però ni així no es trencaven.


  En Iazu es va treure el violí del coll i va esclatar amb una riallada. Va estirar els braços, el violí en una mà, l’arquet a l’altra. I va saludar als quatre vents.


  Es va tornar a col·locar l’instrument al coll i va atacar les primeres notes d’una antiga dansa del poble romí. La melodia va aguantar a l’aire amb un força transparent. I va tocar-la cada cop més ràpid. En Iazu acompanyava els moviments d’arquet amb imprecacions. Reia, cridava, atiava l’instrument, i el violí el seguia. L’arquet saltava furiós, picava, cantava com una cadernera, s’estirava com una posta de sol a sota dels núvols, reia com un cavall.


  I va fer un últim arpegi violent, les quatre cordes amb un cop sec.


  —Prou!


  En Iazu va separar l’arquet de les cordes. Es va arrencar el violí del coll. Es va ajupir, va seure. Esbufegava. Estava suat, li feien mal els dits, el coll i el braç. El violí l’havia esgotat, i li feia ràbia. Sentia que l’instrument se’n reia. Aquell violí encara guardava molts més recursos a dins. Tot just li havia tret la primera capa de pols.


  Es va posar el violí a la falda. Va passar el dit per la caixa. Es va preguntar d’on el devia haver tret l’àvia. Com és que no n’hi havia dit mai res? Va guardar el violí i l’arquet a l’estoig.


  I es va adonar que el temps li havia passat volant. El cel havia perdut claror. Més enllà dels arbres, el sol s’acostava a la posta. L’aire portava l’olor càlida de fusta cremada. Molt amunt, set o vuit voltors volaven en cercles.


  Va baixar al riu i va pujar cap al campament. L’olor de fum era més forta i tenia una sentor acre que no havia ensumat mai.


  Se li van posar els pèls de punta. Va córrer per sortir del bosc, i va trobar el que no volia trobar.


  Les narracions de l’àvia parlaven de fets semblants. La llibertat del poble romí tenia un preu, i a vegades havia estat un preu molt alt. En Iazu ja havia viscut en la pròpia pell el menyspreu dels vilatans i els pagesos. Sovint mostraven recel. Algun cop els increpaven i, fins i tot, els havien llançat ous i naps podrits. Però les grans desgràcies estaven confinades en les llegendes. Ni els més grans no n’havien viscut. Solament passaven en els contes. O això es pensava en Iazu fins que va sortir del bosc.


  Tot havia canviat. Va haver d’aturar-se. Va esforçar-se a repassar a poc a poc el que tenia al davant.


  Els cavalls ja no hi eren. Dues carrosses cremaven. Hi havia mobles desballestats, trossos de fusta. Hi havia roba i atuells de cuina escampats. Havien saquejat el campament.


  —Àvia! —En Iazu va córrer.


  La part del darrere de la seva carrossa estava sencera, però tenia les finestres esbatanades. N’havien fet saltar els porticons. Va voltar la carrossa. El violí de l’oncle Sinaí estava esmicolat a les escales, al costat d’un bolic de roba. Era la roba de l’àvia. En sortia una mà. S’hi va acostar. Es va agenollar. Va distingir la cara de l’àvia. Li havia caigut el mocador que sempre li cobria els cabells. Una llarga trena blanca s’estirava com si volgués fugir.


  —Àvia. —En Iazu va seure a l’escala, va agafar el cap de l’àvia i se’l va posar a la falda.


  L’àvia tenia els ulls oberts, desenfocats, sense vida. Li va abaixar les parpelles. Era morta.


  —Ileana! —El nom de la germana li va pujar de cop a la gola, com un singlot.


  En Iazu es va alçar.


  —Ileana! —va cridar.


  Va córrer entre les carrosses. Cridava el nom de la seva germana. Buscava aquelles cames primes, el coll delicat, els cabells negres. L’havia de trobar.


  Hi havia cinc homes a prop de la carretera. L’oncle Sinaí estirava un braç, com si demanés alguna cosa, com si l’haguessin glaçat a mitja explicació. A l’altre braç, hi sostenia el rabequet. L’instrument tenia el mànec partit i la caixa esbotzada. Els trets que havien segat la vida de l’oncle Sinaí li havien deixat la sorpresa, l’horror, glaçats a la cara, com als altres quatre homes. En Iazu va buscar pels voltants, va mirar la carretera. Hi havia roderes de vehicles i petges de cavalls.


  Va córrer d’una caravana a l’altra. Va descobrir més morts. Oncles i ties, familiars, amics. Tots morts. I també en va trobar més enllà, a tocar del bosc. L’oncle Velkan i la tia Oana havien rebut un tret a l’esquena quan ja eren a tocar dels primers arbres. Però seguien amb les mans agafades.


  No faltava cap adult, però de la Ileana, o dels altres nens, ni rastre. També havien desaparegut els cavalls.


  Va tornar amb l’àvia. Li va posar bé el mocador. Li va endreçar la roba. Va entrar a la carrossa. La roba i els estris, les agulles de cap, les tisores, les cintes, eren per terra. La capsa on l’àvia guardava els diners estava badada. El sol ja s’havia amagat darrere dels boscos, però encara va tenir prou llum per distingir un parell de monedes que brillaven en un racó, entre uns quants botons. Els que havien assaltat el campament no s’hi havien mirat gaire.


  En Iazu va agafar un pic i una pala i va acostar-se al roure més gros. Va començar a picar la terra. El xàfec de feia dos dies l’havia estovada.


  Va acabar d’entrar la nit. I va seguir picant i clavant palades. S’hi veia perquè tenia els ulls joves, i en tenia prou amb les flames de les carrosses, i després amb les brases, i amb la lluna. I va anar aprofundint la fossa. No tenia res més al cap. I potser per això no va parar gaire atenció quan va notar que algú l’observava. Li va semblar que passava una ombra grisa. Es va girar. Deu passes més enllà, retallat per la llum de la lluna, hi havia un llop de pèl clar. Un dia abans, en Iazu hauria arrencat a córrer cap a la carrossa, o s’hauria acostat a la foguera que encenien cada nit, o s’hauria enfilat al roure, o hauria cridat. Però tot havia canviat. En Iazu va palpar-se els pantalons: duia la navalla a la butxaca. Va ajupir-se per agafar una pedra. Va fer el gest de tirar-la. El llop el va mirar, però es va quedar al mateix lloc, i va ajeure’s i va posar el cap entre les potes. En Iazu va buscar més llops, però no en va veure cap. Si el llop hagués tingut la intenció d’atacar, se li hauria acostat seguint la fosca. I si l’animal s’acostava una passa més, en Iazu encara tenia temps d’alçar la pala per defensar-se. També podia treure la navalla o enfilar-se al roure. L’arbre tenia una enforcadura baixa i no li costaria gaire arribar-hi.


  En Iazu va seguir treballant, sempre amb un ull sobre el llop. Havia d’acabar la fossa. Se li van encetar les mans. La camisa li va quedar plena de terra, i els pantalons, i els cabells.


  L’alba el va trobar traient les últimes palades. Va sortir de la fossa. El llop seguia estès un tros enllà, sense moure’s.


  En Iazu va anar a buscar l’oncle Velkan. Li va costar molt estirar-lo. Després va arrossegar la tia Oana i la va posar al costat del seu marit, donant-se les mans. Va anar recollint homes i dones. Tretze persones van ocupar la fossa. Al damunt de cadascun, hi va posar un ram de farigola. Va endreçar el violí esbotzat entre els braços de l’oncle Sinaí.


  Havia deixat l’àvia per al final. Quan la va agafar en braços, es va adonar de com era de petita. No pesava gens. La va portar fins a la fossa i la va estirar. Va furgar-se les butxaques. Va treure les dues monedes que havia trobat a la caravana. Va posar-ne una damunt de cada parpella. No eren peces de plata; l’àvia tampoc no vestia amb les millors gales, però allà on l’esperaven la sabrien disculpar. Li va deixar un ram de farigola al damunt i encara li va posar a la mà el cullerot amb què remenava l’estofat. Anés on anés, segur que la rebrien amb els braços oberts.


  Va sortir de la fossa i va començar a llançar-hi palades. Quan tota la terra va tornar a ser al seu lloc, va intentar aplanar-la a cops de pala. Tenia por que el llop desenterrés un altre cop els cossos. I aleshores el va sentir roncar.


  En Iazu es va girar. Havien aparegut quatre joves al camí. Semblaven del país. Vilatans o pagesos, gent dels voltants. No pertanyien al poble romí. S’havien aturat i miraven el campament.


  El llop es va alçar i, sense deixar de mirar els vilatans, va anar reculant fins als primers arbres. Va udolar. I li va respondre un altre udol, de bosc endins, i un altre udol de més enllà d’on havien aparegut els homes. El llop va arrufar el nas i va ensenyar les dents. Tres llops més van aparèixer als límits del bosc, amb el cap baix, el pèl eriçat, ensenyant les dents, remugant.


  Els joves es van aplegar. Van recollir pedres. Van mirar enrere, cap al camí per on havien vingut. Van començar a retrocedir amb passes curtes, sense girar l’esquena als llops, fins que un va arrencar a córrer, i els altres van intentar encalçar-lo. Tots els llops van udolar alhora. Després van retrocedir bosc endins i van desaparèixer, tret del llop gris, que va tornar a ajeure’s.


  En Iazu va pensar que, de moment, aquells joves no tornarien. I també va estar segur que els llops no remourien la fossa.


  S’havia passat la nit treballant. Tenia tanta feina per fer… Va mirar la fossa coberta i li van fallar les cames. Es va recolzar a la pala. Li rodava el cap.


  Tenia la sensació que avançava per un somni. Havia trobat el campament desballestat, l’àvia era morta a les escales de la carrossa, s’havia posat a cavar una fossa i havia cavat durant tota la nit. Després hi havia arrossegat els morts i els havia cobert de terra. Mai no s’havia cansat tant, però era com si el seu cos no fos seu. Era com si s’ho mirés de lluny. En qualsevol moment es despertaria i res d’allò no hauria passat.


  Amb un últim esforç, va enfilar-se al roure. Va seure a l’enforcadura. Es va recolzar contra una branca gruixuda i es va adormir.


  2


  FUM


  Era dalt del roure. No volia obrir els ulls. Si mantenia els ulls tancats, encara podia imaginar que tot havia estat un malson.


  Però sabia que no serviria de res. Li feien mal les mans, i els braços, i l’esquena. Li arribava l’olor de terra remoguda.


  Va obrir els ulls. Tenia la tomba a sota.


  Es va deixar caure. Estava encarcarat. Va haver de recolzar-se al tronc per posar-se dret. Va tornar a sentir les cames. I va veure les caravanes esventrades, les cendres, la roba i els mobles escampats. Va tornar a tancar els ulls. Allò ja no es podia desfer, no podia tornar enrere. Allò havia passat, era real. L’assalt al campament, la desaparició de la Ileana, l’assassinat de l’àvia. Tot li havia entrat endins, li perforava les entranyes amb un dolor abismal.


  Va obrir els ulls una altra vegada. El sol batia el campament. Devia ser prop del migdia. Va buscar el llop gris. L’únic rastre de vida era el vol empipador d’unes mosques i el cant de les cigales.


  Encara tenia molta feina per fer i no disposava de gaire temps. Aquella matinada, abans d’adormir-se, ja havien aparegut els primers vilatans. Potser s’hi havien acostat per si algú necessitava auxili, però poques vegades la relació entre el poble romí i la resta del món s’havia mogut desinteressadament. Vilatans i pagesos toleraven els romís quan necessitaven músics per animar una festa. També s’acostaven als romís quan tenien cossis d’aram i coure per adobar, o quan volien escoltar alguna d’aquelles llargues epopeies, o quan havien de vendre un cavall vell o comprar guarniments nous per al bestiar. Però, quan no necessitaven els romís, els atiaven perquè seguissin camí enllà.


  Fos com fos, els culpables d’aquella tragèdia no eren ni vilatans ni pagesos. La gent dels pobles podia ser mesquina, podia llançar una pedra, fins i tot podia atacar en grup, però no hauria matat per matar, i hauria repassat totes les caravanes. Els que ho havien fet havien matat en fred. Mostraven una perícia que solament s’adquireix amb la pràctica. Havien arribat, havien fet la feina, havien revisat les carrosses un moment, per curiositat o per diversió, però no pas per necessitat. Havien agafat nens i cavalls, i havien seguit el seu camí. Ja no tornarien.


  Els vilatans, en canvi, tornarien aviat. Havien vist el campament desprotegit i vindrien a furgar, a veure què en podien treure.


  En Iazu els volia ben lluny. Aquella tragèdia era seva, de la seva gent. Era la seva àvia, qui reposava a la fossa que tenia als peus, i l’oncle Velkan, i la tia Oana. Els mobles esventrats, els perols, la roba que el vent feia voleiar pels prats o que s’havia enganxat als primers arbres, tots aquells objectes guardaven l’olor, la memòria dels seus oncles, cosins i amics. No pertanyien a ningú més.


  En Iazu va acostar-se a un dels munts de cendres. Una roda havia caigut enfora i havia quedat sencera. També s’havien salvat de la crema part dels braços de la caravana i un porticó. La resta de la caravana s’havia reduït a un munt de cendres, brases i ferros renegrits. Encara se n’escapava escalfor. En Iazu va llançar la roda a les brases i va afegir-hi les robes i els trossos de moble que va trobar pel voltant. Va passar a l’altre munt de cendres i també hi va afegir tot el que trobava. Va tornar a créixer el fum. Les flames van empassar-se les robes.


  Les altres quatre caravanes tenien portes esbotzades, vidres trencats i porticons fora de lloc, però seguien dretes. En Iazu en va rodejar una. Tot allò que trobava escampat, ho llançava a dins. Treballava sense pensar.


  Va deixar la seva caravana per al final. La caravana de l’àvia, de la Ileana, dels seus pares. Quan va acostar-s’hi, va veure l’estoig del violí a les escales. No hi havia pensat més. L’estoig havia quedat a tocar d’on havia trobat l’àvia.


  Va repassar l’entorn, que no hi quedés res. I va entrar. Sabia què necessitava. Va despenjar el sarró. Al calaix hi havia el pa que l’àvia havia encetat el dia abans. Va agafar-lo, i també una llonganissa, roba neta, dues pomes, una ampolla, capses de mistos, una manta, tovallola i sabó.


  Necessitava algun objecte de valor que pogués intercanviar per diners, per menjar. Els assaltants segur que se n’havien deixat. Totes les caravanes tenien secrets.


  En Iazu va pensar en els sorolls que havia sentit el migdia anterior. L’àvia havia entrat, havia apartat una màrfega, havia mogut unes llates. Després havia sortit amb el violí. En Iazu va intentar reconstruir els moviments. Va apartar les màrfegues i va remenar els muntants dels llits. Va trigar una bona estona abans de descobrir que, darrere el capçal del seu llit, hi havia un compartiment. Tants anys de dormir-hi i mai no havia sospitat que tenia aquell violí a tocar. Va passar la mà pel compartiment. Al fons, amb la punta dels dits, va palpar una peça de roba. Va estirar-la. Era un farcellet fet amb un mocador. Pel pes i per com dringava, va endevinar què contenia. Hi havia les joies de l’àvia, de la mare, de la Ileana, les joies que passaven de mares a filles, peces d’or i de plata amb incrustacions de corall, turquesa, ametista i ambre. Va reconèixer el collaret que tantes vegades havia vist al coll de la mare. Va separar-lo i se’l va guardar a la butxaca on duia la navalla. Va tornar a lligar el farcell i el va posar al sarró. Encara va agafar una jaqueta, un barret de feltre i aquell bastó treballat de l’avi que sempre havia estat darrere la porta. Després va apilar les màrfegues al centre de la caravana.


  Quan va sortir, un glop d’aire li va portar l’olor fresca del capvespre. Els núvols havien cobert el cel. S’havia escampat l’ombra. Semblava que la nit tenia ganes d’entrar abans d’hora. Quatre gotes grosses van rebotre contra l’escala de la caravana. Però, en comptes de pluja, va baixar un vent enfurismat, que va giravoltar per la clariana i va sacsejar els arbres.


  «Ha arribat l’hora», va pensar en Iazu. Amb un misto va encendre un full arrugat i el va acostar a les màrfegues. La flama va saltar a la roba i va calar foc a la palla de dins.


  Després va anar a la caravana de l’oncle Velkan i també la va encendre. Va encendre totes les caravanes.


  Quan va tornar a la seva, el foc ja s’havia estès. Les finestres escopien llengües de foc. La caravana de l’àvia i dels pares s’havia convertit en una torxa immensa. Va obrir l’estoig, va treure l’arquet i el va tesar. Va posar-se el mocador al coll i va recolzar-hi el violí. Va alçar l’arquet. Va agafar aire i va atacar la primera nota.


  En Iazu no se’n va adonar, però un grup de vilatans el van veure. Tot havia començat a la taverna del poble. A la tarda, després de la feina, els homes s’hi havien acostat per comentar els fets del dia, com sempre. I s’hi van trobar els quatre joves que havien passat pel campament. Ja feia moltes hores que s’empassaven gerres de cervesa l’una rere l’altra. Dos dels joves roncaven amb el cap damunt de la taula. Els altres dos seguien intentant posar paraules a la seva aventura, i el més xerraire no deixava passar ningú sense estirar-li la roba i explicar-li què havien vist, com havien trobat el campament romí, com s’hi olorava la mort, el silenci que hi planava, les dues caravanes reduïdes a cendres. Provava de descriure el llop gran que feia guàrdia, l’udol, l’estol de bèsties sorgides del bosc. No explicava la fugida, aquella cursa desenfrenada que havia durat fins que els quatre joves havien caigut estesos sense alè. Intentava esborrar de la memòria la por cega. I els oients es debatien per deseixir-se d’aquell xaval que pudia a cervesa mal païda. Fins que es va reunir la colla dels nois solters. Es movien entre bromes, empentes, cops i demostracions de força. Després d’un parell de gerres de cervesa, i per matar l’estona, van acostar-se a la taula dels borratxos. Se’n van riure una estona, van fer veure que escoltaven la història. Van entendre que hi havia un campament romí més avall i que hi havia passat alguna cosa. El poble romí despertava reticències. Tothom coneixia les seves males arts, els seus negocis foscos, el domini de l’art de la maledicció i el mal d’ull. Això ho feia més emocionant. Es van desafiar, que si tenien por, que qui era el gallina. Van treure pit. I van sortir decidits.


  A fora els núvols havien enfosquit el cel. La nit havia caigut abans d’hora. Però el camí no tenia pèrdua, i van seguir la cinta clara de la carretera. Estaven acostumats a avançar en la fosca. Els contes de les àvies quedaven en un forat, al fons d’aquella infantesa que creien que havien deixat enrere. No tenien temps per pensar-hi. Seguien fent bromes i clavant-se empentes. El bosc, a banda i banda, era una paret negra. El vent batia les capçades dels arbres. Algú va proposar de tornar enrere. En to de broma, és clar. I potser més d’un hi hauria estat d’acord, però no podien reconèixer que tenien una mica de por. Ningú no volia que el titllessin de covard. Havien de seguir endavant.


  L’eufòria de la cervesa va desaparèixer. Les bromes i les empentes van anar espaiant-se, fins que es van acabar. Ja feia massa estona que caminaven. Es va estirar el silenci. Van insinuar-se algunes excuses, que si l’endemà s’havien de llevar d’hora, que si els esperaven a casa per sopar. Ja no avançaven tan de pressa.


  I no sabien quanta estona feia que caminaven quan van distingir aquella mica de claror. Massa claror per ser el foc d’un campament. Un va apuntar que potser es tractava d’un incendi, i estaven a punt de tornar enrere quan van sentir unes notes escapçades pel vent. Més endavant van veure la llum del foc entre els arbres. I van desembocar a la clariana.


  Hi cremaven quatre pires immenses. Les flames s’enfilaven amb llengües de foc que es recargolaven i penjaven camins d’espurnes cel amunt. Els nois van quedar clavats. No gosaven avançar. Intentaven entendre allò que tenien al davant. Van distingir una figura retallada contra la foguera més allunyada. Tenia un violí a les mans. Tocava una música que no podien descriure. Era una música que entrava endins i esgratinyava l’ànima, una música que mai no podrien cantar, però que recordarien fins al moment de deixar l’últim alè. Entorn d’aquell músic estrany, hi havia uns embalums estirats a terra. Haurien dit que es tractava d’estàtues negres, d’obsidiana, si el reflex de les flames no els hagués encès els ulls. Eren llops.


  Els nois es van agrupar. Sense dir-se res, amb passes petites, amb por de fer soroll, van retrocedir. Van amagar-se darrere dels arbres. Ja no tenien la clariana a la vista. Van apressar els passos, van córrer, corrien com mai no havien corregut. Ningú no va esperar a ningú. L’últim treia forces de flaquesa per encalçar el que tenia al davant. I quan van arribar al poble, es van separar sense dir-se res.
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  CAP AL MIGDIA


  En Iazu es va despertar amb el primer sol. Es va trobar ajagut al costat de les cendres de la seva caravana. Encara s’escapava fum d’unes llates. Amb un cop de peu, les va empènyer cap a les cendres.


  Va alçar-se, va penjar-se el sarró i l’estoig del violí, i va baixar al riu. Va treure la muda que havia escollit: una camisa blanca i uns pantalons blaus que feien olor d’espígol. No tenien cap ornament que delatés el seu origen romí. Volia passar per algú del país.


  Es va despullar. Va agafar aire i es va deixar caure dins d’un gorg. L’aigua era molt freda. Es va fregar amb presses. La pell li cremava, però va aconseguir treure’s la terra que se li havia enganxat a la pell i se li havia ficat entre els cabells. Es va ensabonar bé. Quan va sortir, va saltar una estona per eixugar-se i entrar en calor.


  Es va vestir amb la roba neta. Va fer un bolic amb la roba bruta i la va tirar sota d’unes romegueres. Va seure allà mateix, a la vora de l’aigua. Va treure el pa i l’embotit i va esmorzar. No recordava quan havia estat l’últim cop que havia menjat.


  Quan va tornar a la clariana, es va adonar de tota la feina que havia fet. Hi quedava l’herba arranada pels cavalls, la cendra de les caravanes, la terra remoguda a sota del roure. Els vilatans no hi trobarien res més. El temps i la pluja acabarien d’esborrar les últimes traces. Aviat uns traginers, o uns caçadors, s’hi asseurien a esmorzar sense sospitar la tragèdia que amagava aquell prat. L’empremta dels romís durava el mateix que les notes d’una cançó al vent. Els romís eren fills del vent.


  En Iazu va agafar aire com si no hi hagués prou aire al món. I va cridar. Va cridar fins que va quedar buit, fins que ja no va poder més. Un vol de tudons es va alçar entre els arbres. Els ocells van fer una volta damunt de la clariana.


  Va acostar-se a la carretera i va estudiar les empremtes. Hi havia roderes d’una carrossa amb rodes ferrades i de camions de vapor. S’havien aturat a prop d’on havia trobat l’oncle Sinaí i els altres quatre homes morts. L’oncle Sinaí es devia acostar als ocupants dels vehicles, per preguntar si necessitaven res. Devia haver estat el primer de rebre. Del camió, n’havien saltat diversos homes. Tots duien les mateixes botes. Havien de ser militars. S’havien dispersat pel campament. No havien deixat cap adult viu. Les petjades dels nens, en canvi, s’agrupaven darrere del camió. Els havien carregat i se n’havien anat seguits pels cavalls. Les ferradures indicaven que es dirigien cap al migdia.


  Per acabar de confirmar el que havia entès, en Iazu va repassar la carretera amunt i avall. Va descobrir un grup de petges que venien del nord i se’n tornaven per on havien vingut, primer amb passes curtes, després a grans gambades. Semblava que alguna cosa els havia espantat de debò. Fos com fos, en Iazu els havia de girar l’esquena. Ell havia d’anar en sentit contrari, cap al migdia.


  Va mirar la clariana. Hi deixava molta vida enterrada. Va ajupir-se i va posar la mà plana a terra. Li van venir al cap les paraules de l’àvia, les paraules que es perdrien. Va sospirar i va fer un jurament.


  Es va alçar i va començar a caminar cap al sud. El seu destí ja estava traçat. No era el que ell hauria escollit, és clar. L’havien escrit els homes que havien assaltat el campament i s’havien endut la Ileana. Havia de trobar la seva germana, i res al món no l’aturaria.


  Una ombra grisa el seguia entre els arbres.
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  UDOLS ALS BOSCOS FOSCOS


  De cua d’ull, li va semblar que una clapa grisa es movia entre els avets. Però, quan va fixar-s’hi, ja no hi havia res, si mai hi havia hagut res. En Iazu va apressar el pas. Anava amb un ull pendent de les branques que li quedaven més a prop. Semblava que els llops fins i tot l’havien protegit. Potser no volien fer-li res. Però tenia la por del llop massa arrelada. Li venia de molt lluny, dels contes que li explicaven de petit, de quan la mare i l’àvia l’advertien que no entrés sol al bosc. I d’aquelles nits d’hivern en què l’udol dels llops esquinçava la fosca, quan tothom se sentia segur al llit a sota d’un tou de mantes, dins de la caravana tancada i barrada.


  Però la por no aturaria en Iazu. Amb prou feines va afluixar el pas per beure algun glop d’aigua. Solament va trobar una cabana i aquelles tres cases d’on es va alçar un cor de gossos. Si hi havia algú, no va dir res. En Iazu va passar sense aturar-se i va seguir bosc enllà. Tot el món era bosc i, quan va començar a caure la nit, es va trobar encara entre els arbres. La fosca es va menjar els últims relleus. Una alenada d’aire fred va baixar al camí i li va entrar pel clatell. Li va saltar una esgarrifança esquena avall. Va repassar els arbres que l’envoltaven. Al final va escollir-ne un i s’hi va enfilar. Es va recolzar en una enforcadura. Es va embolicar amb la manta. I aleshores es va adonar que estava molt cansat. Li feia mal tot. Va mastegar una mica d’embotit i va notar que fins i tot li feien mal les dents.


  Es va adormir, però amb un son lleuger. Tenia fred, estava incòmode, tenia por de caure. I se li van posar els pèls de punta quan va sortir la lluna i un cor de llops va començar a udolar. Udolaven molt a prop.


  Quan va despuntar l’alba, encara estava més cansat que el vespre anterior. Va despenjar-se. Li va costar fer els primers passos. Li feien mal els peus, tenia les cames encarcarades, el coll adolorit, se li havien clavat les branques en diversos llocs. Però havia de seguir cap al sud.


  A mig matí el bosc va obrir-se entorn d’una casa cremada. En va tenir prou de veure tres dones de dol amb els ulls envermellits per confirmar que seguia la ruta correcta. Va passar sense fer soroll i ningú no li va fer cas. En Iazu tampoc no esperava res de bo de la gent. Els anys de romiatge amb les caravanes li havien ensenyat a desconfiar. N’hi havia prou de mirar-se uns i altres per saber qui era qui. En Iazu, cabells negres i pell fosca; vilatans i pagesos, pàl·lids i amb els cabells clars. Va creuar un petit poble. Va passar a la vora d’una paret pigallada pels trets amb esquitxos de sang a diverses alçades.


  El camí va tornar a entrar al bosc. I aquella nit en Iazu va poder refugiar-se en una cabana abandonada. La porta havia caigut. Va tornar a col·locar-la i la va travar amb un parell de branques i pedres. Ni va menjar. Queia de son. Però es va desvetllar quan va tornar a elevar-se el cor de llops. Els sentia allà mateix, com si fossin dins de la cabana. Va entaforar-se al fons, ben arraulit, amb el bastó a la mà.


  Es va despertar amb les cames enrampades, els cabells esborrifats. Se li havien acabat les provisions i la gana li rosegava les entranyes. Unes quantes peres arreplegades al costat del camí el van ajudar a seguir avançant, una passa i una altra. A mitja tarda caminava d’esma, arrossegant els peus.


  La llum va començar a estirar-se. En Iazu buscava un altre refugi on pogués fer nit, quan el camí va obrir-se i va trobar-se davant d’un hostal. A fora, quatre pagesos alçaven gerres de cervesa i amb prou feines li van dedicar una ullada. Un home amb un davantal blanc lligat a la cintura seia al pedrís de davant de la casa amb el cap cot. Una ombra li enfosquia mitja cara. Semblava un efecte del sol. Però, a mesura que s’hi acostava, en Iazu va adonar-se que es tractava d’un blau. L’home tenia la parpella tan inflada, que no podia obrir l’ull. Amb l’ull bo, va dedicar una mirada mandrosa i desenfocada a en Iazu. Després va tornar a fixar la vista en les seves sabates.


  Com que ningú no li deia res, en Iazu va atrevir-se a seure al pedrís. Necessitava descansar.


  —I tu? —Una dona grossa va treure el cap per la porta.


  En Iazu es va alçar disposat a fugir corrents.


  —Músic, eh? —La dona s’havia fixat en l’estoig—. Potser que treguis l’instrument i ens animis una mica la festa.


  La dona va tornar a entrar. En Iazu va recolzar-se el violí al coll, va tancar els ulls i va començar a enllaçar melodies. Li sortien sense pensar-hi.


  —Nano —l’hostalera va tornar a treure el cap—, si segueixes amb aquesta misèria, trauré l’escombra i t’empaitaré fins a Terraferma, i mar endins, si cal. Que de penes cadascú ja té les seves.


  La dona va adreçar una mirada a l’home de l’ull inflat abans de tornar a entrar.


  En Iazu va passar l’arquet per les cordes i va haver d’esforçar-se per retrobar un ball que havia sentit pels camins del món. Després va intentar rescatar algunes cançons alegres. Al cap de poca estona, els dits anaven sols, mentre el cap seguia perdut en un univers confús.


  L’ombra va acabar d’estendre’s. Solament quedava una memòria de llum a ponent quan els pagesos van marxar.


  L’hostalera va tornar a sortir, va recollir les gerres de cervesa, va passar el drap per la taula i va esperar que en Iazu acabés la melodia.


  —Això estava millor —va aprovar—. Però ho podem deixar aquí. Em sembla que avui ja no farem res més de calaix. Potser que sopem. Però abans t’has de rentar una mica —li va indicar l’abeurador— i espolsar-te la brossa dels cabells, que no vull xinxes a casa.


  Quan en Iazu va entrar, un perol fumejava damunt d’una taula parada amb tres plats. L’home del davantal ja estava assegut.


  En Iazu no havia segut mai amb ningú que no fos del poble romí.


  —Què?, penses quedar-te dret gaire estona? —va increpar-lo l’hostalera.


  La dona va servir l’estofat. En Iazu se’n va omplir la boca i es va ennuegar.


  —A poc a poc i bona lletra —va refrenar-lo l’hostalera—, que no t’ho prendrà ningú.


  Quan en Iazu va haver buidat el plat, l’hostalera l’hi va tornar a omplir.


  —Vens de molt lluny? —va preguntar.


  En Iazu va quedar-se quiet.


  —Vens del nord, oi? Igual que aquells… Aquells també venien del nord.


  La dona va fer petar la llengua mentre negava amb el cap. En Iazu es va tirar endavant.


  —Vaig sentir els motors i després aquell silenci… —va continuar l’hostalera davant de l’interès d’en Iazu—. Va ser com si el món no gosés respirar, com si ens aguantéssim l’aire… —I es va estar uns instant sense respirar—. Abans de sortir de la cuina, ja sabia que alguna cosa no anava a l’hora. I quan vaig obrir la porta, vaig trobar la carrossa, els dos camions i aquell ramat de cavalls al darrere, tots aturats aquí al davant. I aquells soldats amb l’uniforme negre i calaveres als botons. I aquest —va indicar l’hostaler— que allargava una galleda cap a un dels soldats que hi havia a la caixa del camió. Es va posar de puntetes per acabar d’arribar-hi i, no ho sé, suposo que devia semblar que s’hi aturava massa o que mirava on no havia de mirar… Ves a saber. El soldat de dalt alça el fusell i li clava un cop de culata que el fa caure d’esquena i el deixa estès a terra. La galleda plena d’aigua per sobre. Aquest pobre va quedar xop de cap a peus. I aleshores l’oficial que hi havia al costat de la carrossa va treure la pistola i li apunta al cap. Li va clavar el canó a la templa. —Va imitar el gest posant-se un dit contra el cap—. I a mi se’m va glaçar la sang. I l’oficial hauria disparat, si no arriba a acostar-se aquell altre soldat a demanar on teníem pinso per als cavalls. L’oficial s’hi va repensar, va apartar la pistola, va clavar una coça a aquest pobre i va cridar que anés a buscar pinso. I aquest, més mort que viu, s’alça, saltirona cap a la quadra i torna amb un cove de farratge.


  Una esgarrifança va sacsejar l’home.


  —Quan van marxar —l’hostalera es va mirar el seu home amb cara de pena—, li va pujar una febrada que vaig pensar que s’hi quedaria. L’he tingut dos dies al llit. I li ha quedat la por a dins. Des d’aleshores que el tinc així, ben pansit, el pobre.


  Va posar la mà damunt de l’espatlla de l’hostaler, que es va encongir.


  —Escamots de Custòdia, es diuen. N’havia sentit parlar, però no els havia vist mai. I ens els hauríem pogut estalviar, oi?


  L’home va sospirar.


  —Escòria pudent expulsada de l’infern! —va exclamar amb ràbia l’hostalera, i quan va adonar-se del to, va mirar al seu voltant.


  —Qui són? —va preguntar en Iazu.


  —Apareixen un cop ja ha passat l’exèrcit teutó. Fan neteja, diuen. —Va convertir la veu en un xiuxiueig—. Però solament són criminals sense entranyes. El pitjor del pitjor.


  Es va posar dreta i va apilar els plats.


  —I saps què duien? —Es va inclinar—. Saps què vaig descobrir que duien? —Va esperar que en Iazu la mirés—. Nens, duien. Un carregament de nens.


  En Iazu va redreçar-se.


  —Els coneixes? —L’hostalera va estudiar en Iazu—. Tu els vas al darrere, oi? I creus que pots fer-hi res?


  L’hostalera se’n va anar a la cuina amb els plats i va fer un altre viatge amb el perol de l’estofat.


  —El que has de fer és oblidar-te’n i tornar per on has vingut —va sentenciar.


  En Iazu va abaixar la mirada.


  —No tens cap intenció de fer-ho, oi? Vols perseguir-los costi el que costi? —Va alçar el dit per advertir-lo—. Doncs estàs perdut. I pensa en tot el mal que pots arrossegar, perquè si els Escamots t’enganxen, si s’adonen que els vas al darrere, et trauran tot el camí que has seguit. I sabran qui t’ha ajudat, i vindran a trobar-nos. Així que potser que pensis si vols posar en perill tota la gent que deixes enrere.


  L’hostalera, emmurriada, va marxar amb el perol.


  —Pots dormir a l’estable! —va cridar des de la porta de la cuina.


  L’estable era buit. En Iazu es va enfilar al pis de sobre, on guardaven la palla. Va estirar la manta i va provar de dormir. Estava molt cansat, però els nervis, el dolor que li partia l’ànima i els dos plats d’estofat el van tenir despert. Es va arronsar. Un llop va udolar al lluny, i en Iazu va agrair estar a cobert. Encara va fer unes quantes voltes, fins que va aconseguir adormir-se.


  No va descansar gaire. Un malson el va fer suar. Seguia un camí, però no podia avançar. Es va despertar. Va tornar a adormir-se i va trobar-se al mateix camí.


  Quan va obrir els ulls, va distingir un rectangle més clar. La primera llum de l’alba aclaria una finestra. Va plegar la manta, va recollir el sarró i el violí, i va sortir de l’estable. Es va rentar la cara a l’abeurador, va mirar cap a l’hostal i, com que no hi va veure cap moviment, va dirigir-se cap a la carretera per reprendre el camí.


  —Ep, xaval!


  En Iazu es va girar. L’hostalera havia obert una finestra.


  —Marxes sense esmorzar?


  En Iazu va entrar a l’hostal. L’hostalera li va acostar un got de llet i una torrada.


  —No sé quants nens portaven —va aclarir l’hostalera—. L’oficial em va indicar la galleda. Vaig córrer a omplir-la d’aigua i la vaig acostar a la caixa del camió, allà on el meu home havia rebut el cop de fusell. El soldat de dalt va hissar la galleda. I em vaig apartar de pressa, per no rebre, però encara vaig ser a temps de sentir tot de canalla que xiuxiuejava. Es devien disputar l’aigua. El soldat els va adreçar un crit i devia repartir uns quants cops, perquè vaig sentir uns gemecs.


  Va recollir el got de llet buit.


  —Quan ja arrencaven, el soldat va tirar la galleda daltabaix. I van marxar cap al sud.


  En Iazu es va alçar.


  —Espera. —L’hostalera va entrar a la cuina i en va sortir amb un crostó de pa i una mica d’embotit—. Pel camí.


  Va esbarriar els cabells d’en Iazu.


  —Ves amb molt de compte. Una paraula de més i tindràs problemes grossos. Bé —va esbufegar—, segur que tindràs problemes grossos. No vols quedar-te aquí un parell de dies?


  En Iazu va negar amb el cap.


  —Apa, doncs —va dir l’hostalera—, passa, fuig.


  En Iazu va sortir al camí. Va girar-se abans que el bosc acabés d’amagar l’hostal. L’hostalera l’observava des de la finestra.


  5


  A MONTSEGUR


  —Em preparo per marxar.


  El professor Argimon ja s’esperava aquella resposta, però el va sorprendre la determinació amb què la va deixar anar la Rut. La nena s’estava dreta al marc de la porta, amb la carpeta ben agafada contra el pit i aquella mirada esmolada als seus ulls negres.


  D’ençà que havia arribat al castell de Montsegur, la Rut no havia parat. Per diverses vies, el professor Argimon s’havia assabentat que la nena n’havia tingut prou amb un matí per apamar la biblioteca, per entendre’n la geografia. Després s’havia posat a consultar mapes. Fullejava llibres d’història, perseguia tot el que s’hagués escrit sobre partícules elementals i prenia notes de vocabularis i gramàtiques. Havia anat guardant a la carpeta fulls i més fulls, amb mapes, llistes de paraules i fórmules.


  La carpeta havia anat guanyant gruix. El professor ho havia pogut constatar perquè la Rut passava cada dia pel seu despatx. Si el professor tenia visites, la Rut es trobava la porta tancada. Però, si la trobava oberta, el professor sempre tenia algun repte per proposar-li: que trobés un còdex llatí, que tracés l’itinerari per arribar a Suàbia, que traduís un poema o que determinés la latitud del castell de Montsegur amb el sextant. I quan el professor Argimon podia dedicar-li uns minuts, preparava un te i anaven a prendre-se’l davant d’una pissarra. La Rut ho aprofitava per abocar els últims dubtes. Acumulava un devessall de preguntes: qui era qui a la guerra que sacsejava el continent, com s’explicava una determinada excepció en el comportament de la matèria, què hi havia més enllà dels Territoris Orientals. Però a vegades la Rut i el professor estaven massa encaparrats per parlar. Aleshores en tenien prou de seure en una butaca davant d’un finestral i buidaven la tassa a glopets mentre observaven el paisatge. Després cadascú tornava a la seva feina.


  Encara que la nena no n’havia dit res, el professor Argimon sabia que totes les anades i vingudes de la Rut tenien un objectiu. I al final li havia preguntat quin propòsit tenia. La Rut havia respost sense cap ombra de dubte.


  —Em preparo per marxar.


  —Perdó? —El professor va fer com si no l’hagués sentida.


  —Que em preparo per marxar —va repetir la Rut.


  —I on vols anar?


  —A buscar el pare.


  —Però tu saps què dius? —El professor va fer-se el sorprès—. Saps el perill que corres, allà a fora? No és cap broma, tot el que hi passa.


  —Bé…, suposo que no serà fàcil. Però tampoc no va ser fàcil arribar fins aquí.


  —No, no has tingut un camí fàcil —va confirmar el professor Argimon.


  Veient aquella nena de cabells curts, cames primes i coll delicat, amb un vestit blau de conjunt amb les espardenyes, ningú no s’hauria cregut que una nit s’havia escapat per la finestra de casa de la seva tieta. I no era un pis baix. Havia escalat la façana i s’havia enfilat al terrat. La perseguien els guàrdies de reserva. Després havia saltat a un altre terrat, i a un altre, i havia fet equilibris per una teulada mentre els guàrdies disparaven. I havia aconseguit fugir de Ciutat amb en Marc l’Anxova, un nen que coneixia els carrers per dalt i per baix. Havien creuat la Serra i havien arribat a casa del doctor Romeu. Però el doctor els havia traït, i la Rut i en Marc havien hagut de tornar a fugir. Tot, per anar a caure en un parany al Pont de Vila Amara. Els van carregar en un furgó per tornar-los a Ciutat. En Marc, mig mort dels cops que li havien clavat els guàrdies. Però el cotxer els havia alliberat. Era Corsó de Queribús, un montà de la Marca. En Corsó i la Rut havien portat en Marc fins al poble de Josa. L’havien deixat allà, en bones mans, i havien seguit cap a la frontera. I a poques passes de la ratlla de la frontera, la Rut havia estat a punt de caure una altra vegada en mans de la guàrdia de reserva. Al final la Rut i en Corsó havien aconseguit entrar a la Província, i la Rut havia trobat refugi al castell de Montsegur. La Rut hi estava ben protegida. Si més no, de moment. Però aquella nena d’aspecte fràgil ja estava disposada a deixar el castell per enfrontar nous perills.


  L’aventura l’havia canviada. La nena de ciutat havia quedat molt enrere. Aleshores havia fugit sense saber per què. Havia tirat nord enllà més per por dels que la perseguien que pel que podia trobar més endavant. S’havia deixat portar, i havia passat son i gana, havia acabat extenuada, havia patit molt. I s’havia endurit. Potser no es veia a primer cop d’ull, com tampoc no es podien distingir els músculs que amagaven aquelles cames i aquells braços prims. Però, sota d’aquella aparença fràgil, s’hi amagava una determinació nova. Havia decidit prendre les regnes i mirar el futur a la cara. No permetria que els altres decidissin per ella. I el professor Argimon també se n’havia adonat.


  —Recordes quines poden ser les conseqüències, si caus en mans dels teutons? —va preguntar el professor.


  —Sí.


  En Samuel Anglada, el pare de la Rut, era un estudiós de la matèria. Un bon dia, guàrdies de reserva l’havien anat a buscar a casa. En Samuel Anglada solament havia tingut temps de deixar la Rut al càrrec de la tieta. La Rut no havia sabut res més del seu pare fins que, en arribar a Montsegur, s’havia assabentat que en Samuel estava pres en un laboratori, dins d’un camp de presoners de Silèsia, al forat més fosc de l’Imperi. Els teutons creien que els estudis d’en Samuel havien de permetre construir una bomba devastadora, l’arma definitiva. Però a Montsegur havien aconseguit saber que les investigacions d’en Samuel avançaven a poc a poc. Massa a poc a poc, segons el criteri dels teutons. Els resultats no acabaven d’arribar a bon port. I els teutons estaven convençuts que, amb un bon estímul, en Samuel progressaria amb més diligència. La Rut podia ser aquell estímul. Amb la Rut en mans dels teutons, segur que el seu pare trauria forces de flaquesa. A més a més, la Rut tenia unes altres qualitats, que els teutons potser no coneixien, però el professor Argimon, sí. I és que la Rut dominava a fons les investigacions del seu pare i era capaç de proposar nous camins per fer-les avançar.


  I malgrat saber que els teutons intentarien capturar-la, la Rut, en comptes d’amagar-se, havia decidit ficar-se a la gola del llop.


  —És per això que soc aquí, oi? —va preguntar.


  El professor Argimon es va fregar els ulls.


  —Per què? —va demanar.


  —Per anar a buscar el pare.


  —Com has arribat a aquesta conclusió?


  —No he parat de donar voltes al que vau explicar quan vaig arribar. Els teutons tenen el meu pare. L’obliguen a treballar per a ells, i l’amenacen que, si no s’hi avé, em poden fer mal. El pare pot pensar que menteixen, que no és cert que puguin fer-me mal, però sempre li quedarà el dubte. I passa el mateix si sou vosaltres, els que li demaneu que fugi, que deixi les investigacions, i els que li assegureu que estic fora de perill. Com pot estar segur que li dieu la veritat? Podria ser mentida, un engany per fer-lo abandonar, podria ser que no us importés el que em passés. Així que solament s’atrevirà a deixar les investigacions i a fugir del camp de presoners de Silèsia si té la certesa que estic bé. I solament en pot tenir la certesa si em veu. Per tant, si voleu que deixi d’investigar, he d’anar a trobar-lo. No queda cap altra alternativa —va sentenciar.


  —Segur?


  —Sí…, si el volem viu.


  El professor va alçar una cella. Va pensar què havia de dir, però la Rut se li va avançar:


  —Perquè també se’l pot aturar matant-lo. Estic segura que això ja s’ha tingut en compte. Però, és clar, si els teutons creuen que val el que val, l’han de tenir ben custodiat.


  El professor va ajuntar les mans.


  —Rut, segur que s’han estudiat totes les opcions —va confirmar—. Bé, els militars les deuen haver sospesat. És la seva feina; no pas la nostra. Nosaltres som estudiosos, volem fer avançar la ciència, difondre-la i posar-la a disposició de la humanitat, sempre que serveixi fins pacífics. Defensarem tothom qui treballi en aquest sentit, i també el teu pare. No estem disposats a perdre’l de cap manera.


  —Gràcies. —La Rut va assentir—. Així, doncs, quan creieu que hauria de marxar?


  —Mira, Rut, les teves conclusions potser són encertades. No hi ha gaires més opcions, si volem treure en Samuel del camp. —El professor va sospirar—. Però com vols que ens presentem davant de la història després d’enviar una nena a un lloc així, al forat més fosc de l’Imperi?


  —Això què vol dir? Que no em deixareu marxar?


  —No et podem deixar marxar.


  —Doncs…, doncs aleshores m’hauré d’escapar.


  —Ho veus? Això tampoc no ho podem impedir. Ets la nostra convidada; no pas la nostra presonera. Però tampoc no te n’aniràs ara, oi? —Va somriure—. Vols un te?


  El professor es va aixecar. Quan va passar pel costat de la finestra, va mirar cap al pati del castell.


  —I, de moment, potser val més que ho deixis per a un altre dia, això d’escapar-te —va proposar.


  —Per què? —es va estranyar la Rut.


  Amb prou feines havia començat a estudiar els itineraris que podia seguir per arribar a Silèsia. Els tenia esbossats dins de la carpeta que arrossegava. També hi tenia notes sobre vocabulari i gramàtica de diversos idiomes, i llistes amb els coneixements que havia de dominar abans d’anar-se’n. El seu programa incloïa nocions de geo-grafia, etnologia, astronomia, història, lingüística, botà-nica i, també, de cirurgia, química industrial, enginyeria i estratègia militar. Fullejar el més bàsic demanava unes quantes setmanes. Per dominar-ho tot, necessitaria unes quan-tes vides. De moment, no tenia previst marxar abans d’un parell de mesos.


  —Acaben d’arribar —va dir el professor.


  La Rut es va acostar a la finestra. A baix, el mestre Martin creuava el pati. La Lluna, la gossa blanca que havia acompanyat la Rut des de Josa, saltava i feia festes entorn de dues figures. Una es cobria amb un mantell gris.


  —És en Corsó? —va preguntar la Rut.


  Els de baix no la podien sentir, però ho va semblar, perquè l’altra figura, esprimatxada i insegura, va alçar la vista i va mirar cap a la Rut. El cor de la nena va fer un salt.


  —Marc l’Anxova! —va cridar. Va aplaudir i va sortir esperitada.


  Al passadís, la Rut va topar amb un estudiant carregat de papers. El va deixar assegut a terra envoltat de fulls que volaven.


  La Rut ja era a l’escala. Saltava els graons de quatre en quatre. Va ensopegar a mig tram. Va poder agafar-se a la barana i va acabar de baixar els graons que li quedaven.


  —Marc! —Va sortir al pati.


  La Rut va llançar-se sobre el nen amb els braços oberts. En Marc no havia vist d’on havia vingut aquell crit i ja tenia la Rut a sobre. Tots dos van caure a terra. La Lluna, la gossa blanca, també va voler participar del joc. Se’ls va llançar al damunt i llepava la cara de l’un i de l’altre.


  La Rut no sabia si plorar o riure. Però es va apartar quan va veure la ganyota de dolor d’en Marc.


  —Marc, perdona. T’he fet mal?


  —Bé, no gaire. —En Marc va intentar somriure sense acabar d’aconseguir-ho.


  —Amb el que ens ha costat arreglar el nano i vols espatllar-lo un altre cop? —En Corsó va allargar la mà a la Rut i la va alçar d’una estrebada. Després va ajudar en Marc, parant més compte.


  —Em sembla que aquest noi necessita descansar —va dir el mestre Martin.


  En Marc ja era escanyolit quan la Rut el va conèixer, però encara s’havia aprimat més. Havia passat un munt de dies lluitant entre la vida i la mort, i n’havia sortit viu, però amb un color groguenc de pell i unes profundes ulleres fosques entorn dels ulls.


  —Rut, pots acompanyar-lo a l’habitació? —va demanar el mestre Martin—. Li hem preparat l’habitació que queda una porta més enllà de la teva. Mentrestant, en Corsó i jo anirem a veure el gran mestre.


  —Som-hi. —La Rut es va dirigir cap a l’escala que pujava als dormitoris, però abans d’enfilar-s’hi va tornar enrere i va fer una correguda fins a en Corsó i el mestre Martin—. Em podreu disculpar amb el professor Argimon? L’he deixat amb la paraula a la boca.


  —Em sembla que ho entendrà —va dir somrient el mestre Martin.


  Després la Rut va tornar a avançar en Marc. I la Lluna va avançar la Rut. A mitja escala, la Rut es va adonar que el nen no la seguia. El va trobar als primers graons. Alçava una cama i semblava que el tenallaven milers d’estelles. Esclats de dolor li creuaven la cara.


  —Encara estàs tocat, oi? —va preguntar la Rut.


  —Una mica. —En Marc va esbufegar.


  —Doncs aquí acabaràs de refer-te.


  A la Rut, li hauria agradat estirar en Marc, ajudar-lo a pujar. Però tenia por de fer-li mal.


  —I com has pogut arribar fins aquí, si vas tan a poc a poc?


  —Gairebé tot el camí l’he fet en carro. —En Marc es va aturar a recuperar l’alè—. I he acabat de pujar fins al castell muntat en una mula.


  —I no us heu trobat soldats o guàrdies de reserva?


  —Els soldats ens van aturar en un parell de controls… —En Marc va callar mentre pujava un altre graó—. Anàvem un grup… —va agafar aire— que passàvem per carboners de la Marca. Els homes que ens acompanyaven feien por de veure. I aquells soldats solament miraven si podien arreplegar res. En Corsó va deixar caure alguna moneda, així, com qui no vol la cosa. —Va pujar un graó i va bufar—. I se’ns van treure de sobre. Ells no volien problemes i nosaltres tampoc.


  —I guàrdies de reserva? No hi havia guàrdies de reserva?


  —No en vam trobar ni un. Devien haver tornat tots a Ciutat. Vaig sentir que prou feina hi tenien.


  La Rut va esperar que en Marc acabés de pujar el tram d’escales. Després el va guiar pel passadís.


  —Aquesta és la meva habitació —va assenyalar la Rut—. I la teva ha de ser aquesta d’aquí. —Va obrir la porta.


  —És gran i neta —va observar en Marc.


  Va arrossegar els peus fins al llit. Hi va seure i s’hi va estirar. Va deixar anar tot l’aire. Va recollir les cames. Va gemegar mentre s’arraulia.


  L’habitació era igual que la de la Rut. Hi havia un plat amb fruita damunt de la taula. La Rut va agafar una pruna.


  —Vols…?


  Es va girar i es va adonar que en Marc havia tancat els ulls.
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  EL PROGRAMA


  En Marc dormia i, de tant en tant, deixava anar un gemec. Van sonar uns trucs a la porta i la Rut va córrer a obrir. Hi havia un dels professors.


  —Vinc a examinar un noi —va dir.


  —Ara dorm —va remarcar la Rut—. Sou metge?


  —No el molestaré gaire.


  El professor es va mirar la Rut, i com que ella no sabia ben bé què fer, va optar per sortir de l’habitació i baixar al pati. Va jugar amb la Lluna fins que el professor va baixar les escales.


  —Com està?


  —Bé.


  —No pot estar del tot bé. Esbufega, s’adorm, gemega…


  —És que ha patit molt. Però no li he trobat res greu. Se’n sortirà. Necessita reposar, menjar bé, deixar que els ossos li tornin a lloc i que el cos agafi més fons.


  La Rut i la Lluna van tornar a pujar. La Rut va agafar quatre llibres de la seva habitació i va anar a seure al costat d’en Marc.


  El nen va dormir tot el matí.


  Al migdia van trucar a la porta. Hi havia en Corsó amb un tupí.


  —Porto el dinar.


  Va deixar el tupí damunt de la taula. Va treure tres plats de sota de la capa i els va omplir d’escudella. També va treure una llesca de pa, que va partir en tres trossos.


  Van desvetllar en Marc. El van redreçar una mica amb el coixí i la Rut li va anar servint cullerades d’escudella.


  —Per cert, la Irene de Josa t’envia records —va dir en Corsó.


  —Com està el soldat ferit? —va preguntar la Rut.


  —Ara ja comença a caminar, i parlava de quedar-se a Josa. Deia que ja havia vist prou guerra, que ell preferia fer de pagès.


  —I no volen que els torni la Lluna?


  La gossa, al costat del llit, va alçar les orelles i va remenar la cua.


  —La Lluna és aquí perquè creu que ha de ser aquí —va dir en Corsó—. Tornarà quan vulgui tornar.


  —I de l’inspector Onagre, què se’n sap?


  —L’últim que n’he sabut és que el tenien els d’Intel·ligència.


  —I ja saben que va torturar en Marc fins a deixar-lo mig mort?, i que va fer afusellar el noi que t’acompanyava?


  —És clar que ho saben. Però els d’Intel·ligència es mouen amb uns altres interessos. I no he pogut saber on el tenen ni què en volen fer.


  En Marc va apartar la cullera que li acostava la Rut.


  —Prou —va xiuxiuejar, i es va tornar a estirar.


  La Rut i en Corsó van seure a taula.


  —Fins quan et quedaràs? —va preguntar la Rut.


  —Marxo després de dinar.


  —Cap on, aquesta vegada?


  —Cap a ponent. Allà, al sud de la serralada, els facciosos han reprès els combats. Molta gent ha hagut de deixar la plana per refugiar-se a les valls altes.


  —Vas a vigilar que no us entrin els facciosos?


  —Bé, els facciosos encara no han arribat a la frontera. Sembla que s’han aturat al peu de la serralada. I esperem que no remuntin les valls. No ens fa gens de gràcia tenir-los a tocar, encara que ho tinguin molt complicat per atacar-nos. Haurien d’estar disposats a patir moltes baixes, perquè els passos que comuniquen amb la Marca són alts i molt aspres, i ens costaria molt poc tancar-los.


  —Així que esteu ben protegits, doncs.


  —Espero que no ho hàgim de demostrar. De moment, el problema el tenim amb la gent que s’ha refugiat a les valls altes, a llocs com Mines d’Arba. Si els facciosos remunten les valls, els refugiats solament podran escapar-se pels Alts Ports. Els camins que hi menen no són fàcils i, així que neva, resulten impracticables. Per als refugiats, allò pot convertir-se en una ratera.


  La Rut va mirar cap al llit. En Marc tornava a dormir.


  —I què hi vas a fer, tu? —va preguntar la Rut.


  —De moment hi vaig d’observador. Després tot dependrà de com segueixi l’ofensiva.


  —Així que no saps fins quan t’hi estaràs?


  —No.


  En Corsó i la Rut es van acabar l’escudella. En Corsó va triar una pruna de la fruitera.


  —Tindràs cura d’en Marc, oi?


  La Rut va afirmar amb un cop de cap. En Corsó li va amoixar els cabells, va recollir els plats i se’n va anar.


  Al cap de dos dies, en Marc ja no podia estar-se a l’habitació. De tant en tant, encara el sacsejava alguna punxada de dolor, però allò no li impedia baixar l’escala. La Rut va acompanyar-lo durant aquells primers passejos. Però al cap de poc era la Rut qui suava per seguir en Marc. Corrien amunt i avall. Van trobar un professor que dominava l’art de l’esgrima i la practicaven una estona cada dia. Però els dies eren llargs i en Marc els acabava omplint apuntant-se a qualsevol feina. Pelava patates a la cuina, ajudava el ferrer o s’enfilava en alguna teulada darrere dels paletes. I la Rut va tornar al seu programa.


  Va ocupar una de les taules de la biblioteca i va anar apilant-hi llibres. La taula de la seva habitació també va quedar coberta. I va tornar a visitar el professor Argimon. S’hi presentava amb un full a la mà. Hi havia anotat una llista de preguntes de geografia, física, etnologia, idiomes, criptografia. Es preparaven un te i el professor Argimon intentava orientar-la.


  —I a Hibèrnia, qui hi coneixeu? —va preguntar la Rut.


  —A Hibèrnia? Hi ha el vell Bruce Macduff, a Inbirnis.


  La Rut ho va anotar.


  —El vell Macduff és un home de costums fixos —va rememorar el professor—, i el món ja pot caure, que ell seguirà el seu horari. Cada matí, a trenc d’alba, plogui o nevi, es tira a l’aigua i neda. El majordom l’espera amb una tovallola. I quan surt, s’asseu a esmorzar. Després es posa un ou dur a la butxaca i se’n va a l’hivernacle. Hi arregla les plantes i es posa a treballar, perquè hi ha fet instal·lar una taula llarga, que segur que ha emplenat de trastos.


  —I què estudia?


  —De tot, però també s’encarrega d’afers del Govern, no sé quines activitats secretes.


  —Em pot interessar?


  —Segur que t’interessaria molt. Una altra cosa és que te n’expliqui res.


  —I a la Serena?, coneixeu algú a la Serena?


  —Ja saps que la Serena és a l’altre extrem del continent?


  —Sí. —La Rut havia tret un altre full.


  —A la Serena…, és clar, en Baldassare el llevantí.


  —En Baldassare el llevantí —va repetir la Rut mentre ho anotava.


  Va situar en Moritz Riemann a Saxònia, l’Adrien Bon-pland al Franc Comtat i en Henrik Nansen a Jutlàndia. Uns quants noms més es van anar escampant per la geografia del continent.


  Aviat la carpeta de la Rut va quedar massa plena i en va haver d’agafar una altra, i després dues més. Alhora, també parava atenció a qui passava per Montsegur. Cada dia arribaven professors i estudiants, militars, pagesos. Uns abastien les cuines, d’altres venien a fer alguna consulta, i també n’hi havia que demanaven quedar-s’hi uns dies. Tots portaven notícies; alguns, de molt lluny. I la Rut intentava parar l’orella tant en les trobades casuals a la biblioteca com en les tertúlies que es muntaven després de sopar. Però la seva principal font d’informació era el mestre Martin. Semblava que ho sabia tot.


  —Oh, als vespres escolto molt la ràdio —va respondre quan la Rut li va preguntar d’on treia tantes notícies.


  —No sabia que hi hagués cap ràdio aquí a Montsegur.


  —Vine, que te l’ensenyo.


  Van creuar la cuina. Al fons, una porta donava accés al despatx del mestre Martin. Era petit, amb una taula, dues butaques i un armari gros. El mestre Martin va seure darrere la taula.


  —Encara no havies entrat al meu despatx, oi? —va preguntar.


  —No. —La Rut va mirar al seu voltant—. I la ràdio?


  El mestre Martin va estirar la mà cap a sota de la taula. Va tocar un ressort i l’armari gros va bascular sobre unes frontisses, com una porta.


  La Rut va quedar amb la boca oberta. Al darrere hi havia una sala amb una paret tota coberta de ginys elèctrics. Un dels ajudants del mestre Martin seia encarat a diversos dials. Duia uns auriculars i prenia notes en un quadern. De reüll va mirar la Rut, que encara no havia tancat la boca, i va alçar la mà per saludar, sense deixar de parar atenció al que estava escoltant.


  —M’encanta veure la cara que feu quan us descobreixo la sala de comunicacions. —El mestre Martin va riure.


  —Però això…


  —Sí, és una central amb prou capacitat —va afirmar el mestre Martin, orgullós—. Hi arriben freqüències des de distàncies considerables.


  —Així sí que es pot seguir què passa al món.


  —Vine. —El mestre Martin es va alçar i va entrar a la sala de comunicacions.


  Hi havia una taula amb un gran mapa i tot de retalls de colors al damunt.


  —Això són cossos d’exèrcit. —El mestre Martin va assenyalar tot de peces rectangulars—. Ho veus, aquí hi ha enfrontaments, aquí les casernes… —Va anar explicant els diversos retalls de paper que cobrien el mapa.


  —Puc venir a mirar-m’ho de tant en tant? —va preguntar la Rut.


  —És clar, sempre que vulguis.


  I la Rut va incorporar a la seva jornada una estona amb el mestre Martin, que la posava al dia dels últims moviments.


  La Rut tenia tantes coses per fer, que li faltaven hores. Volia completar el seu programa. Necessitava coneixements, dades, entrenament. Els dies resultaven massa curts. Menjava qualsevol cosa, a peu dret, si calia, o amb un llibre obert al davant, en qualsevol racó de la biblioteca. Gairebé li recava si, després de sopar, es quedava una estona escoltant els tertulians. Quan es retirava a l’habitació, llegia fins que se li tancaven els ulls i li queia el llibre de les mans. Es despertava de cop, i seguia llegint, o es vestia amb una esgarrapada i tornava a la biblioteca encara que fos negra nit. La son l’acompanyava anés on anés. De tant en tant, se li tancaven els ulls i es despertava sense saber on era. Intentava espavilar-se, es rentava la cara o es preparava un te, i tornava als seus estudis.


  Però aquella nit es va quedar ben quieta. Era a la biblioteca. Parlaven molt fluix. A prop. Li havia semblat que pronunciaven el seu nom?


  —Saps qui és la nena, oi? —Era una veu d’home.


  —Sí. Que voleu que faci? —Era una veu de dona.


  —De moment, seguir-li els passos.
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  EL PAS DELS ALBANS


  Una de les últimes cases del poble era una taverna. En Iazu se la va mirar de reüll. Va passar-hi a poc a poc per davant. Va dubtar, i va decidir que valia la pena provar-ho. Va agafar el violí i va posar-se a tocar. Unes quantes persones es van aturar a escoltar-lo. El taverner va treure el cap. En Iazu va alçar l’arquet, preparat per arrencar a córrer. Però el taverner va demanar si algú volia prendre res. Una família va seguir el seu camí, però tres homes hi van entrar. Cap al tard el taverner va portar un plat de sopa a en Iazu i li va dir que es podia preparar un jaç al llenyer.


  Al cap d’uns dies, es va atrevir a tocar en un mercat i va recollir diverses monedes i unes quantes peces de fruita. En tenia prou per matar la gana i seguir avançant. Els vespres en què la fosca l’atrapava sense haver trobat cap casa, buscava una cabana, i la nit que no en va trobar cap es va ajeure en un racó protegit a la vora d’una soca. Estava massa cansat per enfilar-se a un arbre i havia arribat a la conclusió que, si els llops se l’haguessin volgut menjar, ja no en quedarien ni els ossos.


  Mentrestant, intentava esbrinar per on havien seguit els soldats que perseguia. Els primers dies en tenia prou d’observar el posat de la gent o parar l’orella a les converses del mercat i de la taverna. Els soldats deixaven darrere seu cases cremades, una paret pigallada pels trets, dones de dol. Però aviat els soldats li van agafar avantatge. Havien passat feia quatre dies, després sis dies, onze… La ruta sempre era la mateixa: cap al sud.


  El camí va començar a pujar de debò. Les parets de les valls es van redreçar. Els rius corrien més braus i l’aire es va afinar. En Iazu va passar alguns collets. Al darrere sempre n’hi havia un de més alt.


  Va deixar avall els últims arbres. Va entrar als prats alpins. Al seu voltant els pics dels monts Albans es disparaven esmolats i nets com ossos descarnats.


  Va trobar una quadrilla de peons que descansaven a la vora d’un pont a mig fer.


  —Avui no arribaràs al pas de Primus —va informar-lo un dels peons—. Hi tens ben bé sis o set hores de pujada, i després encara et quedarà una bona baixada abans de trobar la primera cabana.


  —Sí, i boscos i més boscos —va afegir un altre peó que fumava—, i gent pèrfida.


  El van convidar a sopar a la cabana que tenien una mica més amunt. Després va treure el violí i va recordar algunes cançons de l’estiu. Els peons van escoltar-lo amb la mirada perduda i el cap a les planes on havien deixat les famílies.


  Va emprendre les primeres costes quan encara no s’havia llevat el dia, i el sol ja era ben alt quan va assolir el pas de Primus. Els viatgers hi havien deixat un munt de pedres com a tribut, cada viatger una pedra. En Iazu va mirar enrere, cap a les valls per on havia vagat amb la família. Els va girar l’esquena. Al sud, solament hi podia distingir una estesa de núvols. Per allà sota, els rierols corrien cap a un mar que devia amagar-se al fons.


  El camí es va enfonsar en una vall. I va notar que l’aire tenia una altra olor. La brisa era més humida. Fins i tot li va semblar que arrossegava un regust de sal. Va tornar a trobar un bosc i va passar a la vora d’una cabana de fusta. Tres homes se’l van mirar. Compartien una gerra de vi. Quan ja era lluny, abans que els arbres ocultessin la cabana, va llançar una última ullada. Els homes seguien allà asseguts, sense fer-li cas.


  El camí va començar a traçar corbes amples. Va apressar el pas. Tenia ganes de deixar enrere aquell bosc abans que es pongués el sol.


  En sortir d’una corba, dos dels homes de la cabana li barraven el pas. En Iazu va fer mitja volta, però ja tenia el tercer home al darrere.


  —Oi que ens ensenyaràs què portes?


  En Iazu va repassar el seu voltant per si trobava alguna manera de fugir.


  —No esperis que passi ningú. —L’home va posar-se les mans a la cintura i va deixar veure la navalla que duia a la faixa.


  En Iazu anava a despenjar-se el sarró, però va quedar-se a mig fer-ho. El llop gris havia aparegut darrere dels homes que li barraven el pas. L’animal es va asseure al camí.


  —Apa, que és tard i…


  L’home es va quedar a mitja frase. El somriure arrogant li va fugir. Mirava més enllà d’en Iazu. Va empassar-se saliva.


  En Iazu es va girar. Tres llops més havien aparegut al marge del bosc. El llop gris va mostrar les dents i va remugar.


  —No espereu que passi ningú, oi? —La veu d’en Iazu va sonar ronca—. Ara tireu les navalles.


  Els tres homes van deixar caure les navalles.


  —I traieu-vos les espardenyes.


  Els tres homes ho van fer.


  —I comptaré fins a vint abans de deixar anar les bèsties.


  Els tres homes van passar de puntetes per davant dels llops. Anaven mirant enrere, fins que un es va posar a córrer i els altres van intentar encalçar-lo. Quan en Iazu va deixar de veure’ls, els llops ja havien desaparegut.


  Va llançar les espardenyes i les navalles entre els arbres. Després es va posar a trotar camí avall.


  No es va aturar fins que va sortir en un prat. Poc després va trobar una borda i s’hi va refugiar. Va poder travar la porta. Estava convençut que aquells homes no s’atrevirien a molestar-lo més, però gairebé no va dormir.


  Solament va sentir-se segur un parell de dies més tard, quan el món es va obrir i es va estendre una plana treballada, amb retalls grocs de rostoll, verds de farratge, i vinyes endreçades, i canals i séquies que conduïen l’aigua fins als horts.
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  LA SERENA


  —Passa a fora, nano!


  El carreter va fer espetegar les xurriaques i en Iazu va haver de saltar per evitar que el carro li passés per sobre. Els pagesos, que anaven i venien a peu o a cavall, intentaven esquivar les carrosses i les tartanes que sortien del poble.


  Ningú no mirava cap a la barricada de sacs de terra. Hi fumaven quatre soldats. Vestien un uniforme verd, i es van quadrar per saludar dos camions carregats de gent. No eren com els soldats que perseguia en Iazu. Els que s’havien endut la Ileana li havien tret molts dies d’avantatge i, per primera vegada, en Iazu va sentir que la seva germana se li escapava. Hi havia massa gent i molts camins, en aquell món pla. Tot aquell enrenou el marejava.


  En Iazu tenia tres carreteres al davant i no sabia cap on havia de tirar. Va estar temptat d’acostar-se a preguntar als quatre soldats de la barricada.


  —Jo de tu no em quedaria aquí.


  En Iazu es va girar. El noi tenia els cabells negres, la pell morena i duia un bastó a la mà. El seguien quatre vaques, i un altre noi al darrere, també amb un bastó.


  —Si no vols que se t’enduguin els del servei de neteja, millor que et moguis. —El noi parlava sense mirar en Iazu.


  —I què vols que faci? —va preguntar en Iazu.


  —Fes el que vulguis, però no et quedis aquí, que ens empaperaran a tots. I no em miris.


  —Vinc amb vosaltres?


  —No em parlis!


  El noi va buscar un forat entre el trànsit i va sacsejar el bastó perquè tothom s’adonés que passava amb les vaques. Va creuar la cruïlla per agafar la carretera del migdia. Les vaques el van seguir, i l’altre noi, i en Iazu al darrere.


  Poc més avall van desviar-se per un camí que entrava als camps. El noi va deixar passar les vaques, però no va dir res fins que van arribar a una pantalla de xiprers que els amagaven una mica. Aleshores es va girar i va encarar en Iazu.


  —Es pot saber de quin món baixes?


  —Bé… —En Iazu no sabia què dir.


  —Que no ho saps, que s’enduen a tots els que s’aturen, que demanen els papers a tothom, que detenen la gent perquè sí? Que no has vist els soldats?


  En Iazu va encongir-se d’espatlles.


  —A veure, cap on vols anar? —li va preguntar el noi.


  En Iazu va dubtar.


  —Què passa, que se t’ha menjat la llengua un gat?


  —No, però és que no sé cap on he d’anar.


  —I com és això? Bé deus tenir alguna raó per haver arribat fins aquí.


  —Sí. Bé…, seguia uns soldats dels Escamots de Custòdia…


  Els nois van obrir uns ulls com unes taronges i es van fer enrere.


  —A més de ximple, ets perillós.


  —I nosaltres no volem saber res d’un boig perillós —va dir l’altre noi—. Som-hi, Enzo.


  Van girar-li l’esquena i van atiar les vaques.


  Ja li havien tret una vintena de passes, quan en Iazu va cridar:


  —I no sabeu on poden haver anat?!


  —Però vols que ens matin a tots?! —L’Enzo, empipat, va brandar el bastó.


  En Iazu va quedar palplantat.


  —Ves a preguntar-ho a la central que tenen a la Serena! —va cridar l’altre noi.


  —Això, ves a preguntar-ho a la Serena! —va repetir l’Enzo.


  —La Serena…


  En Iazu n’havia sentit parlar, però sempre li havia semblat un conte, allò d’una ciutat plantada sobre el mar, amb rius d’aigua en comptes de carrers.


  —I com s’hi arriba?! —va cridar en Iazu.


  —Per la carretera del migdia! —va assenyalar l’Enzo.


  En Iazu va tornar enrere.


  Va aconseguir que un pagès el portés en carro un bon tram. Al vespre, va tocar el violí en una taverna. Li van dir que havia d’anar fins al poble de Plaus.


  L’endemà al migdia passava entre uns canyissos quan li va arribar una bafarada de fang, sal i peix. La fortor era intensa. Poc després va distingir les cases de Plaus. S’alineaven a contrallum. Semblava que s’aboquessin damunt de la fi del món, perquè més enllà solament hi havia cel, un cel tan lluminós, que va haver d’abaixar la mirada. Quan ja hi era a tocar, va adonar-se que la llum i la calitja havien esborrat l’horitzó. Sota el cel, s’hi estenia un immens mirall d’aigua arrissada per la brisa. La façana de les cases s’encarava cap a aquella extensió de blau. Entre les cases i l’aigua, corria un moll de llates de fusta.


  En Iazu mai no havia vist tanta aigua junta.


  —El mar —va dir embadalit.


  —El mar? Això és la llacuna.


  Una dona sargia una xarxa.


  —Però si és molt gran!


  —Això ho dius perquè no has vist el mar.


  En Iazu va intentar mirar al lluny.


  —I la Serena?


  —Avui no es veu, però queda més enllà d’aquelles illes —va assenyalar la dona.


  —Com hi puc arribar?


  —Tens papers?


  —Quins papers?


  —No tens papers —va confirmar la dona—. Sense papers no pots agafar el transbordador.


  La dona va alçar el cap i va observar en Iazu.


  —Entrar sense papers a la Serena és ficar-se a la gola del llop. N’estàs segur, que hi vols anar?


  —Sí, suposo que sí.


  —Doncs… d’aquí a poc tornaran els pescadors i sempre n’hi ha un o altre que hi fa cap. Tens res per pagar?


  En Iazu es va revisar les butxaques i va treure unes quantes monedes.


  —No és gaire, però és millor que res. Bé, seu aquí, que t’ensenyaré com es fa això d’arreglar xarxes. —Li va indicar un lloc al seu costat—. Així no se’t veurà tant. I ja hi parlaré jo, amb els pescadors.


  En Iazu va observar com el fil i l’agulla volaven entre els dits de la dona.


  —Ara tu.


  La dona va ajudar-lo a fer el nus.


  —Té, practica amb aquesta xarxa. I si no et surt, ho fas veure. No enganyaràs els d’aquí, però els funcionaris potser no s’hi fixaran.


  Poc després van arribar les primeres barques, barques virolades, petites i planes. Els pescadors les feien avançar amb un parell de rems o amb una perxa. El moll també es va omplir de dones, que ajudaven a amarrar, hissaven la pesca del dia, estiraven les xarxes i les nanses.


  —Mira, l’Enrico, a la barca groga. —La dona el va assenyalar—. Ara se’n torna a l’illa de Majorb. Hi té unes nanses i, si pesca sípies, les vendrà a la Serena. Unes mans de més no li faran cap nosa. Què et sembla?


  En Iazu es va acostar a la barca i l’home el va ajudar a enfilar-s’hi.


  —Si et veuen amb tot això al damunt, segur que ens aturen. Posarem les teves coses a sota del banc.


  L’Enrico, amb el rem, va dirigir la barca cap a una estesa de canyís. L’illa de Majorb era una duna amb unes quantes plantes. El pescador va recalar en una recolzada. Una boia indicava on havia llançat les nanses. Les van anar estirant. En van treure una dotzena de sípies i uns quants peixos. Van deixar la pesca dins d’una galleda i van tornar les nanses a l’aigua.


  Poc més enllà, el canyís es va obrir i van sortir a aigües obertes. En Iazu va quedar enlluernat. Tenia la sensació que navegaven per la volta del cel.


  —El mar? —va preguntar.


  —La llacuna. —L’Enrico va estendre el braç—. I la Serena —va assenyalar.


  En Iazu va distingir petites pinzellades negres damunt de l’aigua. Eren barques. Cada cop n’hi havia més, de rems, amb vela, i també vaixells més grossos. Al fons, entre la llacuna i el cel, es va estirar una línia més fosca. Tenia un perfil irregular. A mesura que s’hi acostaven, s’hi van anar retallant teulades vermelles, cúpules blanques i torres esmolades. Després hi van distingir finestres i balcons, uns molls, i canals que s’endinsaven a la ciutat.


  L’Enrico va anar a trobar una boca ampla vetllada per edificis fortificats. A cada riba, s’hi arrengleraven palaus pintats de groc, ocre i grana, amb columnes, galeries i finestrals de marbre esculpit amb mànega pastissera. En Iazu no podia tancar la boca.


  —És el Gran Canal —va explicar l’Enrico mentre remuntaven aquella gran avinguda d’aigua.


  Hi havia més gent navegant que als molls. Gavarres, vapors, les negres góndoles amb cabina, esquifs, llanxes…, els barquers s’intercanviaven bones i males paraules, alguns cantaven. Però tots van callar i es van apartar quan va aparèixer una motora grisa.


  L’Enrico va xiuxiuejar:


  —Teutons.


  El canal es corbava amb elegància i s’anava estrenyent per anar a trobar un pont de marbre cisellat. Hi van passar per sota. A l’altra banda, hi havia la llotja de voltes altes que emparava el mercat. El moll que l’abastia estava atapeït. Hi descarregaven de tot, i no hi havia amarradors per a tothom i havien d’amarrar-se a altres barques, fins a tres i quatre barques de costat, i els camàlics feien equilibris, saltant d’una coberta a l’altra. Al moll, una parella de policies passejaven desmenjats entre els botiguers, que estudiaven els productes, discutien el preu i signaven rebuts.


  L’Enrico va agafar la galleda amb la pesca, va saltar a terra i va desaparèixer entre la gent. Va trigar poc a tornar. Havia buidat la galleda.


  —Tu et quedes aquí, oi?


  —Sí… —En Iazu es va furgar la butxaca i en va treure les monedes.


  —Què fas? —L’Enrico li va apartar la mà—. Apa, afanya’t. Entre aquest guirigall ningú no es fixarà en tu. Té. —Va treure les pertinences d’en Iazu de sota del banc.


  En Iazu va saltar a la barca del costat. L’Enrico va desfer l’amarra i va esmunyir-se entre el trànsit del Gran Canal.


  Els passadissos de parades estaven atapeïts. En Iazu havia d’avançar amb els colzes clavats al cos, evitant els compradors, els cambrers que portaven safates amb tasses de cafè o plats de menjar i els camàlics que cridaven i carregaven contra els que no s’apartaven a temps.


  Va deixar enrere peixateries, verduleries i carnisseries. Va semblar que podia respirar millor quan va entrar al passadís de les conserves i els embotits. Va passar per carrers dedicats a la roba i les sabates. Semblava que el mercat no s’acabava mai, que els passadissos s’estenien infinitament. En algunes raconades, hi havien plantat taules i servien menjar o cafè. També va passar per davant d’uns banys. Més enllà, hi oferien habitacions. Aquell mercat tenia de tot, s’hi podia viure. Hi havia gent que no n’havia sortit mai.


  Després de tanta estona esquivant gent, se sentia marejat. Va intentar escapar-se per un carreró amb fusters a banda i banda. Va veure llum al fons, i va desembocar en una plaça quadrada envoltada de tallers amb les portes obertes i amb un pou al mig. Alguns havien tret taules i eines al carrer. Tornejaven peces de fusta, les corbaven i les encolaven. Feien violins, violes i violoncels, la caixa d’un llaüt, les peces d’un fagot.


  —Vens per a alguna reparació?


  En Iazu va buscar qui havia parlat. Era un home ja gran, amb una cabellera blanca que li baixava fins a les espatlles. Amb la gúbia treballava el cargol del mànec d’un violí.


  —Reparació? —es va estranyar en Iazu.


  —Sí. —L’home va assenyalar l’estoig d’en Iazu—. Que si necessites que ens mirem el teu violí.


  —No, no.


  —És un estoig antic. Em permets?


  L’home va allargar la mà, va acostar els dits a la fusta de l’estoig, però els va retirar abans de tocar-lo.


  —Aquest estoig té molts anys —va afirmar—. Puc veure el violí?


  En Iazu va allargar-li l’estoig, però el lutier va alçar les mans.


  —No, no, deixa’l aquí sobre. —El lutier li va indicar el banc de fuster—. Solament el vull veure.


  En Iazu va deixar l’estoig al banc i el va obrir. El lutier va posar-se a remenar un calaix fins que va trobar unes ulleres de pinça. Se les va posar sobre el nas i es va acostar al violí.


  —Sembla un… —Es va quedar a mitja frase—. El pots treure de l’estoig?


  En Iazu va agafar el violí i el va acostar al lutier.


  —Quiet, sisplau. —L’home es va fer enrere—. Així, aguanta’l així, si no et fa res.


  El lutier va tornar a remenar el calaix i en va treure una lupa.


  Va repassar tot l’instrument. El resseguia tan a prop, que semblava que l’olorava. Però no el va arribar a tocar. Es va entretenir una bona estona mirant les f, les incisions de la caixa per on surt el so.


  —Pots inclinar-lo una mica perquè hi entri llum? —va demanar.


  En Iazu ho va intentar i el lutier va mirar si hi havia res a dins. Després va tornar a seure al seu tamboret. Negava amb el cap, com si no s’ho acabés de creure.


  —Diable… —va dubtar.


  En Iazu no sabia quina cara fer.


  —Pots tocar alguna cosa? —va demanar el lutier.


  En Iazu va treure l’arquet i el va tesar.


  —Espera!


  Era un altre lutier, baixet i sec, qui havia aturat en Iazu.


  —Em permets mirar l’arquet? —L’home va agafar l’arquet abans que en Iazu tingués temps de respondre.


  Va passar el dit per les crins.


  —Són més velles que el cagar —va sentenciar—. M’han arribat unes crins de Tartària…


  Va entrar al taller del costat.


  —Però… jo no tinc diners —va dir en Iazu.


  —Amb en Leonardo no hi ha res a fer —va dir el lutier dels cabells llargs—. Quan se li posa una idea entre cella i cella, ja li pots anar al darrere amb un flabiol sonant.


  —Què remugues, Antonio? —La veu d’en Leonardo va sortir del seu taller.


  —Que tens molt bona oïda! —va cridar l’Antonio—. I de pagar —es va dirigir a en Iazu—, no pateixis, que si no t’ha dit res, no et pot reclamar res. Per cert, com t’ha arribat a les mans, aquest violí?


  —Me’l va donar la meva àvia.


  —La teva àvia… Tu no ets d’aquí. D’on vens?


  —De més enllà dels monts Albans.


  —I d’on el va treure, la teva àvia, aquest violí?


  —No me’n va dir res. No hi va ser a temps… —La veu se li va escanyar.


  Era el primer cop que parlava de la mort de l’àvia.


  —Seu, nano. —L’Antonio li va indicar un tamboret—. Tenim temps i fas cara de gana. —Es va alçar i va entrar al seu taller.


  Va sortir amb una llesca de pa i una arengada.


  —Allà tens un càntir amb aigua fresca —va indicar—. Menja tranquil —l’Antonio va alçar la veu perquè en Leonardo el sentís—, que en Leonardo encara en té per a una bona estona!


  —A poc a poc i bona lletra! —va respondre en Leonardo des de dins del taller.


  L’Antonio va tornar a cisellar el cargol amb la gúbia. Dels altres tallers arribaven cops ritmats de maceta, retalls de conversa, una melodia xiulada.


  —Ara sí! —En Leonardo va aparèixer amb un somriure d’orella a orella i va posar l’arquet a les mans d’en Iazu—. Ara descobriràs què és tocar amb crins de primera.


  —Sí, com si tot fossin les crins… —va treure-hi valor l’Antonio.


  —Sempre has de dir l’última paraula? —va encarar-s’hi en Leonardo.


  —Sempre t’has de veure emmascarat per una paella —va sentenciar l’Antonio.


  En Leonardo va alçar un dit, però es va empassar el que anava a replicar perquè en Iazu ja s’havia col·locat el violí al coll i va arrencar la primera nota.


  La nota va començar fina i penetrant com una agulla, i es va obrir plena de llum. Els dits d’en Iazu van baixar pel batedor. Va articular alguns acords i unes escales, abans d’atacar una de les cançons que li cantava l’àvia. Era senzilla. A la plaça, tothom havia callat. Va adjuntar-hi cordes dobles i ornaments. Després la va tornar a tocar sencera, però amb variacions. I encara la va tornar a tocar amb les notes més altes, com un últim lament, que va quedar surant a l’aire.


  En Iazu va abaixar l’instrument. Però ningú no es va moure. Solament un gat remenava la cua. En Iazu va mirar l’Antonio. Li va semblar que tenia els ulls entelats. I en Leonardo havia quedat amb la boca oberta.


  —Bravo!


  El crit va arribar del fons de la plaça. El van seguir uns aplaudiments. S’hi van anar afegint els lutiers de totes les botigues.


  —Què t’ha semblat l’arquet? —va preguntar en Leonardo.


  —L’arquet? —va enfrontar-s’hi l’Antonio—, i el violí?, i el xaval?


  —Sí —va afirmar en Leonardo—, sembla el Diable.


  —Ja hi pots pujar de peus.


  —He dit que ho sembla. No que ho sigui.


  —I què vols que sigui, si no? —va preguntar l’Antonio.


  —Doncs una cosa semblant.


  —És clar, en té la fusta, el color, la marca, el so, i el senyor creu que és una pandereta.


  Els dos homes s’havien anat acostant fins a quedar nas contra nas.


  —Que és o no és què? —va preguntar en Iazu.


  L’Antonio se’l va mirar i va bufar.


  —Que és el Diable —va dir.


  —Què és això del Diable? —va insistir en Iazu.


  —És un conte de la vora del foc —va intervenir en Leonardo—, una història que es van empescar els lutiers antics per espantar els aprenents més tendres.


  —Però si l’has sentit! Ha de ser ell! —va exclamar l’Antonio.


  —Qui és Diable? —va insistir en Iazu.


  —El teu violí.


  —El meu violí?


  —Els grans violins tenen nom propi —va explicar l’Antonio—, el Gran Cardenal, la Dama de Piques, el Canó, l’Últim Sospir… I crèiem que el Diable no era res més que una rondalla. Però apareixes tu de no sé on, amb aquest instrument, que s’hi assembla molt, que no pot ser res més…


  —I n’hi ha que donarien la vida per sentir-lo —va dir en Leonardo—. Si existís, és clar. Si se n’assabenta el Calculista, emplenarà l’Òpera durant tres mesos.


  —A mi no em fa gaire el pes, el Calculista —va reflexionar l’Antonio.


  —No, a mi tampoc. I abans caldria certificar-ho —va dir en Leonardo.


  —Però per certificar-ho… —l’Antonio va fer posat de rumiar—, l’ha de veure el vell Baldassare.


  —El vell Baldassare, tens raó. Però Espinalonga ja no és territori segur. Els teutons s’hi estan com a cal sogre: entren on els dona la gana, assalten botigues, apallissen els llevantins…


  —Bé —l’Antonio va mirar el retall de cel de damunt de la plaça—, falta poc perquè es pongui el sol, i de nit els teutons es tanquen a la caserna.


  —Vols que s’hi acosti de nit?


  En Iazu intentava seguir la conversa, que saltava de l’Antonio a en Leonardo i d’en Leonardo a l’Antonio.


  —Amb la barca negra —va acabar l’Antonio.


  —Home, una mica tètric —va rumiar en Leonardo—, encara que potser sí que pot funcionar. Però cal espavilar-se, si volem que el recullin. Tanco el taller i miro si puc fer arribar l’avís.


  —No cal ni que tanquis el taller. Ja t’ho endreçarem entre el nano i jo.


  —Si trobo a faltar res, ni que sigui un serjant… —va advertir en Leonardo.


  —Apa, ves, que és per avui —el va engegar l’Antonio.


  En Leonardo va sospirar abans de fer mitja volta. Va entrar al seu taller, va sortir-ne amb una geca damunt de la brusa i es va perdre pel carreró per on havia arribat en Iazu.


  9
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  —L’esperen sota el pont de Malvasia —va anunciar en Leonardo.


  —Doncs som-hi. —L’Antonio es va alçar.


  —Calma, que encara tenim temps. I és millor que hi vagi sol. Hi ha soldats fent la ronda. No saps com he suat per arribar fins aquí. —En Leonardo va bufar.


  —Però que no veus que no hi sabrà arribar?


  —Què prefereixes, que el nano potser no hi arribi o que ens tanquin a tots?


  L’Antonio es va conformar.


  —Tenim gaire temps? —va preguntar.


  —Home, deu minuts, un quart…


  —N’hi ha prou per a una última peça?


  En Iazu va treure el violí i se’l va ajustar al coll. Va pensar en la ciutat dels canals i li va venir al cap una melodia que havia sentit aquella mateixa tarda. La xiulava un dels lutiers. La va treure amb delicadesa. I després la va anar transformant. Va intentar passar per totes les cordes, buscant aquell so que s’amagava dins de la caixa de ressonància, entre les vetes de fusta. I va anar descobrint-lo, com qui desembolica un present, per regalar-lo als dos homes que se l’escoltaven embadalits.


  Després de l’última nota, en Leonardo encara va trigar a parlar.


  —Ha de ser-ho —va concloure.


  —Jo no en tinc cap dubte —va estar-hi d’acord l’Antonio.


  —Apa, no ens entretinguem.


  En Leonardo va explicar a en Iazu com s’arribava al pont de Malvasia.


  —Just a sota hi ha un moll. T’has d’esperar arrecerat a l’ombra del pont. Passarà la barca negra. Si el barquer demana per Baldassare, li dius que ets tu, d’acord?


  L’Antonio va agafar en Iazu per les espatlles.


  —A veure, repeteix-me tot el que has de fer.


  En Iazu ho va repetir paraula per paraula.


  —Molt bé —va dir l’Antonio—. Doncs, apa, ja pots marxar, i digues al vell Baldassare, tan bon punt acabeu, que t’enviï cap aquí una altra vegada, a la plaça dels Gats.


  Va fer girar en Iazu i el va empènyer cap a la porta.


  —No hi ha ningú. —En Leonardo espiava per la porta entreoberta.


  —Apa, sort —es va acomiadar l’Antonio.


  Tots els tallers havien tancat. Quatre gats es disputaven unes espines a sota d’un fanal. No hi havia ningú més, i la llum era tan escassa, que aviat en Iazu ja no veia res i havia d’avançar amb una mà a la paret. Li semblava que les seves passes ressonaven carrers enllà i que fins i tot els batecs del cor el podien delatar. Li va arribar un repic de botes ferrades. Es va arrambar contra un portal. Van passar quatre soldats. No el van veure, i ja no va trobar ningú més fins al pont. Va palpar amb el peu el costat de la barana i va trobar els tres graons que baixaven al moll. Es va posar darrere dels pals que servien per amarrar les barques. Intuïa on es trobava el canal per la remor de l’aigua contra les vores. Amb prou feines podia distingir les cases per les fines escletxes de llum que deixaven escapar els porticons.


  Uns esquitxos. Va sentir que removien l’aigua molt a prop. Si allò era un rem, tenia la barca al davant, i no n’havia vist res. Va dubtar, va estar a punt de dir la primera paraula, però va callar. A dalt de la barca es va apartar una cortina. De dins se’n va escapar una llum somorta. Un cap va mirar enfora. Portava una gorra de plat negra. En Iazu va deixar de respirar i es va arrambar contra els pals. La cortina va tornar a caure. Li van arribar uns retalls de conversa de dins de la cabina. En Iazu va seguir aguantant la respiració, i gairebé s’ofegava quan va deixar de sentir el rem.


  —Baldassare?


  En Iazu va saltar. No sabia si la veu havia sortit de la barca que acabava de passar. Però tampoc no es podia quedar allà.


  —Soc jo.


  —Apa, puja.


  En Iazu va arrossegar els peus per acostar-se al canal. No volia caure a l’aigua. El va envoltar un braç, que el va deixar a la coberta.


  —Com us hi veieu? —va preguntar en Iazu.


  —Silenci —va ordenar el que l’havia hissat—. Entra a la cabina —i el va empènyer.


  A dins no hi havia cap llum. Palpant amb les mans, va trobar una fusta polida. Un banc, o una caixa, va pensar. Hi va seure al damunt.


  No podia saber si avançaven o si s’havien quedat aturats. Al cap d’una estona, la barca va començar a ballar seguint les ones. Devien haver sortit a un canal més ample o a la llacuna. Amb aquell balanceig, li va anar baixant el cansament. Li pesava el cap, va deixar-se caure i es va quedar adormit.


  —Baldassare.


  Una llanterna sorda deixava escapar una espurna de llum. En Iazu va entreobrir els ulls. Era en un espai reduït, una cabina envoltada de cortinatges espessos i foscos. S’havia quedat adormit, estirat allà dins, damunt d’aquella fusta, que tenia forma de taüt. Era un taüt. Va apartar-se’n. Una mà freda li va agafar el braç. Anava a cridar, però una altra mà li va tapar la boca.


  —Ara no em muntis un número —va xiuxiuejar el que l’agafava—, que tot plegat ja és prou difícil… M’entens?


  En Iazu va afirmar amb el cap.


  —Trec la mà i no crides, d’acord?


  En Iazu va tornar a afirmar i l’altre el va alliberar. Era un home vell i escardalenc, tot vestit de negre.


  —L’encàrrec és que et deixi aquí, a Espinalonga. Vas a veure el vell Baldassare, oi?


  —Sí.


  —Per arribar-hi, has de seguir fins al final del carreró que tenim al davant. Trobaràs una paret al fons. Hi poses la mà i la segueixes cap a l’esquerra. Passaràs per sota d’una casa i entraràs en una placeta. Has de trucar a la tercera porta. Ho has entès?


  —Sí.


  —Doncs tanco la llanterna i t’ajudo a desembarcar.


  Ja al moll, en Iazu va intentar distingir el carreró. Havia de ser el glop de fosca que tenia al davant. La barca ja havia deixat el moll, silenciosa, fina i lleugera, amb una figura seca encorbada damunt d’un rem.


  Va trucar a la tercera porta, com li havien dit. Va esperar i, quan va alçar la mà per tornar a trucar, la porta es va obrir. L’interior era tot negre. Abans que en Iazu pogués decidir què fer, el van estirar endins i van tancar la porta darrere d’ell.


  —Què, pensaves quedar-te palplantat al carrer perquè et veiés tothom? —va renyar-lo una veu aguda, de nena.


  Un fil de llum el va enfocar.


  —Vens a veure l’avi, oi? Doncs som-hi.


  La nena va enfocar el passadís i va tirar endavant sense esperar resposta. En Iazu la va seguir.


  El passadís feia un colze abans de desembocar en un pati amb un pou al mig envoltat de testos. La nena va acostar-se a una de les portes que s’hi obrien. Va trucar i va empènyer.


  —Avi, és el nano que esperaves.


  A dins hi havia llum. A en Iazu, li va semblar un devessall de llum, després de tanta fosca.


  Per tot arreu, a les prestatgeries que cobrien totes les parets, damunt de la taula i de les cadires, per terra, s’hi amuntegaven llibres i papers.


  —Raquel, apa, ves a dormir, que has d’estar cansada.


  L’home era a l’altre costat de la taula. Es mirava en Iazu des de darrere d’unes ulleres de pinça de muntura daurada, que s’aguantaven damunt d’un nas de ganxo. Un petit solideu amb prou feines li cobria el capdamunt d’una cabellera de rínxols blancs.


  —I tu, acosta’t, acosta’t… —Va convidar en Iazu—. A veure això que em portes.


  El vell Baldassare, amb mans ossudes i tremoloses, va apartar uns fulls i uns quants llibres per fer lloc a la taula. En Iazu hi va deixar l’estoig, en va treure el violí i el va allargar al vell Baldassare.


  —No, no —el vell Baldassare va apartar les mans—, no me’l donis. Posa’l aquí sobre.


  Va treure una lupa i va repassar l’instrument.


  —El pots inclinar una mica, a veure si entra llum a la caixa…


  En Iazu va anar movent el violí perquè el vell Baldassare en pogués estudiar tots els detalls. L’home mormolava i feia moviments amb el cap. Al final va sospirar. Va mirar en Iazu i va somriure.


  —Pots tocar-ne algunes notes? —va demanar—. Una escala amb notes llargues, començant per les més greus.


  En Iazu va col·locar-se el violí i va passar l’arquet. El vell Baldassare havia tancat els ulls. En Iazu va arribar a les notes més agudess i va alçar l’arquet.


  —Raquel, no cal que et quedis darrere la porta —va dir el vell Baldassare.


  La nena que havia acompanyat en Iazu va entrar amb els ulls acalats.


  —Què t’ha semblat? —va preguntar el vell Baldassare.


  —Bo —va sentenciar la nena.


  —Ja ho pots ben dir —va estar-hi d’acord el seu avi—. És un exemplar únic. I perillós.


  —Perillós? —va saltar en Iazu.


  —Sí —va afirmar el vell Baldassare—. Si ho he entès bé, has estat amb en Leonardo i l’Antonio de la plaça dels Gats, oi?


  —Sí, són els que m’han enviat aquí.


  —Doncs has estat de sort. —Es va mirar el violí i va comentar, més per a ell mateix que per als altres—: I l’instrument va fent el seu camí… Bé, i no t’han dit res del Diable?


  —Poca cosa…


  —Doncs potser n’hauries de saber alguna cosa més.


  —Però no ho explicaràs avui —va dir la Raquel al seu avi—. Perquè és molt tard i has de dormir.


  —Raquel —va mirar la nena per damunt de les ulleres—, tot va tan de pressa, que no es pot deixar res per a demà.


  La Raquel va arrufar el nas.


  —Bé… —El vell Baldassare es va treure les ulleres. Es va premsar el pont del nas i va ajuntar les mans—. Hi havia un lutier que treballava en una ciutat de Terraferma. Francesco Mosca de nom, i fabricava els millors instruments. La seva fama havia arribat fins a les corts més llunyanes. Tothom volia els seus violins, violes i violoncels. Tenia tots els instruments venuts abans de començar-los. Un altre hauria muntat un gran taller. Ell ho havia provat, però acabava engegant tot aquell que se li acostava. Ningú no li feia la feina al seu gust. Però és que era impossible, perquè cada instrument era únic. Mai no feia res igual. Canviava les mesures, buscava noves fustes, rebaixava cada peça d’una manera diferent, segons les vetes de la fusta, o rebutjava el treball de setmanes quan trobava un nus o un dibuix on no tocava. Llançava peces que cap altre lutier no hauria rebutjat. I també canviava els components dels vernissos, i la manera com els aplicava, i el gruix de les capes. I al final sortia un instrument únic, diferent, amb una veu que no es podia trobar enlloc més. Però pel camí s’havia barallat amb tothom, amb els comerciants de fusta, perquè mai no trobava cap arbre del seu gust, amb els adroguers, perquè afirmava que adulteraven les resines o el safrà, amb les autoritats, pels impostos que volien cobrar-li i, també, amb els clients, perquè l’encàrrec havia trigat molt més del que algú amb paciència infinita podia arribar a esperar. I, és clar, també s’havia barallat amb els altres lutiers, per qualsevol detall, pel que fos. Més de cinc i de deu vegades l’havien hagut d’agafar quan ja estava a punt de clavar un enformador a un col·lega o quan ja havia deixat anar els punys. I es necessitaven quatre o cinc homes per retenir-lo, perquè en Francesco Mosca era cepat com un bou i tenia malls en comptes de braços.


  »Ningú, doncs, no hauria anat a treballar amb ell ni per tot l’or del món, i solament va aconseguir conservar un ajudant, un aprenent. Era el fill d’una germana, o d’una cosina. Quan encara era un nadó, havia perdut tota la família. El rector el va portar a casa d’en Francesco perquè se’n fes càrrec. El rector va sortir de cap per la finestra, però va aconseguir deixar el nadó a la casa. I quan en Francesco anava a llançar la criatura al rector, el rector va alçar les mans i li va dir que fes el que volgués, que el nano li pertanyia, i va fer mitja volta i se’n va anar ranquejant. Al nadó, més li hauria valgut que l’haguessin ofegat al canal, perquè l’esperava un infern. Com a la Paola, l’única criatura que va donar a llum la dona d’en Francesco Mosca abans de morir i quedar ben descansada. L’Andrea, el nen es deia així, i la Paola van créixer a base de xarop de bastó. La Paola havia de portar la casa; l’Andrea ajudava al taller. I potser van ser els cops i els crits del pare, allò que els va anar unint.


  »Devien tenir setze o disset anys, quan van decidir fugir. Van preparar-ho tot, van acordar el dia, però en Francesco els va pescar. Van esclatar els crits, en Francesco va agafar l’Andrea pel coll, el tenia mig escanyat. “Jo t’he donat la vida, jo te la prenc”, va dir en Francesco, i va agafar una gúbia. Per clavar-la a l’Andrea, o potser per fer-ho veure. Però la Paola s’hi va posar entremig. Va obrir molt els ulls. Amb les mans, va envoltar la gúbia que el seu pare li havia enfonsat a l’estómac i va anar agenollant-se. I, mentrestant, els crits havien reunit una munió de veïns a la porta. Eren tants, que al final es van atrevir a entrar i es van trobar l’Andrea sense sentits, la Paola que es moria dessagnada i en Francesco que no sabia què fer amb les mans. No va trigar a arribar l’algutzir i es va endur en Francesco. L’Andrea va recuperar l’alè. No va dir res, no va tornar a parlar. Aquell vespre va vetllar la Paola i l’endemà la va acompanyar al cementiri. Després la llegenda diu que va recollir la sang de la noia, la va barrejar amb benjuí, o amb màstic, o amb sandàraca…, amb el que fessin servir per preparar el vernís. Tenien un violí que ja havia rebut una capa d’oli. I va aplicar-hi aquesta segona capa de vernís. Això és el que es deia. Perquè ningú no va tornar a veure l’Andrea mai més ni es va saber res més de l’últim violí bo d’en Francesco Mosca.


  El vell Baldassare es va posar les ulleres i va mirar en Iazu.


  —Fins aquí hi ha textos escrits, amb declaracions de testimonis i tot el que va sortir en el judici d’en Francesco Mosca. La casa i els béns del lutier es van subhastar, perquè els deutors, que eren molts, poguessin recuperar alguna cosa. A qualsevol altre l’haurien condemnat a la forca, però ell se’n va salvar. El duc d’aquell moment va considerar que li sortia més a compte tenir-lo treballant. No devia saber què es ficava a casa. En tot cas, els instruments que van sortir a partir d’aleshores ja no van ser els mateixos. Els faltava alguna cosa. I alguns diuen que qui en coneixia el secret, qui els donava l’ànima, era l’Andrea. De l’Andrea, no se sap res més del cert, però van córrer rumors, que si va convertir-se en concertista i mai no se separava de l’instrument, que va córrer per Hibèrnia i Ànglia, que va muntar un petit taller a Frígia… És igual, només són rumors. El violí, en canvi, o un instrument semblant, va apareixent de tant en tant, i sovint associat al geni i a la desgràcia. I la llegenda s’ha anat enriquint, i s’explica que l’instrument té una veu pròpia, que qui l’ha sentit ja no l’oblida, que decideix amb qui se’n va, que sembra la mort allà on apareix… Coses així, i per tot plegat se’l coneix com el Diable.


  Van sonar uns tocs llunyans.


  —Raquel, vas a veure qui hi ha?


  La nena va sortir.


  —I aquest és el violí de l’Andrea? —En Iazu va mirar l’instrument que reposava damunt de la taula.


  —Mira, gira’l. Veus aquí on comença el claviller…? Espera —li va allargar la lupa—, amb això ho veuràs millor.


  —Sembla una taca —va dir en Iazu—, molt petita.


  —De què té forma?


  —De… mosca?


  —Exacte. I s’ha d’haver fet abans d’aplicar-hi el vernís. És una de les firmes d’en Francesco Mosca. I hi ha altres detalls que el delaten. Ni el raspallat, ni l’aplicació del vernís ni el color no són iguals als de cap altre lutier. És un violí seu. I el Diable és l’únic que pot tenir aquest color.


  —És el Diable?


  —Si em preguntes si aquest és el violí que es va endur l’Andrea, tot indica que sí. Si el que vols saber és si aquest instrument és el causant de tot el que se li atribueix, això ja no ho sé.


  Van sentir cops contra una porta. La Raquel va arribar corrent.


  —Avi… —Esbufegava.


  En Iazu en va tenir prou de sentir-la perquè se li posessin els pèls de punta.


  —Ja són aquí —el vell Baldassare va sospirar.


  Van sentir una porta que s’estellava.


  —Fora! Tots fora! —van cridar del fons.


  En Iazu amb prou feines va tenir temps de guardar el violí a l’estoig i penjar-se’l a l’esquena.


  —Fora! Tots fora!


  S’acostaven passes contundents i la veu, amb un accent estrany, sonava cada cop més a prop.


  En Iazu va sortir de l’habitació darrere de la Raquel. Hi havia un soldat al passadís. Els apuntava amb el fusell. La Raquel i en Iazu van alçar les mans.


  —Fora! Tots fora! —va cridar una altra vegada el soldat.


  Amb el fusell, els va indicar cap on havien d’anar.


  La Raquel i en Iazu li van passar pel costat. El soldat va entrar a l’estudi del vell Baldassare i va tornar a cridar. Van sentir com queien objectes, llibres.


  La placeta de davant de la casa era plena de nens, joves, vells. Uns feien cara d’espantats; d’altres, de ràbia, i també n’hi havia amb els ulls esbatanats de qui ha estat despertat de cop i no sap si encara somia. Un nadó plorava. L’últim de sortir va ser el vell Baldassare. Anava encorbat, ensopegava. El soldat l’empenyia clavant-li el fusell a l’esquena.


  Va aparèixer un oficial, amb l’uniforme negre, calaveres als botons i el distintiu d’una calavera a la gorra de plat. L’oficial va mirar-se la gent amb cara de fàstic. Va dirigir unes poques paraules a un sergent que tenia a prop i va fer mitja volta. El sergent va cridar i els soldats també es van posar a xisclar.


  —Fora! Tots fora!


  Semblava que eren les úniques paraules que sabien.


  Van alçar-se algunes queixes entre la gent.


  —A callar! —va xisclar el sergent, i després va donar unes ordres als seus homes.


  Els soldats van empènyer la gent amb els fusells. Els conduïen cap al moll.


  En Iazu seguia la Raquel. Però va notar que passava alguna cosa darrere seu. El vell Baldassare havia ensopegat i havia caigut. Un soldat xisclava damunt seu. Un dels detinguts, un jove, va voler posar-hi pau. S’hi va acostar amb les mans alçades. Va intentar parlar, però el soldat encara va cridar més fort i va apuntar el jove.


  Una dona, mentrestant, havia ajudat el vell Baldassare a alçar-se. En Iazu també s’hi va acostar per si podia fer-hi res. El vell Baldassare es va encongir una mica i li va dir unes paraules a cau d’orella.


  —Que no li passi res a la Raquel.


  Els crits del soldat van pujar de to. El sergent s’hi va adreçar. Mentre s’hi acostava, va desenfundar la pistola.


  El vell Baldassare va mirar en Iazu als ulls. En Iazu va entendre-hi molt més del que li havia dit el vell. Va afirmar amb un cop de cap.


  El vell Baldassare va fer mitja volta. El sotsoficial havia encanonat el jove amb la pistola. El vell Baldassare va col·locar-s’hi al mig, amb les mans enlaire. Anava parlant, unes paraules que els altres no podien entendre. I va sonar un tret.


  Les cames del vell Baldassare van perdre força. Va caure a terra. Desmanegat com un ninot.


  En Iazu es va girar cap a la Raquel. Li va posar la mà a la boca per ofegar-li el crit i la va abraçar ben fort.
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  HO SABEN


  La Rut s’havia adormit i mentrestant la nit havia anat entrant a la biblioteca. Va sacsejar el cap. Gairebé no hi havia llum. Anava a alçar-se, però es va quedar quieta. Havien xiuxiuejat el seu nom. Els tenia molt a prop. Va intentar entendre què deien.


  —Saps qui és la nena, oi? —va dir l’home.


  —Sí. Què voleu que faci? —va preguntar la dona.


  —De moment, seguir-li els passos.


  —Jo sola?


  —No hi ha ningú més. Jo me n’he d’anar demà a primera hora.


  —I per què no us quedeu?


  —És que ja havia dit que marxaria demà. Si ara canviés de plans, sospitarien. A més, algú ha d’anar a confirmar-ho, oi? Però no crec que triguin més d’un parell de dies a enviar algú que et rellevi.


  —Així que solament l’he de vigilar un parell de dies?


  —Sí, sense que es noti. Encara que de moment no crec que la nena tingui intenció d’anar gaire lluny.


  —D’acord.


  Les passes es van allunyar.


  La Rut va quedar clavada. Era tota orelles. Ho sentia tot, les passes, el fregadís de les togues, els papers que movia l’aire, el gemec de la fusta de les prestatgeries en una sala llunyana. No gosava moure’s. Volia alçar-se, volia córrer, però no s’hi atrevia. Fins i tot li semblava que la seva respiració o els batecs del seu cor la podien delatar.


  Es va moure a poc a poc. Aquella fosca podia amagar qualsevol cosa. La seva imaginació posava personatges a tot arreu. I no va respirar fins que va distingir els llums de l’escala. Tres professores baixaven del pis de dalt, tres dones. No podien tractar-se dels que havia sentit. La Rut s’hi va posar al darrere i les va seguir fins al pati.


  A fora hi havia diversos grups, uns que anaven a sopar i d’altres que sortien del menjador. No va distingir cap parella. Si els que havia sentit eren allà, devien haver-se separat, o potser ni havien sortit de la biblioteca. I si no havien sortit de la biblioteca… Va mirar amunt. Els finestrals de la Torre Mestra es veien negres com pous sense fons. Potser l’observaven des de darrere els vidres. Una esgarrifança li va saltar esquena avall. Va afanyar-se cap al menjador.


  El professor Argimon sopava a la taula presidencial. Tenia convidats. La Rut havia de parlar-hi en privat, al més aviat possible, i sense alçar sospites.


  Va mirar al seu voltant. No va veure en Marc. Devia córrer amb algun amic nou. Va rumiar qui més podia ajudar-la, amb qui podia parlar sense que semblés estrany. El mestre Martin! Va entrar a la cuina i va dirigir-se cap al seu despatx. Just quan hi anava a entrar, la porta es va obrir i va trobar-se el mestre Martin al davant.


  —Rut, sembla que hagis vist una aparició —va fer l’home, sorprès.


  La Rut va mirar al seu voltant. No tenien ningú a prop.


  —Mestre Martin, he de parlar amb el professor Argimon. És molt important.


  —Sí que ho deu ser, amb la cara que fas. Però no és aquí. Deu estar sopant.


  —Té convidats, i no vull que ningú em vegi parlant amb ell ara.


  —D’acord. Jo me n’encarrego, i ja que ets aquí aprofita per menjar alguna cosa.


  La Rut va servir-se un plat de pèsols. Va joguinejar amb el menjar, mentre seguia els passos del mestre Martin, que s’havia acostat a la taula presidencial i parlava a cau d’orella amb el professor Argimon. El mestre Martin va assenyalar cap a la porta. Hi havia una figura coberta amb una capa grisa. A la Rut, se li va accelerar el cor, però va adonar-se que no podia ser en Corsó. La figura era força més voluminosa. El professor Argimon va assentir. Després es va excusar i va deixar la taula presidencial.


  La figura de la capa havia desaparegut. La Rut va buscar el mestre Martin, però tampoc no el va veure. Va alçar-se i va sortir al pati. Els professors i els estudiants prenien la fresca. Alguns havien tret cadires. Se sentien diverses converses.


  La Rut no tenia ganes d’acostar-se a ningú. La vigilaven, no sabia qui, podia ser qualsevol.


  Va decidir retirar-se a la seva habitació. Va alçar els ulls per observar els estels.


  —Rut.


  La Rut va fer un bot. No havia sentit com s’acostava el mestre Martin.


  —El gran mestre t’espera al seu despatx.


  La Rut va vorejar el pati buscant les ombres. Va acostar-se a la Torre Mestra i va escolar-s’hi a dins.


  Va pujar fins al despatx del professor Argimon. Va trucar i es va obrir una escletxa a la porta. La Rut es va sentir observada.


  La porta es va badar.


  —Endavant. —En Marc aguantava la porta.


  El professor Argimon era al fons, dret. Parlava amb l’home de la capa grisa, que li passava ben bé un parell de pams. La Rut solament en podia veure l’esquena robusta, les espatlles amples.


  El professor va indicar a la Rut que s’acostés.


  —Em sembla que ja us coneixeu, oi? —va dir.


  Quan el de la capa va girar-se, la Rut el va reconèixer: el capità Gasquet. S’havien conegut a l’Alberguet, el primer poble de la Marca que la Rut havia trepitjat després de passar la frontera amb en Corsó.


  Un ampli somriure va il·luminar la cara del capità.


  —Rut! —Va agafar la nena per sota les aixelles, la va alçar i la va repassar de dalt a baix—. Si has crescut i tot. Se’t veu forta i amb un color que enamora.


  La Rut es va posar vermella.


  —Bé —el capità va tornar la Rut a terra—, ja hi som tots?


  —Encara no —va respondre el professor Argimon—. Però feu el favor de seure, sisplau. Marc i Rut, podeu agafar un parell de cadires?


  Al cap d’un moment, es va obrir la porta i va entrar el mestre Martin, esbufegant. Amb passes curtes, arrossegant els peus, es va acostar al professor Argimon.


  —El vell Baldassare… —va començar, i va intentar recuperar l’alè.


  —Sí? —va urgir-lo el professor Argimon.


  —Això… —va bufar el mestre Martin—, el vell Baldassare és mort.


  El professor Argimon va alçar les mans i les va deixar caure.


  —Com ha estat?


  —És una mica confús, sembla que hi ha hagut un embolic amb els soldats de l’Imperi, a la Serena.


  —Però si era un vell que no feia mal a ningú. —El professor Argimon va negar amb el cap.


  Va tancar els ulls i es va pinçar el pont del nas amb dos dits. Ningú no va gosar dir res.


  El professor va tornar a obrir els ulls i va inspirar fort.


  —Perdoneu, era un vell amic —es va disculpar.


  Aleshores es va adreçar a la Rut:


  —Sabem de bona font que els teutons tenen algú infiltrat al castell que et segueix els passos.


  La Rut es va redreçar. Li havia tret les paraules de la boca.


  —De moment no cal que pateixis, Rut —va tranquil·litzar-la el professor—. No et poden fer res, no els interessa fer-te res, i no intentaran fer res. Però ho has de tenir present. —El professor se la va mirar amb més atenció—. Sembla que no et sorprèn.


  —No —va corroborar la Rut, i va explicar què havia sentit aquell mateix vespre a la biblioteca.


  —Un home i una dona… —el professor va reflexionar en veu alta—, professors, suposo, o també podrien ser estudiants.


  —Demà marxen sis professors i tres estudiants. —El mestre Martin tenia al cap tots els moviments del castell—. Dos els podem descartar del tot, però dels altres set…, podria ser qualsevol.


  —Me’n passareu la llista? —va intervenir el capità Gasquet.


  —És clar. —El mestre Martin va buscar un full i va treure’s un llapis de la butxaca.


  —I com ho heu sabut, vosaltres? —va preguntar la Rut.


  —A Tolosa van interceptar un correu que venia d’aquí, de Montsegur —va explicar el capità Gasquet—. Tenim orelles infiltrades a les xarxes dels teutons i hem arribat a llegir alguns dels missatges destinats al canceller de l’Imperi.


  —I podeu saber qui envia els missatges?


  —No. El nostre contacte és en un cap de la xarxa, allà baix a Tolosa, i si es posa a estirar fils per esbrinar qui hi ha a l’altre cap, s’acabaria delatant.


  —I no és perillós, que sapiguem que teniu espies a Tolosa? —va preguntar la Rut.


  —Sí, potser sí —el capità Gasquet va alçar una cella—, però també pots pensar que potser fins i tot és bo que a algú se li escapi que sabem què es diuen. Saps el daltabaix que hi hauria a la Cancelleria de l’Imperi? —Va fer un somriure murri—. Sigui com sigui, el més important és que el correu que vam interceptar apuntava que podies ser a Montsegur. I també adjuntava un informe dedicat a la seguretat del castell: defenses, horaris, topografia, personal…


  —Això… —va començar a dir la Rut.


  —Això ja ens ho esperàvem —va confirmar el professor Argimon—, encara que no tan aviat.


  —Doncs… us estic posant en perill. —La Rut va mirar els que l’envoltaven—. Ha arribat l’hora que desaparegui. És per això que m’heu fet cridar?


  —Rut, ja saps que nosaltres no et podem fer fora. Nosaltres voldríem que et quedessis. Però Montsegur ja no pot assegurar-te la protecció que ens agradaria que tinguessis.


  —Bé, doncs… —la Rut va rumiar un moment— el millor deu ser que marxi tan aviat com sigui possible. Demà…, aquesta mateixa nit?


  El capità Gasquet, sorprès, es va mirar el professor Argimon. Aquella nena havia trigat uns segons a prendre una decisió que l’abocava a un món incert i ple de perills.


  El professor va afirmar, admirat. Havia compartit moltes estones amb la Rut, i aquella nena seguia sorprenent-lo.


  —Sí, em sembla que val més que aprofitis la fosca —va confirmar.


  —I sobre la ruta que he de seguir… —la Rut pensava en veu alta—, amb això del vell Baldassare queda descartada la ruta del sud, oi? Vaig a buscar les carpetes que tinc a l’habitació. —Es va posar dreta.


  —Rut —el professor va aturar-la—, estic segur que ho tens tot al cap. Ara el més important és que deixis el castell i que ells se n’adonin tan tard com sigui possible. Com més tard se n’adonin, més els costarà seguir-te el rastre. I em sembla que el millor és que ningú no sàpiga cap on vas —va afegir—, o gairebé ningú.


  —I és millor que marxi sola, oi? —Va acotar el cap.


  —Et refereixes a en Marc? —va preguntar el capità Gasquet.


  La Rut no va gosar aixecar la mirada.


  —Ens va bé que desaparegueu tots dos junts —va dir el capità—. Segur que saben que en Marc és expert en fugues, i buscaran un nen i una nena. Però us haureu de separar tan bon punt sigueu fora del castell.


  —Per tant, tampoc no em pot acompanyar en Corsó —va deduir la Rut.


  —No —va confirmar el capità Gasquet—. En Corsó és lluny i té una altra feina.


  La Rut es va encongir d’espatlles, resignada.


  —I jo cap on he d’anar? —va saltar en Marc.


  —On no et trobi ningú —va apuntar el capità.


  —I em dedico a caçar mosques? —va dir en Marc enutjat—. La Rut s’hi tira de cap i a mi m’esborreu d’aquesta història així, com si res?


  —Bé —va intervenir el professor—, ens semblava que ja n’havies sortit prou escaldat, Marc…


  —I què més! —va tallar-lo en Marc.


  —… però si no, hi ha un petit paper… —El professor va adreçar una mirada cap al capità Gasquet.


  —Necessitem algú que sigui capaç d’entrar al camp de presoners on tenen el pare de la Rut —va dir el capità—, per fer-li arribar proves que la Rut és viva i que no la tenen els teutons. I tu coneixes prou bé la Rut.


  En Marc va afirmar amb un ampli somriure a la cara.


  —Però… per més que coneguis la Rut, potser no n’hi haurà prou per convence’l —va afegir el professor.


  La Rut va alçar la mà.


  —Un moment… Puc…? —Va agafar un llapis i un full de damunt de la taula i va escriure-hi unes quantes lletres—. Mira, Marc, et pots aprendre això? —Li va passar el paper.


  En Marc s’ho va estudiar.


  —I tant, és fàcil —va assegurar—. Tres lletres i un nombre. Amb això n’hi haurà prou?


  —Sí —va assegurar la Rut—. El meu pare ho entendrà, i sabrà que solament jo t’ho puc haver comunicat. T’ho has après ja?


  —Sí —va dir en Marc, convençut.


  La Rut li va prendre el retall dels dits i el va esmicolar. I mentre ho feia, es va adonar que havia volgut ser massa espavilada. Amb aquella solució enviava en Marc, el seu millor amic, al forat més fosc de l’Imperi.


  —Som-hi? —En Marc va picar de mans.
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  LA DESAPARICIÓ


  El professor Argimon va agafar la Rut per les espatlles i la va mirar als ulls.


  La nena estava neguitosa.


  —És normal que estiguis preocupada —va dir el professor—. Puc fer res per tu?


  —Bé… —va començar la Rut—, tinc el llibre de Jordi de Sant Jordi a l’habitació…


  Havia fet servir el poeta medieval per desxifrar el missatge que l’havia acabat portant a Montsegur.


  —Ara no el podem anar a buscar i, si t’hem de fer arribar algun missatge, ja buscarem un altre mètode.


  —No, si els poemes me’ls sé de memòria —va dir la Rut. El professor sabia que no ho deia per presumir—. Però és que és un llibre de l’escola i l’hauria de tornar.


  El professor no va poder reprimir la riallada. L’escola quedava molt enrere, a la ciutat d’on havia fugit la Rut.


  —Rut, et guardo el llibre —va assegurar— i, així que tornis, ens encarregarem de tornar-lo a la biblioteca.


  —I si no…


  —Ni se t’ocorri pensar-ho! Si veig que trigues a tornar, et prometo que t’aniré a buscar allà on et trobis i tindrem unes paraules molt serioses.


  El professor va aconseguir arrencar un somriure a la Rut. La va abraçar i li va deixar un petó al front.


  —Apa, Rut, que quan claregi ja heu de ser lluny. —La va empènyer cap a la porta, on s’esperava el mestre Martin.


  La Rut va eixugar-se les llàgrimes mentre s’afegia a la comitiva que encapçalava el mestre Martin, seguit pel capità Gasquet i en Marc. Van recórrer diversos passadissos de la biblioteca, per anar a buscar un dels angles de la torre. El mestre Martin es va plantar davant d’una llibreria, va estirar un llibre i la llibreria va bascular. Al darrere hi havia una estreta escala de cargol. Baixava fent tantes voltes, que la Rut es va mig marejar. Els últims graons estaven excavats a la roca. Havien de ser a sota dels fonaments de la Torre Mestra. El mestre Martin va encendre un quinqué i va avançar per un túnel que acabava davant d’una paret.


  La Rut es va agafar els braços. Allà sota hi feia fresca. Tenia la pell de gallina. No havia pogut passar per la seva habitació i anava solament amb el vestit blau i les espardenyes.


  —Té, això t’abrigarà. —El capità Gasquet li va posar la capa grisa damunt de les espatlles—. I se’t veurà menys.


  El mestre Martin els va acomiadar donant-los la mà un per un. Després va ficar la mà en un forat i les pedres que els barraven el pas es van moure. Es va obrir una portella que donava darrere d’uns boixos, per sota de les muralles.


  El capità, en Marc i la Rut van anar a trobar el camí que baixava del castell. Van entrar al bosc. De nit i sota els arbres, havien de caminar a les palpentes. La Rut havia de vigilar cada passa. No podia prendre mal. I va estar a punt de deixar anar un crit, quan una ombra clara se li va acostar corrents, se li va refregar contra les cames i li va llepar la mà. Era la Lluna, la gossa que l’havia acompanyada des de Josa. La Rut la va acariciar.


  Va costar acabar d’arribar al peu del turó, però al final els arbres es van obrir.


  —Un moment.


  El capità els va aturar abans que sortissin del bosc.


  Va deixar anar un xiulet llarg com el d’una òliba. Al cap d’un moment, un genet amb dos cavalls pujava pel prat. Va anar-los a trobar i va descavalcar. Portava una motxilla a l’esquena i un farcell a les mans.


  —La Rut? —va preguntar. Tenia veu de dona.


  El capità Gasquet li va assenyalar la nena.


  —Rut, a partir d’ara la Marion serà la teva guia —va presentar-la el capità Gasquet.


  —Això és per a tu. —La noia va allargar el farcell a la Rut.


  La Rut va intentar distingir els trets de la Marion. Malgrat la fosca, li sonava familiar.


  —Ens hem vist alguna vegada? —va preguntar.


  —Sí, a l’Alberguet.


  Aquella noia era la soldada que, a l’Alberguet, havia acompanyat la Rut a la banyera.


  —Aquí se separen els nostres camins —va constatar el capità.


  —I en Marc? —va preguntar la Rut.


  —En Marc ve amb mi —va respondre el capità.


  La Rut va acostar-se a en Marc. Es van quedar aturats l’un davant de l’altre. Després es van abraçar. Un altre cop la Rut va sentir l’escalfor de les llàgrimes a les galtes. No li sortia cap paraula. I li va semblar que aquella humitat que notava a l’orella eren llàgrimes d’en Marc. Ell tampoc no va dir res fins que es va separar.


  —Apa —en Marc li va passar la mà pels cabells—, t’espero a Silèsia, eh?


  —Sí, això. —La Rut va agafar aire i es va girar cap al capità—: Munto?


  —No —va dir el capità—, els cavalls són per a nosaltres. Vosaltres marxeu a peu.


  —Ha! Ha! —va mofar-se’n en Marc, mentre saltava dalt del cavall. El capità també va muntar.


  —M’hauràs de tornar la capa, Rut —i va allargar la mà per agafar-la.


  Després va clavar els talons al flanc del cavall. Al cap d’un moment, havien desaparegut prat avall. La Rut i la Marion es van quedar soles.


  —Vinga, que no ens podem entretenir. Canvia’t. —La Marion va assenyalar el farcell—. Quina ruta vols seguir?


  —Bé, n’hi ha diverses…


  Dins del farcell hi havia uns pantalons, un jersei, una jaqueta, unes botes, un sarró i una navalla.


  —Doncs escull —va dir la Marion—. Tu manes i jo faig de guia.


  No hi havia gaires opcions. La ruta més directa creuava la Província. Però, a la Província, la xarxa teutona d’espionatge era molt densa. Ho demostrava que fins i tot s’havien introduït a Montsegur. I l’endemà, o dos dies més tard com a màxim, tan aviat com s’adonessin que la Rut no era al castell, tota la xarxa es posaria en estat d’alerta. Qualsevol nena, anés sola o acompanyada, seria identificada. Si volia creuar la Província, la Rut s’havia de disfressar, però igualment necessitaria ajuda, transport, allotjament, hauria de tractar amb molta gent, i cada persona amb qui s’encreués podia delatar-la. A la Província hi havia molts ulls. Aquella ruta, doncs, quedava descartada.


  L’altra ruta que la Rut havia estudiat, la del sud, havia estat la més prometedora. No li calia abandonar la Marca per trobar el mar a Portlliure. Allà es podria embarcar. A la Marca tenien amics pescadors, armadors, mariners i contrabandistes. I damunt del mar els camins s’esborraven aviat, i encara més si es canviava de barca un parell de vegades. La navegació l’havia de dur a la Serena. Hi hauria anat a trobar el vell Baldassare. Ell coneixia a tothom i sabria com podia acabar de muntar el viatge. La Serena estava sota del domini de l’Imperi i les carrosses i els camions circulaven lliurement fins a Silèsia. Fins i tot l’hauria poguda embarcar en algun d’aquells trens que els teutons havien estès fins a Terraferma després de perforar els monts Albans. Però just aquell vespre el mestre Martin els havia fet saber que el vell Baldassare era mort. La ruta del sud, doncs, també quedava descartada. Així que solament li quedava una opció, la ruta més difícil.


  —Hem d’anar muntanya amunt —va dir la Rut a la Marion, i li va explicar cap on s’havien de dirigir.


  Es van endinsar al bosc. Van enfilar-se entre els arbres fins que van assolir l’alta muntanya. I es van esfumar, van desaparèixer del món. Els confidents dels teutons no en van trobar cap rastre enlloc, ni al castell, ni a la Marca, ni a la Província.
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  ELS CAMINS DE L’AIGUA


  El capità Gasquet va aturar el cavall al final del prat. Va treure una capa amb caputxa de les alforges i la va donar a en Marc. En Marc, mentre se la lligava, va mirar enrere una última vegada. Li va semblar que veia la Rut, però potser la nit l’enganyava i solament es tractava de l’ombra d’un arbre.


  Quan van arribar al poble, el capità va posar el cavall al pas. Les cases tenien les portes i els porticons tancats i barrats. No se sentia res i, a en Marc, li va semblar que el repic dels cavalls havia de despertar tothom.


  Van deixar enrere les últimes cases i el capità va esperonar el cavall. Els animals van entrar al bosc amb un galop suau. En Marc sentia l’aire a la cara. La nit havia concentrat les olors. Va inspirar fins que va tenir els pulmons plens. S’embarcava en una aventura que, en el millor dels casos, conduïa al forat més fosc de l’Imperi. L’esperaven un munt de perills. I això li esmolava els sentits, li accelerava el cor, notava l’emoció a la panxa. Va somriure. Se sentia viu.


  El camí vorejava el riu. Entre les capçades dels arbres, es podien distingir els penya-segats que protegien el castell, cada cop més alts i llisos.


  Quan el riu va virar, el van abandonar enfilant-se cap al nord.


  En Marc es va posar a l’alçada del capità Gasquet.


  —On anem?


  —A la terra plana.


  Van superar un llom boscós i van baixar fins a les envistes d’un poble.


  —La Noguera —va dir el capità—, l’últim poble de la Marca.


  Va adreçar el cavall cap a un casalot i va descavalcar. En Marc es va deixar caure. La cavalcada li havia deixat les cames enrampades.


  —Espera’t aquí —va dir el capità.


  Va passar les regnes del seu cavall a en Marc, va acostar-se a la portalada i la va empènyer. Era tancada. A dins es van despertar uns lladrucs. Poc després va sonar una veu. El capità va respondre. Es va badar una portella i el capità va entrar.


  En Marc va esperar una bona estona. Començava a posar-se nerviós quan es van obrir els dos batents de la portalada. Va sortir un cavall enganxat a un carro. El capità Gasquet en portava les regnes. Duia uns pantalons de pana i un barret de palla. Però darrere del carro va sortir un altre capità Gasquet, vestit tal com havia entrat al casalot. Va tancar la portalada i es va acostar al pagès. En Marc no va sentir què deien. Al final el capità i el pagès van encaixar les mans.


  —En Gassiot és el meu germà, i és de confiança. —El capità va agafar les regnes que sostenia en Marc—. Va a mercat a la Bastida i et pot deixar en bones mans. Hi té contactes. Però ves amb compte: la Bastida ja no pertany a la Marca.


  El capità va muntar.


  —Apa, sort.


  Va esbarriar els cabells d’en Marc, va fer espetegar la llengua i els cavalls es van posar en marxa.


  —Vinga, noi, que és per a avui! —va cridar el germà del capità.


  En Marc es va enfilar al pescant del carro.


  —Amb aquesta capa, et prendran per un conspirador. Si vols semblar del país —va remenar entre els sacs del carro i en va treure un gec de pana—, posa’t això. I això per al cap. —Li va enfonsar un barret de palla.


  En Gassiot va sacsejar les regnes.


  Van creuar el poble i van seguir cap al nord. Encara no s’havia llevat el dia, però ja hi havia dues pageses que caminaven per la carretera amb cistells als braços.


  —Tothom va al mercat de la Bastida —va dir en Gassiot, que va convidar les dones a muntar al carro.


  Van superar un llom. Al capdamunt hi havia un casalot fortificat.


  —És l’últim baluard de la Marca. A partir d’aquí —amb un gest va abraçar tot el paisatge—, la Província no és res més que una plana de rius mandrosos. El país ideal perquè hi campin els exèrcits.


  En Gassiot va saludar el soldat que feia guàrdia davant del baluard.


  Aviat se’ls van ajuntar altres carros que també anaven a mercat. Van trobar més pagesos que caminaven a la vora de la carretera, amb sacs, cabassos i farcells, o que feien seguir una vaca o una cavalleria amb les alforges carregades. Els va avançar un camió de vapor.


  En Marc va notar que algú li sacsejava l’espatlla. Cansat de la cavalcada de la nit, el trontoll del carro i el repic pausat del cavall l’havien anat adormint.


  —Ja gairebé hi som —va xiuxiuejar en Gassiot.


  Es trobaven enmig d’una filera de carros i camions que avançava a poc a poc cap a les primeres cases de la Bastida. Se sentien el xerric de les rodes, les esquelles del bestiar, alguna gallina que escatainava, però no hi havia música, ni crits ni rialles. Qui parlava, ho feia en veu baixa, sovint a cau d’orella o amb el cap cot.


  —Què passa? —va preguntar en Marc.


  En Gassiot li va donar un cop de colze per cridar-li l’atenció. En Marc li va seguir la mirada. Quatre soldats amb uniforme negre xerraven recolzats en una carrossa negra.


  —Escamots de Custòdia —va xiuxiuejar en Gassiot.


  En Marc n’havia sentit alguna cosa.


  —Són soldats de l’Imperi? —va voler assegurar-se’n.


  —Sí, i dels pitjors. Se’n veuen pocs, però cada dia n’hi ha més.


  —I què hi fan, a la Província?


  —Ja ho veus, arrepapats com si fossin a cal sogre.


  Van entrar al poble. En Gassiot es va adreçar a les dues pageses que havien recollit:


  —Senyores, nosaltres ens hem de desviar.


  En Gassiot va prendre un carrer lateral i va deixar enrere l’embús de carros i camions.


  —No anàvem a mercat? —va preguntar en Marc.


  —Jo sí, però tu no.


  El carrer acabava en un camí polsós. Més enllà d’uns quants camps, van arribar a uns magatzems. Van envoltar els edificis. Al darrere hi passava un canal. Hi havia tres barcasses llargues i planes atracades a la riba.


  En Gassiot va aturar el carro.


  —T’hauràs d’esperar un moment.


  Es va dirigir cap a la barcassa que tenien més a prop, l’Atalanta. Dos mossos carretejaven una caixa per la passarel·la i un home barbut, amb gorra de plat i tabard blau marí, donava instruccions des de terra. A bord, un home alt i musculat, vestit amb pantalons blancs, samarreta sense mànigues i gorra de llana, seguia l’operació. Quan va veure que en Gassiot s’hi acostava, l’home de terra va callar, va eixancarrar les cames i va posar-se les mans a la cintura.


  —Bandarra pocavergonya! —va exclamar—. Encara tens la barra d’acostar-te al canal després de deixar-me més sec que un peixopalo? Busques brega?


  Va posar-se en guàrdia, amb els punys davant de la cara, preparat per al combat. En Gassiot també va tancar els punys, però l’altre ja li havia llançat un cop d’esquerra a l’estómac. En Gassiot es va doblegar. I l’altre ho va aprofitar per engegar-li un ganxo a sota de la barbeta que el va redreçar de nou. En Gassiot va sacsejar el cap. Semblava atordit, però va alçar el braç a temps per aturar un cop d’esquerra. En va aturar un altre de dreta, i va llançar el puny contra l’estómac del seu contrincant. L’altre es va doblegar. I es van quedar tots dos aturats, recuperant l’alè. Es van mirar. Tots dos esbufegaven a sacsejades. Reien. Aquells dos reien tant, que van haver de recolzar-se l’un a l’altre per aguantar-se drets.


  Encara van trigar a poder parlar.


  —Gassiot, aferrat a la terra ferma com un pop, oi? —L’home de la gorra de plat es va eixugar les llàgrimes.


  —I vós, capità Calendau, conservat en alcohol com una tòfona.


  —Va, acompanya’m a bord, que farem un cafè.


  En Gassiot i el capità van pujar a l’Atalanta.


  —Felip —el capità es va dirigir a l’home cepat de bord—, t’encarregues de la càrrega.


  I van entrar a la cabina del pont de comandament.


  En Marc, cansat d’esperar, va saltar del carro i es va posar a passejar per la riba. A la barcassa de més enllà, carregaven caixes de pomes i sacs de farina. I a l’última barcassa, un home negre de cap a peus llançava palades de carbó dins de la bodega.


  —Marc!


  En Gassiot, des de la porta de la cabina, li va indicar que s’acostés. En Marc va saltar a la coberta de l’Atalanta.


  —Aquest és el meu nou grumet? —El capità Calendau va repassar en Marc de dalt a baix—. Una mica prim…, però per a músculs ja tinc en Felip. Ja m’està bé que mengi poc. Mentre sigui espavilat…


  —En això segur que et guanya —va dir rient en Gassiot—. Bé, doncs aquí te’l deixo.


  —No, que te’l tornes a emportar. El deixes a mercat i anirà a comprar mentre acabem d’estibar la càrrega.


  El capità va regirar les butxaques i en va treure un tros de cartró i una punta de llapis. Va apuntar tot el que necessitaven. I va tornar a remenar-se les butxaques fins que va trobar un bitllet arrugat.


  —Apa, i afanya’t, que d’aquí a tres dies ens esperen a Bétera.


  En Gassiot i en Marc van desembarcar i van enfilar-se al carro. Quan van quedar-se aturats a l’embús del poble, en Marc va saltar.


  —Bon vent i barca nova —va acomiadar-lo en Gassiot.


  Les parades ocupaven tot el centre del poble. Places i carrers eren plens de pagesos, venedors de pots i olles, quincallaires, romís. En Marc va anar repassant la llista: carn, verdura, fruita, sabó. Carregava paperines, bosses i paquets. Havia de fer equilibris per portar-ho. Tornant cap al moll, va haver d’aturar-se per deixar passar una corrua de camions, set camions iguals. Els conduïen soldats amb uniforme negre, l’uniforme dels Escamots de Custòdia. A la caixa dels camions, hi seien més soldats.


  En Marc va travessar el carrer darrere de l’últim camió. Va llançar una mirada als soldats que s’allunyaven, i un personatge li va cridar l’atenció. També vestia de negre, però no amb l’uniforme de l’Imperi. Duia una gavardina, ulleres amb muntura d’or, i es cobria amb un barret. El nas fi, la pell enganxada als ossos, llavis sense sang. Era l’inspector Onagre.


  Una esgarrifança va sacsejar en Marc. Tenia molt present aquella nit, al Pont de Vila Amara, assegut amb les mans lligades a l’esquena. L’inspector li havia fet unes quantes preguntes. En Marc no havia dit res, i l’inspector l’havia deixat en mans dels seus goril·les. Al cap d’una estona, l’inspector havia tornat. Li havia repetit les preguntes. Li preguntava coses que en Marc no sabia, que no podia respondre. Les entrades i les sortides de l’inspector s’havien allargat fins que en Marc havia perdut el coneixement. En Marc s’havia despertat uns quants dies més tard a Josa sense recordar com hi havia arribat. Però la cara de l’inspector li havia quedat gravada amb foc. I se’l tornava a trobar allà, a la Bastida, a la Província, en un camió dels Escamots de Custòdia. Allò no podia augurar res de bo.


  En Marc es va encongir i va barrejar-se entre la gent. No sabia si l’inspector l’havia reconegut. Els camions havien seguit enllà.


  Va deixar el poble pel camí polsós, i va córrer cap als magatzems fent equilibris amb tots els paquets i bosses.


  —Ja era hora, grumet! —va cridar el capità des del pont de l’Atalanta—. Estàvem a punt de salpar sense tu.


  Ja havien retirat la passarel·la.


  —Apa, amolla les amarres.


  En Marc no va entendre què volia dir.


  —Que deslliguis els caps! —va aclarir el capità.


  En Marc va obeir i, abans que la barcassa se separés del moll, va saltar a bord. Va caure de genolls. Se li van escapar els paquets, i les fruites i les verdures es van escampar per la coberta.


  En Felip, el mariner cepat, va ajudar en Marc a posar-se dret.


  —Tu fas mala cara —va constatar.


  En Marc va córrer a perseguir peres i pomes.


  —Això ja ho faràs després —li va indicar el capità.


  En Felip va ensenyar a en Marc com havia d’endreçar les amarres. Van pujar els neumàtics de les defenses, que impedien que la barcassa fregués contra el moll. Després en Marc va acabar de recollir el que havia deixat escampat per la coberta i va pujar al pont.


  El capità li va agafar els paquets.


  —Nano, porta el timó mentre baixo a buscar un parell de coses.


  La barcassa avançava a poc a poc per l’aigua tèrbola. Qualsevol bicicleta o un cavall al trot la podien avançar. El paisatge es reduïa al canal, el camí que el vorejava, el talús amb herba de les ribes i les dues fileres de plàtans que hi feien ombra.


  —Té, emprova’t això. —El capità va donar una samarreta a en Marc.


  Li anava grossa. A més, tenia el coll ratat. El capità va estudiar com li quedava.


  —Perfecte —va sentenciar—. Si tens fresca, et poses aquest jersei i al cap, la gorra. —Li va enfonsar una gorra de llana blau marí—. Ara sembles un grumet de debò, encara que potser se’t veu massa polit. Però això ja s’anirà arreglant. Apa, ves a coberta a preparar les defenses, que ja falta poc per arribar a la resclosa.


  La resclosa tenia les primeres comportes obertes. Van passar-les i van entrar al compartiment tancat per unes altres comportes.


  —Salta a terra —va ordenar en Felip.


  En Marc va agafar l’amarra que li va llançar el mariner.


  —Passa-la per l’amarrador de ferro, però no la lliguis. Me la tornes a llançar.


  Van fer la mateixa operació amb una altra amarra.


  —Apa, ja pots tornar a embarcar —li va indicar en Felip.


  En Marc i en Felip van agafar una amarra cadascun.


  —A mesura que es buidi la resclosa, vas amollant l’amarra —va explicar en Felip.


  Va arribar un home amb bicicleta.


  —Capità Calendau, perdoneu que vagi tard —es va excusar—, però és que el nano se m’havia endut la bicicleta.


  L’home va tancar les comportes a la popa de l’Atalanta. Després va acostar-se a les comportes de proa i va accionar un volant.


  —Ara obre la portella que buida la resclosa —va explicar en Felip.


  El nivell de l’aigua, dins de la resclosa, va anar baixant, i la barcassa, també.


  —El nano ha anat a mercat a la Bastida —va explicar l’encarregat de la resclosa— i m’ha tornat tot esverat. Es veu que s’hi han aturat uns camions d’aquests de l’Imperi i n’han saltat tot de soldats. Diu que li sembla que buscaven algú. I han començat que si crits, que si patacs. I el meu nano, quan ha vist que anaven mal dades, s’ha escapolit cames ajudeu-me.


  —Doncs nosaltres venim d’allà i no hem sentit res —va dir el capità—. És clar que el mercat queda lluny del canal.


  —Veig que teniu un grumet nou? —va observar l’encarregat.


  —No, no tinc cap grumet nou —va dir el capità.


  —No, no teniu cap grumet nou —va estar-hi d’acord l’encarregat.


  La resclosa ja s’havia buidat. L’encarregat va obrir les comportes de proa. En Marc i en Felip van recollir les amarres i la barcassa va marxar canal enllà.
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  MINES D’ARBA


  La Marion es va aturar en un relleix i va assenyalar:


  —Veus aquells colls? Són els més alts, els últims de la Marca. Del sud hi pugen els camins de les altes valls de l’Àrrua i baixant cap al nord s’entra a les terres del Bigerri.


  —El Bigerri encara és la Marca? —va preguntar la Rut.


  —No, són terres sotmeses al comte de Tolosa.


  —I farcides d’espies teutons, doncs —va completar la Rut.


  —Sí, suposo que sí —va admetre la Marion.


  La Rut va afinar la vista.


  —Hi ha alguna cosa que es mou —va assenyalar.


  Una filera de puntets pujava per les valls de l’Àrrua.


  —Sí… —va confirmar la Marion—. Deuen ser refugiats que fugen de Mines d’Arba, el primer poble de l’Àrrua. S’hi amunteguen centenars de refugiats que fugen de la guerra. I no tenen cap altra sortida, perquè riu Arba avall hi ha els facciosos. Han ocupat tota la plana i ves a saber si ja han entrat a la muntanya.


  —I aquells punts més foscos que hi ha al coll? —va preguntar la Rut.


  —Soldats de la Marca.


  —Doncs és millor que no ens vegin, oi? Ningú no ha de saber d’on venim.


  —I què vols que fem, que baixem a l’Àrrua? No has entès el que t’acabo de dir?


  —Si no podem tirar cap al Bigerri, haurem de baixar a l’Àrrua i buscar algun camí obert que ens permeti seguir cap a ponent.


  —Cap a ponent pel vessant sud de la serralada? —es va estranyar la Marion.


  —Sí, és clar.


  —Cap a ponent hi ha les valls dels jacetans.


  —Sí.


  —I més enllà, les obagues del poble del sol —va dir la Marion, inquieta.


  —Sí.


  —I vols que et porti a les obagues del poble del sol?


  El poble del sol i la Marca ocupaven dos extrems de la mateixa serralada. La Rut va pensar que segur que tenien comptes pendents des de temps immemorials. D’allí devia sorgir el recel de la Marion. Però, a sota de les paraules de la Marion, hi havia alguna cosa més. Potser fins i tot hi havia por.


  La Rut havia buscat informació sobre el poble del sol, però n’havia trobat molt poca. Havia llegit algunes descripcions en geografies generals i uns quants estudis antropològics. La resta eren reculls de llegendes, estranyes històries de bruixes, monstres i rituals molt antics. Sabia que el poble del sol vivia tancat a les seves valls. Només en sortien per navegar mar enllà. I que, per damunt de tot, valoraven la seva independència, la independència de cada casa, de cada família, de cada vall i de totes les valls. Però, fossin quines fossin les disputes internes, s’unien com un sol home per defensar cada pam del seu món.


  —Bé, si no trobem camins oberts cap a ponent, sempre podem tornar a entrar a la Província des de Mines d’Arba —va proposar la Rut—. Fent-nos passar per refugiades, potser no despertarem sospites.


  —Baixar a l’Àrrua és ficar-se a la gola del llop —va advertir la Marion—. Si els soldats de l’Exèrcit regular ens pesquen venint d’aquí, ja hem begut oli. Ens prendran per espies i ens enllestiran sense judici.


  Va mirar la Rut.


  —Però em sembla que no hi ha cap altra opció, oi? —va concloure.


  No va esperar la resposta. Va buscar un camí que baixés cap al sud, cap a l’Àrrua.


  Van prendre moltes precaucions. La Marion s’aturava, repassava el paisatge. No van veure cap soldat, ni de prop ni de lluny. I això encara va neguitejar més la Marion.


  —Aquí no hi ha ningú que defensi res. —S’havia aturat a mitja costa i observava el poble que tenien sota dels peus.


  Va posar-se a la gatzoneta.


  —Solament han alçat una barricada de pedres i troncs a l’entrada del pont —va indicar— i aquella altra entre les primeres cases del poble. Res més. Mines d’Arba ja ha caigut abans que hi entrin els facciosos —va sentenciar.


  Van acabar de baixar al fons de la vall. Van sortir a la carretera que pujava a Mines d’Arba pel sud. Van creuar uns prats i van acostar-se a la barricada que barrava l’accés al pont.


  —Obre la motxilla —va ordenar un dels soldats que estava de guàrdia.


  Va furgar amb la mà, però no hi va trobar res d’interessant.


  —Endavant, i vigileu de prop el gos —va aconsellar el soldat—, si no voleu que acabi a la cassola.


  La Marion va intentar somriure. A la Rut, no li va fer gens de gràcia i no va intentar dissimular-ho. I la Lluna semblava que també ho havia entès i avançava enganxada a la Rut i amb la cua baixa.


  —Apa, més a l’escorxador —va comentar un dels soldats mentre observava com la noia i la nena creuaven la segona barricada, a l’altre cap de pont.


  —Ho dius pel gos? —va preguntar el seu company.


  —Pel gos? El gos rai. Ho dic per aquest munt de refugiats, i per nosaltres mateixos. El dia que apareguin els facciosos això semblarà la pila del greix.


  —Encara com han pogut arribar, aquestes. Ahir no va arribar ningú en tot el dia.


  Tots dos sabien que era un mal senyal, que no arribessin refugiats, perquè volia dir que quedaven pocs camins oberts. Allà al sud, riu avall, els facciosos anaven tancant la vall.


  La Marion i la Rut ja no van sentir els últims comentaris. Havien enfilat un carrer del poble. Esquivaven les dones que baixaven al riu a buscar aigua amb càntirs i galledes. També hi havia nens que es perseguien, i havien de vigilar de no ensopegar amb els homes que jeien en qualsevol racó amb posat derrotat. La majoria tenien la mirada perduda.


  Els refugiats havien aprofitat qualsevol raconada. Havien estès lones i matalassos, havien alçat parets de canya o d’obra, havien penjat llençols. Compartimentaven les porxades, l’espai de sota d’un balcó, intentaven donar-hi una mica de recolliment, un cert aire familiar. Potser per això s’hi veia estampes penjades i algun pot amb flors. Les dones escombraven, vigilaven les brases, feien bugada, com havien fet a les llars que havien deixat enrere. Un home havia tret una cadira al carrer i s’oferia per afaitar i tallar els cabells.


  Van trobar uns soldats que fumaven asseguts a la barana d’una placeta. Es va obrir una porta i va aparèixer un homenot. Arrossegava un altre home agafant-lo pel coll de la camisa i pel cul dels pantalons. El va fer volar fins al mig d’un bassal. L’home va intentar redreçar-se. No acabava d’endevinar els moviments. L’homenot s’hi va acostar i li va posar el peu a l’esquena.


  —Beguda sense sous! —va exclamar—. La pròxima vegada et tiraré als porcs, que no saps la gana que passen.


  Va prémer amb el peu i va estampar l’home al bassal. Després va tornar a entrar.


  Els soldats van riure.


  —Deu ser una taverna, oi? —va comentar la Marion—. Entrem a demanar si tenen sopar i llit.


  A dins no hi havia cap llum encès. Entre la penombra, van distingir unes quantes taules. Hi seien homes amb una gerra al davant.


  L’homenot era al fons, darrere de la barra.


  —Si vens a oferir-te —va dir el taverner quan va veure la Marion que s’acostava—, hauràs de posar-te a la cua.


  —No —va tallar-lo la Marion, ofesa—. Busquem alguna cosa per menjar i un llit.


  —Sí, i una puça que toqui el violí. Aquí venem beguda. De llit, res. He hagut de fer fora els polls per encabir-hi més gent. I de menjar, no sé si queda res al rebost. Si ho podeu pagar, és clar. Què porteu? Dents d’or, canelobres de plata, un rellotge amb robins?


  —Moneda de la Província —va dir la Marion.


  —Això està prou ben valorat —va apreciar l’homenot—. Hi ha molta gent que vol passar la frontera. A veure?


  La Marion va posar damunt del taulell cinc monedes de mida diferent. El taverner se les va mirar amb posat despectiu i va fer petar la llengua.


  —Per aquesta xavalla us puc donar un parell de llonzes de cansalada i uns crostons.


  —Això és un robatori.


  —Això és el que hi ha, i si no t’agrada, ja saps on és la porta.


  La Marion va sacsejar el cap.


  —D’acord. A veure aquesta cansalada i els crostons.


  L’homenot va desaparèixer un moment. Quan va tornar, va deixar el menjar damunt del taulell.


  —Cansalada rància i crostons secs? —va queixar-se la Marion.


  —Mira, si no t’agrada, m’ho torno a endur.


  La Marion, sense dir res, va guardar el menjar a la motxilla i va fer mitja volta. La Rut la va seguir.


  Van tirar poble amunt. Van desembocar a la plaça Major. Estava tota ocupada. Hi cremaven unes quantes fogueres. Mentre la creuaven, les van seguir tot de mirades desconfiades. Van acabar de sortir del poble per la part de dalt. Allà començaven les tendes.


  —On vols fer nit? —va preguntar la Rut.


  —Podem buscar un lloc a la plaça Major.


  —No semblaven gaire contents de veure’ns.


  —És solament per una nit. Demà hem de marxar. Aquí no t’hi pots quedar.


  —No, no m’hi puc quedar —va estar-hi d’acord la Rut.


  Va deixar-se caure damunt d’una pedra. Feia un parell de setmanes que caminaven, i tenia la sensació que no havia fet res més en tota la vida.


  El sol s’havia amagat darrere de la serralada que tancava la vall de l’Arba.


  La Rut va prendre impuls i es va alçar. Amb una mica de sort, potser dormirien sense passar fred.


  —Som-hi, doncs —va dir.


  A la plaça, l’olor indicava que s’acostava l’hora de sopar. L’home que vigilava el perol que tenien més a prop les va foragitar:


  —Lluny d’aquí!


  Van apartar-se’n. L’home les va vigilar mentre s’allunyaven, i altres mirades desconfiades les van seguir mentre rondaven per la plaça.


  Al final van aturar-se a prop d’una foguera envoltada de criatures. Una dona intentava posar pau entre dues nenes que s’estiraven els cabells. La resta de nens van callar quan van adonar-se de la presència de la Marion i la Rut, i els van clavar tot de mirades fosques. Aquell silenci va fer girar la dona.


  —Aquí no us atipareu —va dir—. Al perol solament hi bull aigua amb ortigues i farigola —va agafar el cullerot i va vessar una mica de líquid.


  —I si hi afegim una mica de cansalada i algun crostó de pa? —La Marion va obrir la motxilla.


  —Mira, potser encara ens entendrem. —La dona va afirmar amb el cap.


  —I em sembla… —la Marion va buscar— que també em queden unes crostes de formatge.


  Un somriure va il·luminar la cara de la dona.


  —Això serà un banquet. Apa, ja ho pots abocar a dins.


  Els nens van obrir una mica la rotllana per fer lloc a la Rut i la Marion. La Lluna va repassar tots els nens. No en va deixar cap sense llepar. I, fins que el sopar va estar a punt, els nens van estar distrets escoltant la història que la Rut es va empescar per explicar d’on venien.


  També van fer lloc a la Rut i la Marion en els dos matalassos on dormien, a cobert sota les voltes de la plaça. Quan van estar tots acomodats, la dona va explicar un conte. Poc després tots els nens dormien. La Rut, també.
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  EL BOSC QUE ES MOU


  Van despertar-la els crits que s’havien escampat per la plaça. La gent es reunia en petits grups. Gesticulaven. Alguns corrien. La dona que les havia convidades a sopar parlava amb unes veïnes. La Rut va apartar amb compte un parell de nens que l’havien pres per coixí. La Marion era al costat de la foguera amb una tassa a la mà.


  —Vols te?


  Va allargar una tassa a la Rut.


  La dona que les havia convidades va anar a trobar-les.


  —Diuen que els facciosos han remuntat les valls —va sentenciar.


  —Cal fugir, doncs —va dir la Marion.


  —Per on?, pels Alts Ports?, amb tots aquests nanos? No arribaríem ni a mitja costa. I no me’ls puc endur a un altre país. Imagina’t si els seus pares volen trobar-los.


  —Que no són teus? —va sorprendre’s la Rut.


  —Meus? No, ni un —va subratllar la dona—. Aquells dos els vaig trobar quan va començar la desbandada. S’estaven asseguts al voral de la carretera. Els vaig fer tirar amunt, i després s’hi van anar afegint els altres.


  —I això dels facciosos és imminent? —va preguntar la Marion.


  —Ningú no ho sap. I tot plegat potser és una bola. Sigui com sigui, a baix, a les barricades, els soldats estan molt nerviosos.


  —No m’estranya. Tal com està plantejada la defensa del poble valdria més rendir-se —va sentenciar la Marion—. Solament he vist un grapat de soldats.


  —I un alferes i un comandant sanitari —va afegir la dona.


  —Tret de les barricades del pont, no hi ha cap més carrer defensat —va continuar la Marion—. I els soldats del pont tremolen com fulles. Em sembla que no pensen en altra cosa que a fugir.


  —Doncs ho tenen difícil —va dir la dona amb convicció—. S’ha format una milícia de refugiats, i no són pocs, amb forques, podalls, alguna escopeta, i han format una barrera d’homes darrere dels soldats. Així que els soldats s’hauran de quedar on són.


  —Sí, m’agradarà veure què passarà quan soni el primer tret —va sospirar la Marion.


  —I què en fareu, dels nens? —va preguntar la Rut.


  —Buscarem un racó protegit.


  —Doncs que hi hagi sort. —La Marion va carregar la motxilla i va estirar la Rut.


  —Però… —va intentar frenar-la la Rut.


  —Rut! —La Marion li va adreçar una mirada que no admetia rèplica—. Apa, sort —va dir a la dona, i va tirar plaça enllà.


  Va aturar-se a les últimes cases i va esperar que la Rut i la Lluna l’atrapessin.


  —Em van dir que tenies una missió que passava per damunt de tot i de tothom —va recalcar la Marion—. I la meva missió és deixar-te tan lluny com pugui. Així que t’he de treure d’aquí, vulguis o no.


  La Rut sabia que la Marion tenia raó, però això no li estalviava la recança que sentia.


  No eren les úniques que abandonaven el poble. Van afegir-se a la processó de gent que s’afanyava pel camí que s’enfilava als Alts Ports de la Marca. Després de superar els últims prats, el camí s’estrenyia. Es convertia en un corriol tancat entre els arbres, i els refugiats s’amuntegaven per tot arreu. Carregaven tot el que podien. Estiraven nens i gent gran. La Rut i la Marion intentaven avançar-los. I havien de saltar per damunt de matalassos, cassoles, farcells de roba. Fins i tot van topar amb una màquina de cosir i una tauleta de nit. De tant en tant, la corrua quedava aturada. Algú s’havia assegut en un graó per recuperar l’alè. I aviat van començar a trobar els que es donaven per vençuts i provaven de tornar enrere.


  —Per aquí no podrem sortir —va constatar la Marion.


  Va posar-se a repassar el bosc que vorejava el camí.


  —Aquí? —va indicar.


  La Rut no hi va distingir res.


  —Potser ho han obert els animals, això —va dubtar la Marion—. Provem-ho.


  S’hi va llançar de cap. La Rut, que s’havia quedat dreta, va rebre la fuetada d’una branca a la cara. Va ajupir-se i va seguir la Marion. Les fulles se li enganxaven als cabells, els branquillons li entraven pel coll de la brusa, els esbarzers li pinçaven la roba o li segaven les cames. Més endavant es van trobar damunt d’un penya-segat. Van passar per una feixa estreta. Després van topar amb una paret de roca. Van haver de desfer el camí i provar una altra sortida.


  Després d’una bona estona de barallar-se amb els matolls, va semblar que el bosc s’obria. Caminaven més còmodes, fins que van tornar a trobar la via barrada pels boixos i després, per uns arbres caiguts i, més endavant, per una canal profunda. Però la Marion no es rendia.


  La Rut ja no sabia quanta estona feia que avançaven. Va veure el sol entre la coberta de fulles i va adonar-se que estava molt alt. Havien perdut unes quantes hores per recórrer molt poc tros, va pensar. Però la Marion insistia, sempre cap a ponent. Aconseguia obrir-se pas, i la Rut intentava seguir-la. I quan va sortir a una clariana, va constatar com estava de bruta, i cansada, i plena d’esgarrinxades.


  —Això és una altra cosa. —La Marion va mirar al seu voltant—. Una plaça carbonera.


  —Una què?


  —Aquí és on apilen la fusta per convertir-la en carbó.


  —I com ho saps?


  —Per la forma, i perquè la terra és negra. Ho veus? —Va remoure la terra amb el peu—. Segur que hi menen camins de debò.


  La Lluna va ensumar, va seguir alguns rastres i va remugar davant d’uns boixos.


  —Allà, allà i allà —va assenyalar la Marion—. Tres camins. Em sembla que aquell és el camí que baixa a Mines d’Arba i un d’aquells dos deu saltar cap a les valls de ponent. —Va mirar enlaire, entre les branques—. Ja és més de migdia. Ens hem d’afanyar, si no volem topar amb els facciosos, perquè el primer que faran serà tancar els camins que surten de la vall de l’Arba. I haurem de córrer, si volem deixar enrere les valls altes abans que es pongui el sol. Som-hi. —Va dirigir-se cap al camí que feia més pujada.


  —Mosses, em sembla que no aneu bé —van sentir a la seva esquena.


  L’homenot de la taverna acabava d’aparèixer pel camí que pujava de Mines d’Arba.


  —Aquell camí us portarà bosc amunt, però no surt de la vall —va aclarir el taverner—. És el de sota, el que marxa cap a ponent.


  La Marion se’l va mirar amb desconfiança.


  —No em miris així, nena, que jo no hi tinc res a guanyar. M’és ben igual on aneu.


  La Marion va assentir amb un cop de cap.


  —Doncs moltes gràcies.


  Va agafar el camí que li indicava el taverner. Estava enllosat amb pedres imponents. Començava pla, però al cap de poc s’enfilava entre els pins i corria sempre amb l’alta serralada a la dreta.


  —Sí que deu ser aquest —va constatar la Marion.


  Avançava amb pas lleuger. S’impulsava sense fer soroll, amb delicadesa. Tocava les pedres amb la punta dels peus, semblava que ballés. La Rut intentava imitar-la, però les cames li pesaven i avançava amb l’alè entretallat.


  Van fer un últim repetjó i van assolir un collet.


  La Marion es va aturar.


  —El taverner tenia raó —va constatar—. Aquí deixem l’Arba. Vols beure una mica?


  La Rut va fer uns glops apressats. Sabia que corrien perill.


  Van sonar uns xiulets que venien del bosc que havien deixat enrere.


  —I això? —va preguntar la Rut.


  —No ho sé —va dir la Marion—, però hem de córrer.


  Van encarar l’altre vessant. La Lluna les va avançar i aviat es va perdre de vista. La Marion baixava al trot amb la Rut al darrere.


  Van entrar en un bosc. La Marion s’ajupia per evitar les branques que li sortien al pas. La Rut va veure com un arbust estirava una branca i agafava un braç de la Marion. La Marion es va desequilibrar, va fer mitja volta, va ensopegar amb les pròpies cames i va caure damunt d’uns boixos. Tot va ser tan ràpid, que la Rut no va tenir temps de pensar, ni d’aturar-se i, com que mirava endavant, va posar malament un peu, va entrebancar-se i va caure ben plana. Seguia sense entendre res, quan un arbust la va engrapar i la va alçar.


  —Ara res de crits —li va dir l’arbust.


  Les branques que immobilitzaven la Rut tapaven uns braços i la veu havia sortit d’una cara enfosquida, coberta amb un casc ple de fulles. Els boixos contra els que havia topat la Marion també es movien. La Marion va intentar clavar unes quantes coces, però la tenien ben agafada. Un li tapava la boca mentre un altre intentava lligar-li les mans.


  —Merda! —va renegar el que li tapava la boca. Va alçar la mà—: M’ha mossegat.


  La Marion va aprofitar-ho per debatre’s amb totes les forces, però va quedar glaçada quan va notar l’acer d’un matxet al coll.


  —Ara aquesta fera es comportarà —va sentenciar el que empunyava el matxet, i va punxar-la una mica—, oi?


  La Marion va afirmar amb un lleu moviment de barbeta.


  —D’acord —va dir el del matxet—. Farem quatre passes per apartar-nos del camí. I sobretot res de soroll.


  Va afluixar la pressió i una gota de sang va baixar pel coll de la Marion. El que retenia la Rut la va alçar i la va carregar bosc endins.


  —Us faré unes preguntes —va xiuxiuejar el del matxet—, i de les respostes depèn que us enllestim aquí mateix. Així que res de mentides, d’acord?


  Ni la Marion ni la Rut no van dir res.


  —A veure: com és que fugiu cap a ponent?


  —El camí dels Alts Ports està tallat —va respondre la Marion—, embussat. N’hem buscat un altre i hem trobat aquest.


  —Heu trobat el camí de ponent… —El del matxet va examinar les presoneres—. Els facciosos venen de migjorn i de ponent. I el teu parlar no és d’aquí. No sou pas refugiades, no. Els refugiats no vesteixen així ni corren així.


  Va callar. Alguna cosa li havia cridat l’atenció. Un home li feia gestos.


  —Que s’estiguin quietes i en silenci —va ordenar el del matxet.


  El soldat que retenia la Rut la va fer estirar a terra i la va aguantar amb la boca tapada.


  Algú va passar per darrere de la pantalla d’arbres. Tenia un caminar pesant i anava cap a ponent. La Rut va suposar que devia ser el taverner.


  Encara van esperar una estona abans d’alçar-les. La Rut va sentir un esclat de dolor quan va recolzar el peu. Es devia haver torçat el turmell.


  —I a nosaltres, per què no ens deixeu marxar? —es va queixar la Marion.


  —Vosaltres no sé què feu aquí ni on aneu i, fins que no ho aclarim, us quedareu amb nosaltres.


  Es va acostar un altre home.


  —Tinent, la companyia ja ha passat la font —va murmurar.


  —Tothom al seu lloc —va respondre el del matxet.


  —I què en fem, d’aquestes dues? —va preguntar el que retenia la Rut.


  —Ara necessitem tots els homes. Lligueu-les, emmordasseu-les i deixeu-les on no molestin. I després ja ho veurem.


  Van lligar de peus i mans la Marion i la Rut. Els van posar un drap a la boca. Les van arrossegar fins al peu d’un avet i les van deixar a sota de les branques fosques.


  La Rut no podia veure res. El silenci s’havia estès pel bosc. Fins i tot havien callat els ocells. Encara va passar una estona fins que va sentir una remor llunyana. Era un repic d’unglots de cavalleries. També, la dringadissa metàl·lica dels arreus i d’altres estris. Van arribar paraules disperses. Pels retalls de conversa, semblava que pujaven confiats.


  La Rut va notar un contacte humit i càlid a la vora de les mans. Era la Lluna! La gossa s’havia arrossegat fins a sota de l’avet i es va posar a rosegar la corda que li immobilitzava les mans.


  Més enllà es va sentir una vibració tensa. Les veus van callar. Va arribar el soroll somort d’uns fardells que queien. Al camí van esclatar tot d’ordres desendreçades i uns gemecs sords. I de cop va sonar una descàrrega eixordadora. Van seguir més trets, gairebé tots del mateix costat. L’olor de la pólvora va arribar fins a la Rut i la Marion.


  La Rut es va notar les mans lliures. Va regirar-se les butxaques. Va obrir la navalla. Va tallar la corda que li lligava les cames. També va alliberar la Marion. Quan la noia es va sentir lliure, es va posar de bocaterrosa i va començar a arrossegar-se bosc endins. Però la Rut li va agafar un camal dels pantalons. La Marion es va girar. La Rut li va fer que no amb el cap. La Marion es va tocar la templa amb un dit. Li preguntava si estava boja. Però la Rut es va assenyalar el turmell.


  Van sentir uns últims trets. Després van sonar unes quantes ordres.


  Van aparèixer els tres homes que les havien arrossegades. Arribaven suats, amb esquitxos a l’uniforme, el fusell a la mà.


  La Rut va alçar les mans.


  Els homes les van apuntar.


  —Les mans on les pugui veure —va manar un d’ells. I va cridar—: Tinent!


  Al cap d’un moment, va arribar el que havia amenaçat la Marion amb el matxet. En netejava la fulla amb un grapat d’herba.


  —Mira, tu, quines noies més espavilades —va observar.


  —Ens portareu amb el coronel Rost? —va preguntar la Rut.


  —Tu saps què dius?


  —Sou de la Companyia Esquiva, oi? —va suposar la Rut.


  —Les lliguem? —va preguntar un dels soldats.


  —I que us tornin a deixar en ridícul? —va respondre el tinent—. Potser no cal. Si haguessin volgut marxar, ja serien fora.


  La Rut va provar d’alçar-se, però va haver de tornar a seure.


  —El turmell —va dir.


  —Benet —el tinent es va adreçar a un dels soldats—, carrega-la.


  El soldat va agafar la Rut per sota de les aixelles i se la va carregar a l’espatlla. Van passar entre els boixos que tapaven el camí. Van sortir al mateix tram on els soldats les havien interceptades. Però ja no era el mateix lloc. Hi havia unes quantes mules carregades amb armes i municions. Els animals tenien els narius badats, esbufegaven i pitjaven el terra. Tenien raons per estar nerviosos. Semblava que un tifó s’hagués abatut al seu voltant. Tot era sang, branques partides, estelles i cossos caiguts en totes les posicions. Els morts s’amuntegaven al camí i entre els arbres. Acabaven de rebre els trets i encara sagnaven.


  Una exclamació muda va pujar per la gargamella de la Rut. Va quedar amb la boca oberta, boquejant perquè no podia agafar aire. Va provar de mirar cap a una altra banda. Va alçar la vista al cel, però sabia que tots aquells homes seguien allà estesos. Eren homes que feia un moment respiraven, que caminaven i no sabien la fúria de foc que els estava a punt de caure al damunt.


  Un soldat vestit de camuflatge pujava pel camí parant atenció on posava els peus.


  —Tinent, se n’han escapat dos —va comunicar—. Els perseguim?


  —Que en deixin un, Massana. Cal que n’hi hagi un que comuniqui què s’han trobat. Així s’ho pensaran dues vegades abans d’entrar a la muntanya.


  En Massana es va girar i va fer un parell de xiulets.


  —Massana —el va aturar el tinent—, et quedes al càrrec de la secció. Jo he d’anar a informar el coronel i m’enduc aquestes dues noietes. Diuen que també volen parlar-hi.


  En Massana es va fixar en la Rut.


  —Aquesta nena… ja l’he vista abans. —Va gratar-se el cap mentre intentava situar-la—. On va ser?


  —Anàveu amb el capità Dragut —va ajudar-lo la Rut.


  —Exacte! —va exclamar en Massana—. I tu acompanyaves Corsó de Queribús. Un carro, al vespre, hi portàveu dos malalts, el vam aturar i pensàvem que ho teníem tot controlat, però aquesta mossa ens va sortir de sota de les rodes amb un fusell. Sort que eren amics, que si no n’hauríem sortit malparats.


  —Vaja, vaja… —el tinent va repassar la Rut—, hem pescat una peça ben curiosa.


  Va tornar a dirigir-se a en Massana.


  —Bé, i m’enduc en Lau perquè guiï les mules.


  —Metralladores i morters, i municions. —En Massana va estudiar la càrrega dels animals—. No s’estan de res, els facciosos. I tot nou de trinca.


  —Sí —va confirmar el tinent—, nou per estrenar, com aquests nanos —va fer un gest que comprenia tots els soldats abatuts—. Els envien a morir com porcs a l’escorxador —i va negar amb el cap—. Benet, munta la nena en una mula.
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  LES BARQUES DEL SILENCI


  La vida a bord s’ordenava alternant rutines: passar rescloses, estibar la càrrega, preparar els àpats, fregar la coberta, repassar el motor, portar el timó. Deixaven que en Marc pilotés, si el capità i en Felip estaven ocupats en altres feines. La navegació tenia pocs secrets, en aquell paisatge tancat entre els dos talussos, i encara més per a l’Atalanta, que sempre navegava cap a llevant.


  S’aturaven per carregar sacs de farina, de cebes, de patates, barrils amb olis essencials, grava i ciment. De tant en tant, passaven per sota d’un pont, o arribaven en una resclosa, o s’encreuaven amb una barcassa que navegava en sentit contrari. El capità ho aprofitava per parlar amb qui trobava. A vegades rebia un sobre o lliurava un paquet, uns intercanvis que es feien sense que ningú digués res. I al vespre s’acostaven a la riba. Procuraven escollir un lloc agradable per fer nit. En Marc saltava a terra, plantava un parell d’estaques i hi amarrava els caps que li llançava en Felip. Si faltaven provisions, desembarcaven una bicicleta i en Marc pedalava fins al poble més proper. Quan tornava, en Felip enllestia el sopar. I la jornada es tancava amb l’acordió d’en Felip. El capità, si no havia marxat a trobar una taverna, seia amb la pipa a la boca i una ampolla a mà, i quedava amb la mirada perduda. De tant en tant, feia un petit glop o deixava anar una bafarada de fum. En Marc s’havia penjat una hamaca a coberta. A dins de la barcassa, li semblava que hi feia massa calor, s’hi sentia tancat. La brisa li portava l’olor dolça del tabac, i s’adormia mentre en Felip lligava cançons antigues i estranyes. «He trepitjat ports que no surten a cap mapa», assegurava en Felip. I taral·larejava la lletra entre les dents.


  Les primeres nits en Marc es despertava de cop. Hi havia un malson que el perseguia. Hi apareixia l’inspector Onagre. En Marc tornava a estar assegut a la cadira, amb les mans lligades a l’esquena. L’inspector se n’anava. En Marc es quedava amb els torturadors. I quan estava a punt de rebre el primer cop, es despertava. Aleshores en Marc constatava que es trobava a l’hamaca, a bord de l’Atalanta. Repassava l’entorn, la coberta de la barcassa, el riu, l’ombra dels arbres. Es cobria bé perquè començava a fresquejar i trigava una bona estona abans de tornar a adormir-se. L’endemà arrossegava aquell neguit a dins i solament se’l treia quan es posava a treballar, en el que fos. Necessitava tenir les mans ocupades. Sort que sempre hi havia feina per fer.


  Ja feia dies que navegaven, quan van atracar a la boca d’una resclosa. Poc més enllà hi havia una taverna, però el capità es va quedar a la cabina.


  —Ha de fer papers —va explicar en Felip—. I nosaltres també tenim feina, que demà entrarem al Franc Comtat.


  En Felip i en Marc van repassar tota la barcassa. Van deixar unes quantes ampolles de rom darrere d’una caixa de pomes. «Perquè les trobin els gendarmes», va dir en Felip. I la resta d’ampolles, les van amagar en una mampara dissimulada al buc.


  Van enllestir quan començava a caure la nit. Aleshores van seure a coberta amb una llesca de pa amb formatge.


  —Tot en ordre? —va preguntar el capità.


  En Felip va afirmar. En Marc mastegava les últimes molles.


  —Doncs som-hi. —El capità va assenyalar la taverna—. Avui pago jo.


  L’establiment disposava d’un parell de taules a fora. En una hi seien dos pagesos. Parlaven amb el taverner, que s’estava a peu dret.


  —Una ampolla de cassís i tres gots —va demanar el capità, i va anar a seure a l’altra taula.


  El taverner va portar l’ampolla i els gots, i després va tornar a acostar-se als pagesos. El capità va abocar unes gotes de licor en un got i el va deixar davant d’en Marc. Va emplenar els altres gots fins al capdamunt. Va alçar-ne un i el va buidar d’un glop.


  —Ah! —va exclamar satisfet. Es va passar la llengua pels llavis—. L’escalfor de la Província.


  Va tornar a omplir-se el got i va observar el líquid amb mirada d’entès.


  —Demà deixarem aquesta terra. Apa, alcem els gots per la Província i per tots els mars. —Va tornar a buidar el got d’un glop, va sospirar i va fer petar la llengua—. Això demana reflexió i recolliment. S’ha d’assaborir en silenci i amb veneració.


  De l’altra taula va arribar la veu potent i pastosa d’un dels pagesos.


  —Vint camions! —va exclamar.


  —Vols dir que eren tants? —va dubtar l’altre pagès.


  —Ja pots pujar-hi de peus, que m’ho ha dit en Joan de l’estanc, que té un cosí que s’hi va trobar. Eren vint camions. I diu que van saltar-ne tants soldats d’aquells negres que semblava un formiguer. I es van posar a aturar els nens. Així, amb els fusells per davant. —Va fer el gest d’apuntar.


  —Nens i nenes, aturaven! —va precisar l’altre pagès.


  —Nens i nenes, sí —va seguir el que havia parlat primer—. I aleshores es veu que una dona va cridar.


  —Que devia ser la mare d’un dels nens, oi? —va suposar l’altre pagès.


  —La mare, l’àvia o una cosa així. I això, que aquella dona va cridar, i després s’hi va afegir una altra, i ja van ser dues, i aviat eren cinc o deu, i tot el mercat esbroncava els soldats. I la gent va envoltar els camions d’aquells… Com es diuen?


  —Escamots de Custòdia.


  —Això, i la gent cridava fora, i algú va llançar un tomàquet o un pebrot podrit. I aleshores els soldats van apuntar la gent. I tothom va amagar-se com va poder, però no es van quedar amb les mans a les butxaques, no, que van començar a volar pedres i altres objectes més pesants i punxeguts. Van sonar trets, i la gent va estirar-se a terra, però no van marxar, no, sinó que la pluja es va convertir en una pedregada tan dura, que els soldats van haver d’enfilar-se a correcuita als camions i van fugir sense parar compte de qui atropellaven.


  —I van deixar enrere una estesa de ferits —va dir l’altre pagès.


  —Vint o trenta, o més, no sé quants. Alguns ferits de bala, d’altres envestits pels camions.


  —I alguns —va somriure el taverner— que devien rebre pedres llançades amb mala punteria.


  —Això jo no ho he sentit —va dir el primer pagès—. Les pedrades se les van endur els soldats de l’Imperi, que ara ja saben quina medicina gastem, aquí.


  —Sí, a partir d’ara aniran amb casc —va subratllar el taverner amb sorna.


  —Ja pots riure —va dir el primer pagès—, que s’ho pensaran dues vegades abans de tornar a plantar-se aquí com si fossin els amos.


  —I la cort de Tolosa també els posarà a lloc —va afegir convençut l’altre pagès.


  —Tu diràs, amb el comte que tenim… —va fer el taverner, escèptic.


  —Segur que té les seves raons —va justificar-lo el segon pagès—. I, amb un comte com cal, en tindríem prou amb dues sacsejades per espolsar-nos aquests teutons. Que aquí no deixarem que se’ns enfilin a les barbes com al Franc Comtat.


  —Molt ben dit —s’hi va sumar l’altre pagès—. Si desperten la Província, no saben què els espera.


  El capità va agafar l’ampolla de cassís.


  —Poca guerra han vist —va remugar mentre s’alçava—. Apa, som-hi, que demà tenim feina.


  Va deixar un bitllet damunt de la taula.


  El pagès que portava la veu cantant es va aixecar i es va acostar al capità amb un dit alçat.


  —El senyor creu que no podríem espolsar-nos-els?


  Caminava insegur i amb una mà es va agafar a la solapa del tabard del capità.


  —La meva àvia m’ho va fer prometre —el capità Calendau va apartar la mà del pagès i va seguir endavant—: no peguis mai a un nen ni a un pagès borratxo. —Després va adreçar-se al taverner—: Ja saps on són.


  I el taverner va afirmar.


  —Els de la marina sou així —va dir el pagès amb veu pastosa—, aigualits.


  El capità va seguir endavant com si sentís ploure. En Felip no. Va agafar el pagès pel coll de la camisa i pel cul dels pantalons, el va arrossegar fins a un abeurador i li va enfon-sar el cap a l’aigua.


  Quan el va treure, se’l va acostar fins que tenien els nassos a tocar.


  —Jo no vaig conèixer la meva àvia —va sentenciar en Felip—, així que si teniu res a dir…


  El pagès va abaixar el cap. El seu company s’havia encongit a la cadira intentant fer-se invisible.


  Aquella nit en Marc va trigar a agafar el son. Li arribava l’enrenou de la taverna. I quan ja s’havia adormit, el va desvetllar un xiuxiueig. Va obrir un ull. Hi havia algú a la riba. Es va fer una mica de llum. Era el capità, que xuclava la pipa. Parlava amb el taverner. En Marc va tancar l’ull. Quan el va tornar a obrir, ja no hi havia ningú.


  L’alba amb prou feines enfarinava el llevant i ja navegaven. I amb el primer sol, el canal es va obrir, es va eixamplar l’horitzó i van entrar en aquell riu majestuós. La llum vermellosa llepava l’aigua reposada, n’arrencava espurnes d’or. En Marc es va apostar a proa per contemplar l’espectacle. Va sentir que l’univers era més gran, que hi havia més aire, que podia estirar els braços.


  —Això és una altra cosa, eh? —Tenia en Felip dret al costat—. Aquí hi ha més trànsit.


  Solament en aquell tram en Marc podia comptar quatre barcasses.


  —Ara cal que aprenguis a llegir l’aigua —va dir en Felip—, que no amagui cap banc de sorra.


  Van passar el matí allà drets. En Felip de tant en tant feia una indicació i el capità, des del pont, rectificava el rumb. En Marc intentava deduir què havia vist. Un petit remolí, una ona plana, un branquilló que tallava l’aigua.


  A primera hora de la tarda van distingir dos fortins enfrontats, un a cada riba. Per damunt dels merlets, apuntaven les boques negres dels canons.


  —La frontera del Franc Comtat —va informar en Felip.


  L’Atalanta es va dirigir cap al moll que hi havia a sota del fortí de la riba dreta. S’hi esperaven uns quants gendarmes. Més enllà, s’alçava una barricada de sacs de sorra. S’hi recolzaven uns quants soldats amb l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia.


  —Comencem bé —va murmurar en Felip.


  Van atracar i el capità va saltar a terra amb un feix de papers a la mà. Va tornar al cap de mitja hora. L’acompanyaven tres gendarmes. Van pujar a l’Atalanta, van baixar a la bodega i en van sortir amb les ampolles de rom. Es van aturar un moment a coberta. El que tenia més galons va firmar els papers i van desembarcar. Anaven a deixar les amarres quan es va sentir un crit.


  Un oficial dels Escamots de Custòdia s’acostava a l’Atalanta. Preguntava alguna cosa, o més aviat semblava que ho exigia. I assenyalava en Marc.


  El capità Calendau va fer cara de no entendre res.


  —Demana que d’on heu tret el grumet —va traduir un dels gendarmes.


  —És el meu nebot —va dir el capità—, en Marc Calendau. Ja us n’he mostrat els papers —i va buscar entre els fulls que tenia a la mà.


  El gendarme va explicar-ho a l’oficial dels Escamots, que va fer cara de no acabar de creure-s’ho i després va fer una altra pregunta.


  —Que si sabeu res d’una nena? —va dir el gendarme.


  —Però quines preguntes fan, aquests daixonses? —va remugar el capità.


  El gendarme va fer una llarga explicació a l’oficial de l’Imperi. L’oficial va alçar un dit, va deixar anar unes quantes paraules que van sonar com ordres. Els tres gendarmes es van quadrar i van saludar. L’oficial també va saludar, amb cara de pomes agres, va fer mitja volta i va tornar amb els seus homes.


  —Què ha dit? —va preguntar el capità Calendau.


  —Que us feu responsable del noi i de tot el que pugui fer. Hi tenen com una obsessió, amb els nens i les nenes. —El gendarme es va encongir d’espatlles—. Són complicats, però ara manen ells.


  —Si li passa res, al xaval, em fa més por ma cunyada que el que disposi una companyia de teutons —va replicar el capità.


  —Benvinguts al Franc Comtat —va concloure el gendarme amb ironia.


  Van deixar anar les amarres i l’Atalanta va seguir riu amunt, amb en Marc i en Felip a proa.


  De cop, en Felip es va tensar.


  —Què passa? —es va estranyar en Marc.


  —Mira. —En Felip va assenyalar cap a estribord, on uns ocells negres traçaven corbes damunt del riu—. Veus aquells falciots?


  —Sí.


  —Sallen l’aire massa a prop de l’aigua. Vol baix, s’acosta tempesta —va pronosticar.


  En Marc va mirar en Felip i va tornar a fixar-se en els falciots. Hi havia alguna cosa que no quadrava. Quan en Felip s’havia redreçat, no mirava els falciots. Mirava en la direcció contrària. Allò dels falciots ho havia dit per fer-lo mirar cap a una altra banda. En Marc encara va ser a temps de veure un embalum que passava a uns metres per babord. Semblava un bolic fosc, un parrac negre que s’havia embrutit fins a agafar el mateix color de l’aigua. Ja el perdia de vista, quan hi va distingir una cosa blanca. Una mà.


  La sang li va fugir del cos.


  —Allò… —va quequejar.


  —Sí —va confirmar en Felip—, allò era un mort, un soldat.


  —I…? I no…?


  —No. En aquest país, qui veu el que no ha de veure, qui parla més del compte, qui fa el que no ha de fer, desapareix.


  Les faccions d’en Felip s’havien endurit. Els ulls se li havien enfonsat al fons d’un solc. Ja no va dir res més.


  Van navegar fins que el sol va enrogir la posta. Aleshores el capità va acostar-se a una riba recollida, protegida per uns salzes. Van amarrar la barcassa. Van mastegar en silenci el pa amb anxoves del sopar. A en Marc, li costava empassar-se cada mos. Quan va acabar, la nit ja s’havia menjat les vores del riu. La lluïssor de l’aigua s’havia apagat. Uns núvols negres tapaven el cel.


  El capità va baixar a terra i va desaparèixer entre els arbres. En Felip va treure dos petits fanals i els va encendre. Amb prou feines deixaven anar una espurna de llum. En va deixar un a proa i l’altre a popa, de cara al riu.


  —I aquests llums? Mai no n’havíem posat —va observar en Marc.


  —Són per advertir les barques del silenci —va explicar en Felip—. I a partir d’avui seràs el responsable de posar-los cada vespre i de treure’ls cada matí.


  Aquell vespre no hi va haver música. En Marc es va estirar a l’hamaca. Es va quedar arraulit. Sentia l’aigua del riu, el frec de les fulles. De tant en tant obria un ull. Encara estava despert quan va tornar el capità. De lluny arribava la remor d’uns trons.


  Una ventada va inclinar els salzes. El cel es va il·luminar. Una gota grossa va estavellar-se contra la galta d’en Marc. En van esclatar unes quantes més sobre la manta. En Marc va afanyar-se a recollir l’hamaca i va entrar a la cabina. Les gotes van començar a repicar contra la coberta de l’Atalanta. Els trons s’acostaven. Aviat els van tenir a sobre. Esclataven secs, com si s’esqueixés el cel. I queia tanta aigua, que semblava que la tiraven amb galledes.
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  EL MOLL DE LES MIRADES BUIDES


  La tempesta havia fregat el món amb passió i el dia es va llevar net i fresc. Una catifa de fulles i branques cobria l’Atalanta.


  En Marc encara arrossegava aquella sensació incòmoda del dia abans. Conservava un regust a la boca, un neguit a la panxa, un pes que el feia caminar arronsat. La visió del mort que surava riu avall li havia enfosquit l’alegria de navegar.


  Va guardar els llums que en Felip havia col·locat a proa i a popa el vespre abans.


  Van enllestir l’esmorzar amb una esgarrapada. El motor va espetegar i tothom va ocupar les seves posicions: el capità al timó, en Marc a proa, en Felip al motor. L’Atalanta va entrar una altra vegada al curs del riu amb aquell ritme lent i obstinat.


  En Marc vigilava que no baixés cap tronc massa gros. Almenys no va veure cap altre cos surant.


  —Lug —va assenyalar en Felip a mig matí.


  Van deixar enrere els arbres. Les ribes van quedar nues. En Marc va afinar la vista. Al fons, riu amunt, l’aire s’enfosquia. Un núvol gris s’enganxava a terra. Es podien intuir unes construccions altes, sitges i xemeneies que fumejaven. Més enllà s’hi alçaven dipòsits i magatzems. A mesura que s’hi acostaven, van distingir més edificis grisos, la torre d’un campanar.


  Molls atrafegats, plens de barcasses atracades, van ocupar les ribes. Les grues hi carregaven i descarregaven les barcasses, els obrers hi empenyien vagonetes, grups d’homes amb una espècie de pijama descolorit carretejaven sacs fins als camions. Van passar naus i fàbriques. Van deixar enrere el raval industrial. Els molls es van fer estrets i van créixer els talussos de pedra grisa que tancaven el riu. Per damunt, alguns arbres i les façanes de les cases s’abocaven a l’aigua.


  No hi havia ningú que badés, ni parelles enamorades, ni grups d’amics, ni rodamons. Hi faltava vida. La ciutat semblava aclaparada pel mateix pes que arrossegava en Marc.


  I el silenci encara es va fer més dens, o així li va semblar, a en Marc, quan van distingir aquella gentada. S’apinyaven al moll d’estribord. Hi havia homes i dones de totes les edats, noies i nois, també nens, senyors mudats amb barret fort, joves amb jerseis arnats, noies ben vestides que s’abraçaven com si passessin fred. Tots estaven glaçats, allà, amb una maleta als peus, un farcell, una cartera, un sac. La brisa feia tremolar un mocador, un nadó reclamava l’atenció de la mare. Els vigilaven soldats amb l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia.


  L’Atalanta va passar-hi per davant, amb el seu ritme lent, massa lent. En Marc no sabia cap on mirar. Però aquella gent tampoc no el mirava. Tenien els ulls perduts, miraven endins. Solament una nena de tres anys amb un abric vermell va encertar la mirada d’en Marc. En Marc va abaixar els ulls, avergonyit. Es va posar a revisar les amarres.


  Més enllà del cordó de soldats que tancava el moll per l’altre extrem, seguia un moll buit, massa buit. Hi ressonava aquell silenci dens, compacte.


  —Qui eren? —va xiuxiuejar en Marc.


  —Gent com tu i com jo —va respondre en Felip.


  —I què hi feien, allà?


  —Esperar.


  En Felip contestava com si li arranquessin les paraules. Semblava cansat. Però en Marc en volia saber més.


  —Què esperen? —va insistir.


  —Que els deportin.


  —Han fet alguna cosa?


  —No.


  —I per què els deporten?


  —Per ser qui són.


  —I qui són?


  —Llevantins, romís, gent sense papers, refugiats, refugiats que havien aconseguit fugir de la teva terra…


  La barcassa va seguir avançant entre els talussos de pedra grisa, riu amunt. Lluïa el sol, els colors brillaven, però en Marc tenia fred. Va posar-se el jersei, es va enfonsar la gorra i va mirar endavant. No tenia ganes de veure aquella ciutat. I no va poder respirar bé fins que van deixar les cases i van recuperar els prats, els camps, la terra i els arbres a les ribes.


  A mitja tarda es van aturar en un moll petit. Hi van descarregar unes caixes de pomes i les ampolles de rom que havien amagat i van carregar barrils de vi. Quan van tenir la càrrega ben estibada, en Marc va pujar a coberta. Una barcassa avançava riu amunt. A coberta, hi seien cinc soldats dels Escamots de Custòdia.


  En Marc va mirar en Felip.


  —Sí —en Felip li havia endevinat el pensament—, embarquen els deportats.


  —On els porten?


  —Cap al nord. Els desembarquen a Panam i allà els carreguen als trens de l’Imperi. Diu que tenen camps de treball a Silèsia.


  Aquell vespre, després d’atracar, no van parlar gaire. Així que va caure la nit, en Marc va encendre els dos fanals.


  Van seguir navegant cap al nord. Van avançar-los més barcasses amb soldats a coberta. Cada vespre en Marc encenia els dos fanals i els apagava al matí. Era feina seva i ho feia sense preguntar. Al cap d’uns dies, va pensar que allò de posar els fanals devia ser una superstició fluvial, per guiar les ànimes perdudes, o alguna cosa així. La idea el va reconfortar. Fins que una nit es va despertar. Alguna cosa l’havia alertat. Va repassar la fosca. Hi havia una massa negra contra l’Atalanta. Una altra barcassa s’havia posat a la seva altura, borda contra borda. Una ombra va saltar a la coberta de l’Atalanta.


  Li va pujar un crit a la gola, però el va poder reprimir. No sabia quants podien ser els de l’altra barcassa, segur que més que ells. Si cridava, es delataria, i en Felip i el capità sortirien esperitats, a pit descobert. Els convertiria en un blanc fàcil.


  Es va deixar caure de l’hamaca i va arrossegar-se per la coberta cap al pont de comandament. Hi anava a pujar quan la porta es va obrir i en va sortir una figura. En Marc es va arrambar contra la borda. L’altre li va passar tan a prop que en Marc l’hauria pogut tocar solament d’estirar els dits.


  En Marc va ensumar. Agre i dolç, olor de tabac fred.


  —Capità?


  La figura es va aturar i va examinar les ombres.


  —Marc! —va exclamar.


  —Ens estan abordant, capità —va xiuxiuejar en Marc.


  —És una barca del silenci. —El capità va abaixar el to.


  En Marc va quedar confós.


  —I a veure si col·laborem una mica —va afegir el capità—, que no costa gaire ajudar a lligar les amarres.


  En Marc va distingir la silueta robusta d’en Felip. S’abocava per damunt de la borda amb un fanal a la mà. A l’altra embarcació, dos mariners aguantaven uns caps. Havien despenjat un tercer mariner. Repintava el nom de l’altra barcassa. En Marc va anar llegint lletra per lletra fins que va aparèixer el nom definitiu, Atalanta. Els mariners van repetir l’operació a popa. Després van deixar anar les amarres. Van empènyer amb el peu per separar-se. I l’altra barcassa va des-aparèixer riu avall, sense fer cap soroll. Tot havia anat tan de pressa, que en Marc encara seguia sense saber si s’havia despertat del tot.


  —Què ha passat? —va preguntar.


  —Res de res —va respondre el capità—. I ara a dormir.


  En Marc es va estirar, però ja no va poder aclucar els ulls. Es va llevar a l’alba, tan bon punt en Felip va aparèixer amb una tassa de cafè.


  —Què són això de les barques del silenci? —va assaltar-lo en Marc.


  —Recordes les barcasses que hem vist remuntar el riu amb soldats a bord?


  —Sí.


  —Doncs de tant en tant desapareix alguna d’aquestes barcasses. Els mateixos mariners o els resistents…


  —Resistents?


  —Sí, grups que s’han organitzat per lluitar contra l’Imperi des de dins. Doncs això, aborden la barcassa que transporta els deportats o la prenen els mateixos mariners.


  —I els soldats?


  —Al riu.


  —El mort que vam veure…?


  —Potser era un d’aquests soldats.


  —I per què se’ns han acostat, aquesta nit?


  —Perquè han de desaparèixer, i el primer que necessiten és canviar-se el nom. S’acosten a la primera barcassa que troben amb els fanals encesos. Li prenen el nom i segueixen riu avall, fins que poden amagar-se i desembarcar els deportats.


  —I per què no es pinten un nom qualsevol?


  —Ui —el capità acabava d’aparèixer amb la seva tassa de cafè—, la Secció Administrativa, que és qui dirigeix de debò l’Imperi, té registrades totes les barcasses que naveguen per rius i canals. Saben qui es troba a cada tram del riu. I si aparegués una barcassa que no existia, la detindrien a l’instant.


  —Però això no pot durar gaire, oi? No pot ser que des-apareguin barcasses.


  —Tampoc no en desapareixen tantes —va afirmar en Felip—. I cada barcassa que no arriba a port són uns quants centenars de deportats que potser s’escapen.


  —I claven un punyal al cor de la Secció Administrativa —va afegir el capità—. Els provoquen un desgavell que sacseja tot el sistema, igual que si apareix anotada la mateixa barcassa en dos llocs diferents. Coses així segur que es paguen amb sentències de mort i suïcidis, a la Secció Administrativa. Per a ells, la comptabilitat exacta passa per damunt de qualsevol conquesta militar.


  —I les altres barcasses, les que porten deportats i no des-apareixen?


  —El que vam comentar, deixen la seva càrrega a Panam —va dir en Felip.


  —I què passa amb la barcassa d’on han pres el nom?


  —Que s’hi juga la pell.


  En Marc va rumiar una estona.


  —Queda gaire lluny, Panam? —va preguntar.


  —Demà hi arribarem, si no ens adormim —va apuntar el capità.


  En Marc va estar capficat durant tot el dia. Una idea li rondava pel cap. Va anar donant-hi voltes. No trobava cap altra opció. Però també era molt arriscat, posava a tothom en perill.


  Va esperar al vespre. Mentre sopaven, ho va deixar anar. El capità i en Felip se’l van quedar mirant. El capità va treure el tabac. Va ataconar la pipa, la va encendre i va fer un parell de pipades. Primer va negar amb el cap, amb les barres tenses i la mirada perduda, després va sospirar i al final va acabar assentint.


  —Felip, em sembla que haurem de buscar un altre grumet —va concloure.
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  LA BOCA DE L’INFERN


  En Lau estirava el ronsal de la mula que muntava la Rut. La Marion feia costat a la nena. Els seguien sis mules més. El tinent tancava la caravana, amb el fusell a la mà. Desfeien el camí que havien seguit la Marion i la Rut.


  De reüll, la Rut va veure l’ombra clara de la Lluna que corria entre els arbres.


  Van arribar a la plaça carbonera on havien trobat el taverner.


  —Lau, t’esperes aquí amb les mules —va ordenar el tinent—. Apa, ja pots desmuntar —i va estirar els braços cap a la Rut.


  —Ja me n’encarrego jo —se li va avançar la Marion.


  —Bé, em sembla que, si no em feu córrer, podré seguir-vos —va dir la Rut un cop a terra.


  El tinent va escolar-se entre unes mates. La Rut coixejava darrere seu. S’ajudava agafant-se als arbres. Buscant una branca, va trobar dos ulls que se la miraven. La cara, emmascarada amb fang o sutge, es confonia amb l’ombra del bosc.


  —Perdó —va excusar-se la Rut mentre saltava enrere.


  L’home camuflat no va dir res. Ni va parpellejar. La Rut va parar més atenció al sotabosc i va poder distingir dos soldats més. Segur que n’hi havia algun altre.


  —Espereu aquí —va ordenar el tinent.


  Va apartar una pantalla de fulles. Les havien enganxades en una xarxa. Al darrere s’hi estenia una clariana coberta per un tendal. Tres homes van alçar la vista quan va entrar el tinent. Envoltaven una taula amb un mapa obert al damunt.


  El tinent es va quadrar.


  —Coronel —va saludar.


  Al cap d’un moment, el tinent va tornar a reunir-se amb la Marion i la Rut.


  —El coronel diu que esperem —va informar.


  La Rut va deixar-se caure a terra. El tinent va treure una pipa i la va omplir de tabac. Però no va ser a temps d’encendre-la. Van sortir dos dels homes de dins.


  —Tinent Dolç, el coronel us espera —va dir un d’ells—. Com ha anat amb la companyia?


  —L’hem neutralitzada, capità.


  —Baixes?


  —Cap dels nostres.


  El capità va afirmar i va desaparèixer entre els arbres. El tinent va apartar la xarxa i la va aguantar perquè passessin la Marion i la Rut.


  —A veure què m’expliquen aquestes noies.


  El coronel Rost seia darrere de la taula. Era un home gran, sec, amb la pell torrada i brunyida com cuiro vell. Semblava un pardal esplomat, amb el cap calb, les galtes xuclades i el nas prominent.


  —Seieu sisplau. —El coronel va indicar els dos tamborets que un soldat acabava de col·locar.


  La Rut i la Marion van seure.


  —Us escapàveu cap a ponent. Anàveu de dret cap als facciosos —va constatar el coronel.


  Abans que poguessin afegir res, va intervenir el tinent:


  —En Massana m’ha dit que ja coneixia aquesta nena. Se la va trobar en companyia de Corsó de Queribús.


  —En Massana… —va intentar situar-se el coronel.


  —Va ser quan en Massana va acompanyar el capità Dragut al sud del castell de Sal —va aclarir el tinent.


  —Vaja, vaja. —El coronel va inclinar el cap i va mirar amb més atenció la Rut. Després va tornar a adreçar-se al tinent—: Heu aconseguit gaires armes?


  —Em sembla que sí. He deixat els meus homes que tot just començaven a netejar el camí, però de moment he fet portar les mules, set mules amb morters i municions. Són a la plaça carbonera.


  —Perfecte. Seran molt benvingudes. Si us afanyeu, avui encara en podrem treure profit. Hauríeu de baixar-les al capità Dragut. L’Oliver us farà de guia. —Va indicar el soldat que havia col·locat els tamborets—. I quan hàgiu lliurat les mules, aneu a trobar els vostres homes i ens feu portar la resta d’armes, que les necessitarem.


  —A les vostres ordres. —El tinent va saludar i va sortir amb el soldat al darrere.


  El coronel Rost va ajuntar les mans i es va mirar la Rut. Va trigar uns instants a parlar.


  —Així que tu ets aquella nena…


  La Rut va mirar-se’l, expectant.


  —… la Rut Anglada —va concloure el coronel.


  La Rut va afirmar amb el cap.


  —I ningú no sap que ets aquí, oi? —va seguir el coronel.


  —No —va confirmar la Rut.


  —Doncs t’has ficat a la gola del llop. —El coronel va negar amb el cap—. No hi ha res que permeti suposar que això acabarà bé. Els facciosos han remuntat les valls. Ja ho heu pogut constatar, oi? Potser en podrem aturar alguna unitat, però són molts i ja heu vist que a Mines d’Arba amb prou feines hi ha un grapat de soldats i una munió de refugiats.


  El coronel parlava a poc a poc.


  —Què hem de fer? —va continuar—. Enfrontar-nos-hi i marxar amb el que pugui salvar dels meus homes quan a Mines d’Arba ja no quedi pedra sobre pedra? Ja hi he passat, per això. Ja ho he vist, això de deixar al darrere una estesa de morts, i no vull tornar-ho a veure. No, no pinta gaire bé —va tornar a negar.


  —Doncs hem de treure la Rut d’aquí —va intervenir la Marion amb determinació—, i ràpid.


  —Aquest accent… —El coronel va estudiar la Marion—. De la Marca —va deduir—. Una montana de la Marca. Això és tot un luxe. Canviaria la cinquantena de soldats que hi ha apostats a baix al poble per deu montanes de la Marca. Encara que així tampoc no ens en sortiríem. Bé…, i això de treure la Rut tampoc no serà fàcil. El camí de ponent ja és tancat. Ja ho heu vist. Per migjorn, per la Boca de l’Infern, és per on puja el gros dels facciosos. Per agafar la ruta de llevant, primer hauríeu de baixar a Mines d’Arba, i potser també han tallat aquella ruta. I el camí ral cap als Alts Ports de la Marca està col·lapsat.


  La Marion i la Rut van afirmar.


  —Solament… —el coronel va reflexionar— hi ha un viarany cap a la Marca, però és molt exposat. Cal estar en bona forma per enfilar-s’hi i dominar unes quantes tècniques de muntanya. Rut, t’hi veus amb cor? M’ha semblat que coixejaves.


  —El turmell —va assenyalar la Rut.


  —Doncs no t’hi podràs enfilar. Les primeres parets demanen mans i peus. Però tu —el coronel Rost va dirigir-se a la Marion— segur que sí que podries. Encara que hauries de marxar abans que les bales comencin a xiular massa a prop.


  La Marion es va alçar. Anava a objectar alguna cosa, el que fos, però, abans de trobar les paraules, el coronel se li va avançar.


  —Als Alts Ports hi ha soldats de la Marca. Potser els podries demanar ajuda. No sé si et queden més opcions, si vols treure la Rut d’aquí.


  La Marion va dubtar.


  —Encara devem tenir un dia o dos de coll —va apuntar el Coronel.


  —Va! —va dir la Rut a la Marion—. Ves-hi!


  I com si ho haguessin preparat expressament per subratllar el perill que corrien, del fons de la vall va pujar un esclat de trompes.


  —Ja són aquí —va confirmar el coronel Rost.


  La Rut es va alçar.


  —Corre! —va empènyer la Marion—. Solament tu ho pots aconseguir. —La Marion va esbufegar.


  —Comes! —va cridar el coronel.


  —Coronel. —Un dels soldats emmascarats va treure el cap entre la xarxa.


  —Hauries de guiar aquesta soldada per l’Escaleta dels Gats.


  —A les vostres ordres.


  La Marion encara va dubtar un moment. Va mirar la Rut, va negar amb el cap, va sospirar, va tensar les barres, va ajuntar les celles i va sortir sense mirar enrere.


  —I ara, Rut, anem a veure què tenim. Vine. —El coronel va apartar la xarxa darrere seu.


  La Rut s’hi va acostar coixejant.


  —T’ho han de mirar, això? —El coronel Rost va assenyalar el turmell.


  —No sé si cal. És solament un cop. Puc fer una pregunta?


  —Digues.


  —Quan fugíem de Mines d’Arba, hem anat a sortir a la plaça carbonera on ara ens han deixat les mules. Allà ens hem trobat amb el taverner del poble. L’hem deixat enrere i poc després el tinent i els seus homes ens han capturat. Però han deixat passar el taverner.


  —En Bagau, sí.


  —Per què l’han deixat passar?


  —Fa temps que sospitàvem que informava els facciosos. I avui ho hem confirmat. Ha anat de dret a trobar-los.


  —I per què no el deteníeu?


  —N’havíem de tenir proves, i és molt hàbil. Encara no sabem com passava els correus. Però avui hem advertit que estava molt neguitós. A primera hora cremava papers i després ha deixat la taverna. Sabia que havien d’entrar els seus i no volia patir-ho dins del poble. Però no el podíem aturar. Ni els del poble ni els facciosos no saben que som aquí, i ens hauríem delatat. Deixant-lo passar, hem pogut desmuntar una companyia i, com que no els ha advertit, els facciosos posaran en dubte tota la informació que els ha fet arribar. No saben qui som, quants som ni on estem apostats. Això ens dona una mica d’avantatge. I les batalles a vegades es guanyen per una paraula de més o de menys. Apa, vine —va dir a la Rut—, que el primer assalt no comenci sense nosaltres.


  Darrere la xarxa hi havia uns pocs arbres i després un esperó rocós que penjava damunt d’una timba vertiginosa. El coronel va acostar-se al caire de la roca. Solament de veure on es col·locava, a la Rut, la panxa se li va omplir de papallones i li van flaquejar les cames. Va haver d’ajupir-se. De quatre grapes, es va acostar al coronel. Allà baix, el fons de la vall, els boscos, les cases, els prats i el riu semblaven de joguina.


  —Mira, els facciosos ja treuen el cap per la Boca de l’Infern. —El coronel seguia dret, immòbil, damunt de la timba.


  La Rut havia de reprimir les ganes d’estirar-lo endins.


  —Allà baix, ho veus? —el coronel va assenyalar—, on el riu Arba es tanca i entra en aquell congost de pedra, allò és la Boca de l’Infern, i és un pas tan estret, que, per fer-hi passar la carretera, van haver de perforar les parets.


  El morro d’un camió blindat havia aparegut a la sortida del congost. El vehicle avançava a poc a poc, amb recança.


  —Què és allò que el segueix? —De tan lluny, la Rut no podia precisar què veia.


  —Allò són soldats d’infanteria. Es protegeixen darrere del blindat.


  A la sortida de la Boca de l’Infern, la carretera pujava per la riba dreta del riu entre prats i bosc. Més amunt, anava a trobar el pont de Mines d’Arba. L’entrada del pont estava tallada per la barricada de pedres i troncs. Al darrere hi havia apostats un grapat de soldats. Hi havia una altra barricada a l’altre cap de pont, entre les primeres cases del poble. I més endins del poble, protegits darrere de tanques, portes i parets, es podien distingir uns quants refugiats. La Rut sabia que amb prou feines anaven armats amb podalls, forques i alguna escopeta.


  El camió blindat va acabar de sortir de la Boca de l’Infern, amb aquella cua de soldats al darrere. El va seguir un altre camió. També avançava a poc a poc. S’esperaven alguna sorpresa. Però no es va sentir cap tret. Va sortir el segon camió i va aparèixer el morro d’un altre blindat. Els soldats que acompanyaven els camions formaven una pinya grisa tan compacta, que no deixaven veure el terra. Portaven el fusell preparat per disparar. Van avançar unes desenes de metres. Un quart camió va aparèixer a la Boca de l’Infern. Però es va aturar. Un escamot de soldats va sortir corrent de darrere del primer camió. Es van escampar en forma de ventall. Uns quants es van tirar a terra, el fusell a punt per si havien de cobrir els companys. Es rellevaven: uns corrien, els altres apuntaven. Van acostar-se al poble. Van protegir-se darrere del marge d’un prat. Estaven massa lluny perquè des del poble els poguessin encertar. El que devia ser l’oficial va alçar uns binocles. Va repassar les cases, les defenses. Després va passar els binocles a un altre soldat. Van comentar què veien i van enviar senyals enrere.


  Devien haver confirmat el que ja sabien, que hi havia molt pocs soldats al poble, i mal armats. La columna es va relaxar. Els soldats van sortir de darrere dels camions i es van penjar els fusells a l’espatlla. Se sentien segurs i amb prou feines s’ajupien per avançar. Al final de la columna, va esclatar un cor de trompes.


  Al pont, en canvi, els soldats de la barricada no sabien com posar-s’hi. S’amagaven darrere d’aquella dèbil protecció construïda a correcuita. Observaven l’enemic com s’acostava i llançaven mirades esporuguides a l’alferes que els havia de manar. El comandant sanitari devia ser al poble. Potser s’havia amagat, o estava organitzant l’hospital de campanya que havia d’acollir els munts de ferits que havien de caure. Els soldats sabien que ho tenien tot perdut. Però també sabien que els refugiats que tenien al darrere no els deixarien fugir ni abaixar les armes.


  El primer camió va sortir per damunt de l’últim prat. Es va aturar. El canó que tenia emplaçat al damunt va començar a moure’s. Des de les barricades del pont, van apuntar, però sabien que els facciosos encara quedaven lluny del seu abast. En canvi, les barricades sí que quedaven a l’abast del canó del blindat. El canó anava ajustant la punteria. Els soldats facciosos miraven com els seus artillers calculaven el tret. La Rut va pensar que fins i tot devien fer apostes.


  Els soldats de la barricada van anar apartant-se. No hi podien fer res, tret de deixar lliure el centre de la barricada. Devien sentir-se com colomins de fira.


  L’oficial d’artilleria del blindat va alçar el braç. Anava a donar l’ordre de disparar.


  I va sonar un tret. L’oficial es va arronsar. Va anar ensorrant-se fins a quedar cargolat a terra. Els soldats que l’envoltaven van despenjar-se el fusell. Uns es van ajupir. D’altres es van estirar a terra. Miraven al seu voltant, però no sabien cap on havien d’apuntar ni de què s’havien de protegir.


  I va sonar una descàrrega. Van caure un munt de soldats facciosos, com si els haguessin segat amb un cop de falç. Els trets havien sortit del bosc. Els soldats que van poder van córrer a protegir-se al lateral dels blindats. Molts ja no hi van arribar. La carretera va quedar plena de cossos. Els últims soldats facciosos que havien sortit de la Boca de l’Infern van fer mitja volta. S’empenyien i s’amuntegaven per tornar enrere, per protegir-se entre les parets de pedra. Alguns van caure ferits. Els estaven disparant, i allò encara els va fer afanyar-se més. Passaven per damunt dels ferits o de qualsevol que tinguessin al davant. Uns quants van saltar al riu.


  Va sonar un espetec greu. Poc després va haver-hi un esclat a la carretera. Va alçar-se un núvol de pols.


  —Això és un dels morters que ha arrabassat en Dolç —va murmurar el coronel.


  Va sonar un altre espetec, i aquest va encertar la cabina del primer blindat. Va esclatar. I els soldats que es protegien contra el lateral del camió van fugir cap a la Boca de l’Infern. L’escotilla del blindat es va obrir i tres artillers van rodolar enfora. Un va quedar allà estès i els altres dos van afegir-se a la desbandada. Mentrestant, els morters seguien escopint bombes. En va esclatar una altra a tocar de les rodes del segon camió. El blindat va alçar-se i va quedar travessat a la carretera. Al cap d’un instant es van obrir les portes de la cabina i en van saltar els ocupants, i la caixa també va quedar buida.


  Els soldats facciosos, corrent, coixejant, com podien, intentaven refugiar-se dins de la Boca de l’Infern. La resta van quedar estesos a la carretera i als prats. N’hi havia un parell de desorientats que tentinejaven sense trobar el nord. D’altres havien llançat l’arma, s’havien estirat i alçaven les mans.


  Mentrestant, a les barricades de Mines d’Arba, els soldats s’havien sobreposat a la por i la sorpresa, i s’estaven drets mirant la desfeta de l’avantguarda facciosa. I al seu darrere, els refugiats havien deixat caure els braços, estupefactes.


  Van acabar-se els trets. Es van anar escampant els núvols de pols. Algun dels soldats facciosos que s’havien rendit es va asseure. Molts es queixaven. Els dos blindats tenien les portes badades. La Boca de l’Infern s’havia empassat els que havien aconseguit fugir.


  —Ha acabat el primer assalt a Mines d’Arba —va sentenciar el coronel—. En el segon assalt, ja no els enganxarem tan confiats.


  A baix va semblar que el bosc avançava. Una trentena d’arbustos com els que havien capturat la Marion i la Rut van deixar els arbres i van entrar al prat.


  Així que els van veure des del poble, els soldats de les barricades i els refugiats van alçar les armes i van esclatar en un bram d’alegria.


  —Fa gaire que no menges, Rut? —El coronel va abandonar el caire de l’abisme—. Deus tenir gana.


  Tot havia anat tan de pressa, que la Rut encara estava intentant pair-ho, i estava segura que havia perdut la gana.
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  SETGE I ASSALT


  —Aquesta sí que no me l’esperava!


  El capità Dragut estava sorprès de debò. Acabava d’apartar la xarxa i el primer que havia vist havia estat la Rut asseguda en un tamboret rosegant un crostó.


  —Em sembla que ja us coneixeu, oi? —va apuntar el coronel Rost.


  —Sí —va confirmar el capità—, però la feia corrent per la Marca tan contenta.


  Van entrar un parell d’homes més.


  —Rut, ens hauràs de deixar treballar —va dir el coronel—. Et fa res esperar-te a fora?


  —I si baixo a Mines d’Arba? —va proposar la Rut—. Allà potser puc donar un cop de mà.


  —Saps que allò es convertirà en un infern?


  —Sí.


  —I que, si et passa res, em perseguirà no sé quanta gent demanant-me explicacions?


  —Però hi ha cap lloc segur?


  —No. —El coronel va estar-hi d’acord—. Avui tant és que t’estiguis aquí com a Mines d’Arba. Avui no tornaran a atacar, perquè ja és massa tard. Però demà o demà passat s’hi tornaran a posar, i t’asseguro que ho faran amb tota la ràbia. I llavors, tan bon punt veiem que Mines d’Arba està perduda, ens haurem de retirar. I tu vindràs amb nosaltres.


  La Rut va pensar en tots els refugiats que es quedarien sense protecció quan la Companyia Esquiva es retirés.


  —Vindràs amb nosaltres, d’acord? —va insistir el coronel. Era més una ordre que no pas una pregunta.


  La Rut es va encongir d’espatlles i el coronel ho va interpretar com un sí.


  —Doncs si t’esperes un moment a fora, el capità Dragut t’acompanyarà a Mines d’Arba.


  Poc més tard, el capità Dragut amb cinc homes i set mules carregades de fusells i municions van arribar a la barricada del pont. La Rut anava muntada a l’última mula. Els soldats de la barricada van alçar-se i van apartar els troncs. Es van quedar drets, repassant amb admiració i agraïment els homes de la Companyia Esquiva. A la barricada que hi havia a l’altre cap del pont, l’alferes es va quadrar així que s’hi va acostar el capità Dragut.


  El capità li va allargar la mà.


  —Venim a reforçar la defensa. Sou l’oficial al càrrec?


  —No. Trobareu el comandant a l’hospital de campanya. Soldat —va adreçar-se a l’home que tenia més a prop—, guieu aquests homes a l’hospital.


  La Rut va deixar-se caure de la mula així que van entrar al poble i es va barrejar entre la gent. El capità Dragut i els seus homes van pujar pel carrer Major. Els refugiats que s’havien armat es redreçaven, sortien de darrere de les cantonades i dels portals. Més d’un es va acostar al capità Dragut i li va donar la mà. Els seus homes també rebien copets a l’espatlla i els donaven les gràcies. El pessimisme s’havia convertit en exaltació. La gentada es tancava darrere de la corrua de mules i la seguien.


  La Rut va notar alguna cosa entre les cames. Havia tornat a aparèixer la Lluna.


  —I d’on surts, tu? —La va acariciar.


  La Rut va pujar poble amunt. Avançava a poc a poc. Encara li feia mal el turmell. Va arribar a la taverna. Al davant, s’hi havia apostat un dels homes que havia baixat amb el capità Dragut.


  —Hi queda res? —va preguntar la Rut.


  —Em sembla que encara podràs arreplegar alguna cosa. —Li va obrir la porta.


  A dins, un altre soldat li va donar una paperina, un paquetet i mig pa, que la Rut va guardar al sarró.


  A la plaça Major, la Rut es va dirigir cap al racó on l’havien acollida la nit anterior. El foc tornava a cremar i totes les criatures hi seien al voltant. La dona remenava el perol.


  —Mira qui tenim aquí! —va exclamar—. Avui vens sola?


  —Sí, però també porto alguna cosa per tirar al perol.


  Va treure el que havia recollit a la taverna.


  —A veure —va obrir la paperina—, fideus i arròs. Nens, avui també anirem a dormir amb la panxa plena. I això —va mirar l’altre paquet—, un tall de cansalada, que en tenim per a avui i per a demà!


  —Demà potser podré pescar alguna cosa més —va dir la Rut.


  —Ets ben bé un àngel del cel. Has sentit el rebombori que hi ha hagut amb els facciosos?


  —Sí, ho he vist tot.


  Els nens van envoltar la Rut i li van fer explicar com havia anat la batalla.


  Mentre sopaven, es va alçar enrenou a la plaça. Un grup d’homes i dones anava d’una foguera a l’altra. Quan ja els tenien a prop, la Rut va veure que els encapçalava un dels soldats de la Companyia Esquiva.


  —Hi ha cap home amb dos braços i dues cames? —Va repassar el cercle de nens—. Ja veig que no. Tot criatures, eh?


  —Sí —va confirmar la dona—. Si us puc servir?


  —Bé…


  La Rut va intervenir abans que el soldat pogués completar la frase.


  —La senyora té totes aquestes criatures a càrrec seu.


  El soldat es va mirar els nens.


  —Doncs així em sembla que ja teniu prou feina —va concloure.


  I va marxar seguit per tota la gent que havia pogut re-clutar.


  Els nens van fer lloc a la Rut al matalàs. Va estirar-s’hi i va començar a escoltar el conte que explicava la dona, però aviat el seu pensament va perdre’s en els fets del dia, la fugida del poble, la captura al camí de ponent, els trets, el coronel i la batalla a la Boca de l’Infern.


  Es va despertar amb una nena abraçada a la cama. El cel començava a aclarir-se per llevant. La dona remenava les cendres. Va trobar-hi una brasa. Va apilar-hi uns branquillons. Va bufar i va treure’n una petita flama.


  La Rut va llevar-se. Notava el cop al turmell, però podia caminar.


  —Ha passat res? —va preguntar.


  —Que jo sàpiga, no —va respondre la dona.


  —Vaig a fer una volta.


  —Si t’esperes un moment, et preparo una tassa d’herbes.


  La Rut va seure a la vora de la foguera. Es va beure la infusió a glopets per no escaldar-se. Després es va alçar.


  —T’esperem a sopar? —va preguntar-li la dona.


  —És clar.


  Tothom s’havia mobilitzat. Devien haver treballat tota la nit. Ja havien alçat barricades a totes les entrades del poble. I seguien carretejant sacs de terra per tapar les finestres. Amb prou feines deixaven fines espitlleres per on podien disparar els fusells. Treien la terra dels prats del voltant. Aprofitaven per excavar-hi fossats, que sembraven d’estaques.


  La Rut va trobar una feina per fer. Amb altres nens, carregaven una galleda i repartien aigua entre els que treballaven.


  El capità Dragut va passar a tocar de la Rut, però amb prou feines li va dedicar una ullada. El seguien dos dels seus homes amb una mula. Va parlar amb els defensors de la barricada que tancava el carrer. Els va dir com s’havien de col·locar, va repartir uns quants fusells i municions i va seguir la revista de les defenses.


  Estaven alerta. Esperaven l’atac en qualsevol moment. Però el poble havia canviat. Sabia què havien de fer. Tothom tenia un racó per defensar. Potser no aguantarien, però almenys estaven disposats a intentar-ho. I van anar passant les hores. L’espera es feia feixuga i alguns fins i tot desitjaven que tot comencés d’una vegada. Però el bosc, les muntanyes, la Boca de l’Infern, seguien en silenci.


  Al vespre la Rut va acostar-se a la taverna. Va aconseguir mig pa. Va passar la nit a la plaça Major.


  Va dormir poc. Les defenses potser aturarien un primer embat. Però el coronel ho havia deixat prou clar. La Companyia Esquiva es retiraria tan bon punt Mines d’Arba flaquegés.


  La van despertar les primeres explosions.


  —Ràpid! —va alçar-se de cop—. Hem de sortir de Mines d’Arba. Hem d’agafar el camí cap als Alts Ports de la Marca.


  Els nens es van llevar.


  La dona, asseguda al costat del perol, amb prou feines es va moure.


  —No podem marxar —va dir.


  —Per què?


  —No deixen sortir ningú de Mines d’Arba.


  —I què hem de fer? —va preguntar la Rut.


  —Diuen que el més segur són els baixos de l’Ajuntament. Nosaltres anirem cap allà.


  —Molt bé.


  La Rut no podia estar-se quieta. Va sortir de la plaça. Encara li feia mal el turmell, però ja no coixejava. Va veure una casa més alta que les del voltant. Els habitants n’havien fugit i, com moltes altres, tenia la porta oberta. Va pujar fins a les golfes. Va buscar una finestra i va poder veure què passava riu avall.


  Quatre blindats facciosos havien sortit per la Boca de l’Infern. N’hi havia un d’encès.


  Els homes de la Companyia Esquiva devien manejar els dos blindats que el dia abans havien quedat inutilitzats. Apuntaven el canó cap als que havien aparegut a la Boca de l’Infern. Però alguns blindats facciosos ja havien entrat a la vall. Els soldats s’hi protegien al darrere i, així que podien, deixaven la carretera i s’escolaven cap al bosc. Ja no els agafarien de sorpresa, com el dia abans. Avançava un altre blindat. Va empènyer el que cremava i el va apartar. Però el camió que empenyia també va esclatar. Els de la Companyia Esquiva l’havien encertat de ple. I ja hi havia un altre blindat facciós al darrere que empenyia el que acabava d’esclatar i el va fer caure pel talús del riu. Després va obrir foc i va encertar els que fins aleshores els atacaven. Els defensors s’havien quedat solament amb un canó. I la Boca de l’Infern seguia escopint soldats facciosos.


  Un tret va explotar a sota de les rodes de l’últim blindat en mans de la Companyia Esquiva. El camió va bolcar, va relliscar per la riba del riu i va quedar allà al fons amb les rodes enlaire. Els blindats facciosos tenien via lliure. Van anar sortint en fila. La bomba d’un morter en va tombar un, però el que li venia al darrere el va apartar. I els morters van callar. Potser els havien capturat els soldats facciosos que havien entrat al bosc o els havien hagut de desmuntar abans que els capturessin.


  Els facciosos ja s’havien fet amos dels prats que s’estenien a la sortida de la Boca de l’Infern. S’hi sentien tan segurs, que van aprofitar un dels blindats espatllats per fixar-hi una vela i disposar-hi el post de comandament. Un militar amb botes de muntar, pantalons bombatxos i gorra de plat, s’hi va acostar amb posat petulant. Li van disposar uns binocles en un trípode i va observar el poble. Mentrestant els blindats s’havien aturat l’un al costat de l’altre. Els canons van disparar una primera descàrrega contra el poble, sense apuntar. Com un avís. Un dels projectils va esclatar a la casa del costat de la Rut. Va fer caure una paret i va alçar-se un núvol de pols. Va quedar a la vista una habitació pintada de blau cel amb una estampa clavada a la paret. Un llit va quedar penjant. Van esclatar més projectils. Va saltar una teulada. Van esventrar un carrer.


  La Rut va baixar saltant els graons de dos en dos. Els canons seguien disparant. Les explosions esclataven al seu voltant. Esperava que no li toqués a ella. Va sortir al carrer. L’aire era ple de pols. Uns homes corrien avall carretejant un ferit. Una dona, amb un nadó als braços i una nena enganxada a la faldilla, s’arrecerava contra una paret. Va passar a la vora d’una vella asseguda a terra que abraçava un noi estès, amb una taca fosca que li creixia a la camisa. Quan va arribar a l’Ajuntament, la pols li havia envellit els cabells. La gent empenyia per fer-se lloc a dins. No hi cabia ni una ànima. La dona de la plaça Major estirava una de les nenes.


  —Què li passa? —va preguntar la Rut.


  —Que vol sortir de totes totes. No aguanta més estona allà dins. Anem fins a la cantonada i tornem.


  La Rut va mirar com marxaven.


  —Rut!


  Va buscar d’on venia la veu. I va veure que arribaven el capità Dragut i en Massana.


  —On t’havies ficat? Tinc quatre homes regirant cel i terra per trobar-te —va recriminar-li el capità—. Has de marxar.


  —Per què?


  —És que no ho veus? —Va fer un gest que abastava tot el poble—. I això solament és el començament, una mostra de què poden fer sense apuntar. Aviat començarà la destrucció sistemàtica. Lluitem amb pedres contra canons. I sembla que el camí de ponent està a punt de caure.


  —Però la Companyia Esquiva…?


  —La Companyia Esquiva som un grapat d’homes que sabem parar emboscades, però no podem enfrontar-nos a tot un exèrcit. Els facciosos estan a punt de tancar el setge de Mines d’Arba. Així que has de fugir ara o ja no podràs sortir. I estem perdent el temps amb tanta explicació. En Massana et guiarà.


  La Rut va observar com la dona i la nena s’allunyaven.


  —No —va dir la Rut, rotunda—, no em mouré d’aquí. Em poseu on pugui ajudar, però no penso abandonar Mines d’Arba.


  —Doncs no puc deixar-te aquí. Les ordres són terminants.


  —I jo us asseguro que no em penso moure.


  —Això em pot costar el cap.


  —I tot això què us costarà? —La Rut va indicar la gent, el poble, la pols, les bales.


  —Coi de nena! Com si no tinguéssim altra feina. Massana, agafa-la i emporta-te-la! —va ordenar el capità.


  La Rut va fer mitja volta i va arrencar a córrer.


  —Rut!


  En Massana encara no havia reaccionat quan va esclatar un projectil i una casa del carrer es va enfonsar com un castell de cartes. La runa i un núvol de pols es va estendre entre la Rut i en Massana. La Rut ho va aprofitar per trencar per un altre carrer. Sentia la boca plena de terra, tenia els narius tapats i li coïen els ulls. Una línia roja li va tenyir la mà. Va espolsar-se els cabells. Li havia quedat un xiulet a les orelles.


  A la vora d’un portal hi havia una nena d’uns tres o quatre anys ajupida. Tenia sang a la cara.


  —T’has fet mal? —La Rut li va allargar la mà—. Hem d’anar a veure el metge.


  En van tenir prou de seguir tres homes que carregaven un noi estabornit. Van guiar-la fins a les antigues escoles. A fora hi havia quatre ferits recolzats contra la paret. Portaven la cama i el cap embenats i el braç en cabestrell.


  La Rut va entrar i va trobar una primera sala amb lliteres, matalassos i cadires. Hi havia dos homes asseguts. Un s’aguantava una gasa ensangonada contra els cabells. L’altre tenia el braç embenat. A les lliteres, hi havia dos homes estesos i també una dona amb una nena al costat que li aguantava la mà. La Rut no va veure ningú més. Va treure el cap per una porta i va trobar-hi tres homes estesos damunt de les rajoles. Eren morts.


  Va acostar-se a una altra porta.


  —Portaagulles! Portaagulles! És aquella eina que sembla unes tisores!


  El doctor estava abocat damunt d’una taula. Hi tenia un ferit. Al seu costat una dona es mirava la safata de material.


  —Perdó —va dir la Rut.


  —Vens amb un ferit o amb un mort? —va preguntar la dona sense alçar el cap—. Si és ferit, que s’esperi a l’entrada. Si és mort, deixeu-lo a la sala que hi ha a la dreta. Ja n’hi ha tres més.


  —És una nena.


  —Doncs espereu-vos a fora —va dir la dona.


  —I el portaagulles? —va reclamar el doctor.


  La dona es mirava l’instrumental sense saber què havia d’agafar.


  —Són les tisores que teniu a l’esquerra —va indicar la Rut.


  —Fuig d’aquí! —va engegar-la la dona.


  —Espera! —va aturar-la el doctor—. Saps què és un portaagulles?


  —Sí —va dir la Rut.


  —I una pinça dentada?


  —Sí.


  —I tisores de fil, una sonda acanalada?


  —Sí.


  —Doncs, apa, ves a rentar-te les mans i els braços. Allà hi ha una palangana i sabó. Et poses una bata, un mocador al cap i una màscara. I ràpid. I vós —el metge seguia atent a les seves mans— aneu a fora i renteu la ferida de la nena i, si cal fer-hi res, la feu passar després. I m’aneu fent passar els que arribin, endreçats per ordre d’urgència. Si s’han de morir, els deixeu morir en pau, i si tenen poca cosa, els arregleu allà mateix. D’acord?


  Quan la Rut va estar vestida, es va acostar a la taula d’operacions. Va esclatar una detonació. Les parets van vibrar i va caure pols del sostre. El comandant es va estirar damunt del ferit.


  —Això ha sonat a prop —va constatar—. Com et dius?


  —Rut.


  —Bé, Rut, doncs neteja la pols amb un drap humit, que no entri a la ferida oberta.


  La Rut va rebre una ordre rere l’altra, sense parar. Dos dels homes que hi havia a fora van ocupar-se de carretejar els ferits. Els deixaven a la taula on operaven i se’ls enduien quan havien enllestit. Entre un ferit i l’altre, la Rut netejava l’instrumental, bevia un glop d’aigua, seia un moment. De tant en tant, arribava algun rumor sobre la batalla. Havien tancat el setge. Els facciosos havien pres un cap de pont, però encara no l’havien pogut travessar. El foc dels defensors es concentrava en tots aquells que intentaven acostar-s’hi. Els facciosos havien travessat el riu més avall. L’atac es concentrava en els carrers de llevant. Semblava que també atacaven per ponent.


  —Va, Rut! Afanya’t, que ja en tenim un altre.


  La Rut va alçar-se, va deixar el got i es va acostar a la taula. Hi havia una nena amb un braç desballestat. La coneixia. Havien dormit juntes a la plaça Major. Era la que havia volgut sortir de l’Ajuntament. L’acompanyava la dona, tota plena de pols i amb taques fosques al davantal.


  —Què ha passat? —va preguntar la Rut.


  —S’ha ensorrat una casa quan érem a fora —va explicar la dona—. Una biga li ha empresonat el braç.


  —I aquesta sang? —El comandant va assenyalar el davantal de la dona.


  —És de portar la nena fins aquí.


  —Doncs si no esteu ferida, és millor que us espereu a fora, senyora —va dir el comandant. Quan la dona va haver sortit, va afegir—: Això serà complicat.


  I la Rut ja no va tenir temps de pensar què havia de fer. La nena va sortir amb el braç enguixat. Després van atendre un noi, i una dona.


  Les defenses de Mines d’Arba aguantaven, de moment. Però a un cost molt alt, tal com constataven pels ferits que passaven per la taula.


  Quan va entrar la nit, els fusells van callar, però els blindats es rellevaven per mantenir el poble despert. El comandant va encendre quatre quinqués. I van seguir operant. El comandant s’asseia durant els pocs segons que anaven de la sortida d’un pacient a l’entrada de l’altre. S’adormia, però, tan bon punt tenia el nou ferit a la taula, s’alçava, picava de mans, anava a rentar-se la cara i les mans, i tornava a posar-se a la feina.


  Avançada la nit, van acabar de cosir un tall a l’abdomen. El metge va treure el cap a la sala de les lliteres. S’hi sentia un gemec constant. La dona que abans ajudava el doctor dormia en una cadira. Els dos homes que carretejaven els ferits també dormien estirats a terra. El comandant en va despertar un.


  —No hi ha ningú més? —va preguntar.


  L’home va negar amb el cap.


  El comandant es va girar cap a la Rut.


  —Apa, sortim a prendre l’aire un moment —va xiuxiuejar.


  La Rut va passar entre les lliteres, fent tentines. Les cames no l’obeïen, els ulls se li tancaven, tenia els dits encarcarats i notava un embús dins del cap.


  La nena amb qui havia arribat compartia llitera amb l’altra nena ferida. La dona de la plaça Major dormia asseguda a terra, amb el cap damunt de la llitera.


  A fora el paisatge havia canviat. No hi havia cap llum encès, però n’hi havia prou amb la lluna per endevinar una casa ensorrada i dues façanes més esbotzades per les detonacions. La runa omplia el carrer. Els blindats seguien disparant sense treva.


  La Rut va recolzar l’esquena contra la paret i es va deixar caure. El comandant va seure al seu costat. Va treure paper i tabac, i va cargolar un cigarret. El va encendre i va tancar els ulls. La Rut també va tancar els ulls i els va tornar a obrir quan li van sacsejar l’espatlla.


  —Vinga, que tenim feina. —El metge es va mirar el rellotge—. Hem dormit ben bé mitja hora.


  Drets davant seu hi havia dos soldats que en carregaven un altre.


  —Veniu —va dir el comandant, i els va guiar cap a la sala d’operacions.


  Van deixar el ferit a la taula. La Rut s’hi va fixar quan anava a rentar-se les mans. Aquella cara havia perdut el color, tenia els llavis blaus i semblava que se li havia afinat el nas. Però el va reconèixer. Era el tinent Dolç, el que havia capturat la Rut i la Marion al camí de ponent. Una taca de sang se li havia assecat al pit.


  —Què li ha passat? —va preguntar la Rut.


  —Érem al blindat. N’hem pogut sortir i ens hem amagat fins que s’ha post el sol —va explicar un dels soldats—. Després ens hem arrossegat fins aquí.


  —Apa, que tenim feina —el va foragitar el comandant—. Tisores —i va estirar la mà.


  El comandant va tallar la camisa i la samarreta del tinent, va apartar la roba i va arrufar el nas. Van tornar a posar-s’hi. La Rut es movia com un autòmat, sense pensar. Seguia les instruccions del comandant, però li costava lluitar contra la son. Intentava aguantar el cap dret, les cames rectes.


  La intervenció va ser més llarga que les altres. Potser per culpa del cansament. Quan el comandant va acabar d’embenar el tinent, la Rut va anar a rentar-se les mans. Li va semblar que a fora canviava la llum.


  Tenia un moment per descansar. Va seure i van sonar les trompes, i els trets dels blindats es van redoblar, i va esclatar una descàrrega de fusells. «L’assalt final», va pensar la Rut. Va tancar els ulls. I va somiar amb la Marion i en Corsó.
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  EL TREN DELS LLEVANTINS


  La Raquel havia vist com el seu avi, el vell Baldassare, rebia un tret i queia mort. N’hi havia hagut prou amb un instant perquè tot perdés el sentit. El món de la Raquel s’havia capgirat, s’havia enfonsat, s’havia convertit en un infern.


  La Raquel havia quedat sobtada, amb tot l’horror a dins. Les cames li flaquejaven. Però en Iazu no la deixaria caure. Havia promès al vell Baldassare que en tindria cura. I en Iazu tenia la Raquel ben agafada. L’estrenyia contra el pit. A en Iazu, tants dies de caminar per les muntanyes li havien deixat aquella pell color de xocolata i unes cames i uns braços magres, però forts, molt més forts del que es podia suposar. I aguantava la Raquel amb compte, però amb fermesa.


  En Iazu sabia què passava la Raquel per dins. No feia tant que també havien assassinat el seu món. Solament li havien deixat un violí i un jurament: perseguiria aquells que s’havien endut la seva germana, la Ileana, fins als cercles més profunds de l’infern, si calia. I el jurament d’un romí es complia, passés el que passés. Més enllà de la mort, fins i tot.


  La Raquel va passar-se la mà pel front. Va fer-ho sense pensar. Havia notat alguna cosa humida i calenta. Eren les llàgrimes d’en Iazu. En Iazu va afluixar l’abraçada. Es va passar la màniga pels ulls i va inspirar amb força. Després va agafar la Raquel pel braç i la va guiar entre tota aquella gentada que acabaven de fer fora de casa. Després del tret que havia abatut el vell Baldassare, tothom s’afanyava. Ningú no volia ser l’últim. Intentaven estalviar-se els cops de fusell que repartien els soldats.


  Van amuntegar-se al moll, arronsats, tremolant o plorant en silenci. No es va alçar ni una queixa quan els van fer embarcar a la barcassa.


  Van atracar a Terraferma. El moll ja era ple de desterrats, i darrere seu van seguir desembarcant més barcasses. També van arribar desterrats de terra endins. Els portaven en camions o venien caminant. N’hi havia alguns que carretejaven sacs, maletes, farcells. En Iazu havia conservat el sarró i el violí. Però la majoria arribaven amb les mans a les butxaques. Encara que no carreguessin res, tots semblaven aclaparats per un gran pes.


  Van esperar amuntegats fins que el sol ja era ben alt. Ningú no va gosar demanar aigua o menjar, i van obeir com una sola persona quan, amb crits i cops, els van empènyer cap al carrer. Tota aquella gentada va ocupar una ampla avinguda, de costat a costat. La van convertir en un riu d’esquenes grises. Davant d’en Iazu, un noi va arrencar a córrer. Fugia cap a un carrer lateral. Van sonar tres trets. Una esgarrifança va sacsejar la multitud. Van aparèixer dues taques fosques a l’esquena del fugitiu. Es va doblegar enrere, va alçar els braços i va caure abatut. El soldat que havia disparat va deixar anar un crit de joia. El fugitiu va quedar allà estès.


  El riu de desterrats va arribar a un gran edifici. Van entrar en una sala de sostres alts. Amuntegats, arrossegant els peus, van acostar-se a una tanca de fusta. A l’altra banda, uns funcionaris vestits de gris prenien el comandament. Anotaven en un llibre el nom de cadascú, l’edat, la procedència, la professió, i li assignaven un número. Imprimien el número en un tros de cartró i el penjaven al coll de qui correspongués. Quan va arribar el torn d’en Iazu, va quedar inscrit com a «Iazu Lautari», de professió «nen». A sota, hi van inscriure «Raquel Dalla Morea». Després els van fer avançar per una andana on s’esperava una filera de vagons de fusta sense finestres.


  Era la primera vegada que en Iazu veia un tren. No n’hi havia, a les planes on havien acampat amb la família, però n’havien sentit parlar. Sabia que corrien per les mines, a les entranyes de la terra, i que l’Imperi estenia vies allà on no trobava rius. Milers de presoners treballaven bastint ponts i viaductes, foradant túnels, i queien, morien rebentats, esclataven o els cosien a trets. Així havien aconseguit travessar els monts Albans i havien fet baixar els rails per la plana de Terraferma fins a la riba del mar, fins a aquella estació on s’esperava un tren que no s’acabava mai.


  Els funcionaris comptaven els desterrats i els dividien, tants per grup. Van acabar de comptar darrere d’en Iazu i la Raquel. Un matrimoni gran va quedar partit. La dona havia entrat al grup d’en Iazu. L’home, no. L’home va alçar el dit i un dels soldats d’uniforme negre li va ventar una bufetada que li va girar la cara. Tentinejant, l’home es va col·locar amb el grup que li havien assignat. Mentrestant el grup d’en Iazu i la Raquel s’anava enfilant al vagó que tenien més a prop. Quan tots van ser a dalt, un soldat va tancar la porta.


  En Iazu i la Raquel van seure al terra de fusta amb les cames arronsades. Dins del vagó, la gent parlava poc i ho feia en veu baixa. De fora solament arribava algun crit i el cop de les portes d’altres vagons que es tancaven. Cada cop se sentia més lluny. El comboi havia de ser llarguíssim. Va arribar el repic d’uns trets. Tothom va callar. Poc després va sonar un xiulet. Li va respondre una sirena i va estendre’s una cadena de xerrics metàl·lics. Un sotrac va sacsejar el vagó. Es posaven en moviment. El tren va anar agafant velocitat. Notaven el trontoll rítmic de les rodes a les vies. S’hi van acomodar. La Raquel va tancar els ulls, es va anar encongint i va quedar adormida amb el cap a la falda d’en Iazu. De sobte, es va estremir com si hagués rebut una descàrrega elèctrica. Va obrir els ulls, va murmurar unes paraules sense sentit i va tornar a caure adormida. Poc després somicava en somnis.


  Al cap d’unes hores, el ritme es va alentir. De cop va desaparèixer la poca llum que entrava pels respiradors que hi havia a tocar del sostre. Van quedar a les fosques. El fum de les locomotores va entrar dins del vagó. L’olor acre del sofre va fer pessigolles al nas d’en Iazu. Havien entrat en un túnel. Deixaven la plana i encaraven les primeres costes dels monts Albans. A fora devia començar a caure la nit.


  L’aire es va afinar. Fins i tot envoltats de tanta gent, es podia notar que fresquejava. A en Iazu, li va començar a pesar el cap, se li van tancar els ulls i també es va adormir.


  El va despertar el grinyol dels frens. El tren es va aturar. Es va anar acostant el soroll de portes que s’obrien. Van sentir com manipulaven el seu vagó. Els que estaven més a prop de la porta van intentar apartar-se. La porta va córrer cap a un costat. A fora hi havia soldats amb gossos. Més enllà, quatre homes magres vestits amb un pijama descolorit.


  —Fora! Tots fora! —van xisclar els soldats, i van repartir uns quants cops.


  Els deportats van intentar alçar-se. Estaven cruixits, tenien les cames enrampades. Un vell que no caminava es va arrossegar fins a la porta del vagó i es va deixar caure a l’andana.


  Els ocupants del vagó es van apinyar. Feia molt fred. En Iazu es va treure la jaqueta i va posar-la damunt de la Raquel.


  Els quatre homes del pijama van pujar al vagó amb galledes i escombres. Hi van abocar aigua i la van empènyer cap a la porta amb les escombres. Quan van acabar, els soldats van tornar a xisclar:


  —A dalt! Tots a dalt!


  I els desterrats van enfilar-se al vagó.


  De la capçalera del tren, força lluny, va arribar el so d’uns trets.


  La Raquel tremolava. En Iazu la va abraçar. Van tancar la porta i tothom va tornar a seure al terra moll.


  El tren va arrencar. Es van quedar adormits. Quan es van despertar, la llum tornava a entrar al vagó. Hi havia un nen que gemegava. La Raquel tenia la mirada perduda.


  Encara van trigar a aturar-se. Ja devia ser mitja tarda quan van obrir les portes.


  A fora els esperaven més soldats amb gossos.


  —Fora! Tots fora!


  Van baixar i es van quedar al costat del vagó, amb la vista baixa. Hi havia un grup com el seu al costat de cada vagó, gent amuntegada, amb els paquets a terra, els braços caiguts. Es miraven els peus. Com a màxim, llançaven una ullada esbiaixada cap al cordó de soldats que vigilava l’andana. Darrere dels soldats s’estenia una esplanada fins a un mur de pedra amb torres de guaita al damunt. A l’altre costat del tren, hi havia més vies i vagons. Més enllà, naus de fàbriques, magatzems, xemeneies altes.


  Estaven cansats, tenien set i gana. Però no deien res. I solament van alçar la vista quan tres funcionaris es van plantar a l’andana. Portaven un llibre de comptabilitat. El van obrir. Van cridar un nom. Un home s’hi va acostar amb passes curtes i el cap cot.


  —Això aquí!


  Li van fer deixar la maleta que arrossegava. Després li van indicar el costat on havia de col·locar-se i l’home va dirigir-s’hi. Aviat se li van unir altres homes. Les dones havien de posar-se en un altre costat, i els nens havien de tornar a enfilar-se al tren. El munt de paquets, farcells i bosses va anar creixent.


  A la Raquel, li van indicar el vagó.


  El funcionari va mirar la llista. Davant del vagó solament quedaven en Iazu i la dona gran que havia pujat l’última.


  —Iazu Lautari —va llegir el funcionari i va mirar-se el nen—. Això aquí —va indicar.


  En Iazu havia de deixar el sarró i el violí. Va posar el sarró amb els altres paquets. Després es va despenjar el violí. El va col·locar amb compte damunt d’un farcell. Li va dirigir una última mirada, va fer mitja volta i va dirigir-se cap al vagó.
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  FINAL DE TARDA


  Estava arronsada en un matalàs. L’havien abrigada amb una manta i li havien tret les botes. Va obrir els ulls. Va reconèixer la sala de les lliteres. Tots els llits estaven ocupats. La dona de la plaça Major seguia allà, al costat de les dues nenes. Uns quants ferits esperaven per entrar a la sala d’operacions. N’hi havia dos que vestien l’uniforme facciós. Els vigilava un noi que la Rut no va reconèixer.


  —Què ha passat? —Li va sortir una veu pastosa.


  La dona de la plaça Major va buscar qui havia parlat.


  —Sembla que s’ha acabat la batalla —va xiuxiuejar.


  —Som presoneres?


  —No.


  La Rut va tancar els ulls amb força i va sacsejar el cap. Se sentia atordida.


  El sol entrava per la porta. El dia devia estar força avançat. Havia de ser més enllà del migdia, potser mitja tarda.


  Es va llevar. Va buscar les botes. Eren a tocar del matalàs del costat. Hi dormia una noia. Se la va mirar millor. La coneixia. Era la Marion! Va estar a punt de cridar. Volia sacsejar-la, despertar-la, preguntar-li què hi feia, allà. Però dormia tan plàcida… La Rut es va dirigir a la dona:


  —Què hi fa, aquí? —va xiuxiuejar, assenyalant la Marion.


  —Ha arribat fa estona, et buscava i t’ha trobat dormint. S’ha quedat a vetllar-te, s’hi ha anat posant bé i ha caigut adormida. M’ha semblat que estava molt cansada.


  La Rut es va gratar el cap. Li pesaven els braços. Havia dormit molt i hi havia feina per fer.


  Va alçar-se i, tentinejant, va acostar-se als ferits que feien cua per entrar al quiròfan.


  —Estan gaire malament? —va preguntar.


  —Són els més urgents —va respondre el noi—, però em sembla que se’n sortiran.


  La Rut va anar cap a la sala d’operacions.


  —Què fas?


  El noi s’havia alçat alarmat, però no va poder impedir que la Rut obrís la porta.


  —No es pot entrar! —El noi va agafar la Rut per les espatlles.


  El comandant seguia operant, però ja tenia una ajudant. Havien parat una altra taula més enllà. Hi treballaven un altre metge, amb una màscara davant de la boca, i un sa-nitari.


  —Mira qui tenim aquí. —El comandant havia alçat els ulls del pacient—. Aquesta era la meva assistenta.


  —Aquesta nena? —L’altre metge, una dona, va alçar el bisturí i va mirar la Rut amb atenció.


  —I quina nena! —va exclamar el comandant—. Ha estat operant durant vint hores. Sense ni una queixa ni un error.


  —Doncs em sembla que la conec —va dir la metgessa, amb aquell accent suau de la Marca—. Vas dinar amb nos-altres a l’Alberguet. Anaves amb el capità Corsó.


  La Rut va quedar sense paraules. El comandant se la va mirar un moment.


  —Doncs sort n’he tingut —va assegurar—. Però ara ja pots descansar, Rut, que ens ha arribat un equip de primera categoria. —Va tornar a parar atenció en l’home que tenia damunt de la taula—. I quan acabem, si mai acabem, m’expliques d’on has sortit —va afegir.


  La Rut va tancar la porta. Cada cop entenia menys coses. Hi havia una metgessa de la Marca a l’hospital de campanya, hi havia soldats facciosos a la cua del quiròfan, la Marion dormia en un matalàs.


  Va repassar la sala de les lliteres. Va reconèixer uns quants ferits. Els havia tingut a la taula d’operacions. Va buscar entre els llits. Hi havia homes, dones i nens amb el cap o el pit embenats, guix al braç, pegats amb gases i esparadrap. Uns estaven desperts, d’altres dormien o semblaven inconscients. Li faltava algú. Es va dirigir cap a una altra porta i va obrir.


  —Nena, que no s’hi pot entrar —la va renyar el noi que atenia els ferits.


  Però la Rut no hi va entrar. El va veure des de la porta. Era allà, estirat. La camisa, rebregada damunt del pit, tenia una taca de sang fosca. La cara encara semblava més blanca. El tinent Dolç estava alineat amb els altres morts.


  Va sortir al carrer. Va trobar-hi un munt de ferits en lliteres, matalassos o, senzillament, estirats damunt d’una manta. La majoria eren nois joves, i més de la meitat duien l’uniforme facciós. La Rut va buscar un racó i va seure amb l’esquena contra la paret.


  La Lluna va aparèixer trotant i va córrer a fer-li festes. La gossa li va llepar la cara. La Rut la va acaronar. La Lluna es va estirar al seu costat. La Rut va encongir les cames, va plegar els braços damunt dels genolls, hi va recolzar el cap. I va notar que les llàgrimes li baixaven per les galtes.


  La Lluna es va alçar de cop i va llançar dos lladrucs alegres.


  —Ara plores, pocavergonya?


  Aquella veu era inconfusible. La Rut va pensar que ho havia sentit malament. Va alçar la vista.


  —No saps l’angoixa que ens has fet passar. Mira que hi ha forats al món. Hauries pogut anar a amagar-te a les illes Faroya o al desert de Barbelamà, però havies de caure al forat que quedava més a prop de la Marca.


  Tenia en Corsó al davant, amb les celles arrufades. La Lluna li saltava al voltant remenant la cua.


  —Corsó!


  La Rut se li va llançar al damunt amb els braços oberts.


  —Compte, que em faràs caure l’escudella. —En Corsó va alçar el bol que aguantava a la mà—. Em sembla que t’anirà bé menjar alguna cosa. M’han dit que has estat atrafegada tota la nit.


  —Sí, bé… —La Rut es va eixugar les llàgrimes amb la màniga—. Què hi fas, aquí?


  —Doncs com sempre. —Se li va eixamplar el somriure—. He vingut a rescatar-te.


  —I els facciosos?


  —Res, cosa passada.


  —Cosa passada? —La Rut no entenia res.


  —Va, primer seu i menja. Després ja en parlarem.


  La Rut en va tenir prou amb una cullerada per adonar-se de la gana que tenia.


  —Em pots explicar què ha passat? —va preguntar.


  —Potser millor que t’ho expliqui ella.


  La Marion acabava de sortir fregant-se els ulls.


  —Sou aquí —els va localitzar. Va estirar els braços, va reprimir un badall i va seure al costat de la Rut—. T’he vingut a trobar i em sembla que m’he quedat adormida.


  —Marion, reina, explica-li què ha passat.


  —A veure —la Marion va endreçar-se les idees—, et vaig deixar amb el coronel Rost al post de comandament. En Comes em va guiar pel bosc i vam anar a trobar l’Escaleta dels Gats. Comença amb una paret vertical que, si no coneixes, passaries de llarg. I t’hi has d’enfilar amb peus i mans. No et pot fallar res, perquè, després dels dos primers passos, ja tens a sota una bona timba. Portàvem pressa, però vam arribar a un flanqueig i una xemeneia on vaig preferir encordar-me, per si de cas. Això sí, puges de pressa. Encara no s’havia post el sol quan vam sortir a tocar del collet dels Alts Ports i vam entrar a la Marca. I tot just travessar la frontera vaig veure que, a l’altre vessant, poc més avall, hi havia unes tendes. Es tractava d’un post avançat de la Marca. Vaig demanar per l’oficial al càrrec i em van indicar una de les tendes. A dins hi havia el capità Corsó reunit amb els seus homes.


  —Recordes que et vaig dir que venia cap a ponent, Rut? —va dir en Corsó.


  La Rut va afirmar.


  —Em van encomanar la missió de vetllar pels refugiats que pugen als Alts Ports —va aclarir en Corsó—. Per a molts ja és prou dur, i alguns refugiats hi arriben més que fatigats, sense forces, morts de set, de fred, de gana. I es pensen que n’hi ha prou de passar la frontera. Però solament es troben a mig camí. Pel vessant de la Marca encara els esperen tres, quatre, cinc hores de baixada fins que no arriben a les primeres cases del Bigerri. N’hem hagut de baixar molts a llom de mula.


  —Bé —va continuar la Marion—, doncs això, vaig interrompre el capità Corsó enmig d’una reunió. I, sense cap preàmbul, vaig abocar que els soldats facciosos estaven a punt d’entrar a Mines d’Arba i que necessitàvem ajuda. Ell em va mirar de dalt a baix, abans de respondre que ja sabien que els facciosos estaven a punt d’assaltar el poble. Tenien exploradors a la vall i els refugiats que pujaven també en parlaven. Però va afegir que no hi podia fer res. Solament disposava de dues companyies de muntanya acampades a prop. No tenia prou homes per defensar Mines d’Arba. Jo vaig insistir que era igual, que havien de baixar a ajudar. I ell va afegir que solament hi podria fer alguna cosa si arribaven les cinc companyies que esperava. Però això sí, sempre que arribés també l’ordre explícita de passar la frontera. No me’n vaig poder estar, i vaig tornar a insistir. Qualsevol m’hauria engegat, i em sembla que ell va estar a punt de fer-ho, però s’hi va repensar i em va preguntar per què insistia tant, què se m’hi havia perdut, a Mines d’Arba, com era que hi havia anat a parar i com era que n’havia escapat acompanyada per un soldat de la Companyia Esquiva. I vaig haver d’explicar-li que hi tenia una missió. I ell, que quina missió. I jo, que una missió molt important, que havia d’acompanyar algú. I ell ja devia ensumar-se alguna cosa, perquè va fer fora a tothom i, quan ens vam quedar sols, em va preguntar si havia d’acompanyar una nena. No vaig poder negar-ho. I va exclamar: «La Rut!». «Has deixat la Rut a Mines d’Arba?!», va cridar. No vaig ser a temps de dir res. Va enfilar-se per les parets i em va dir de tot, coses que no m’atreveixo a repetir. Vaig pensar que em faria afusellar allà mateix.


  —Dona, tampoc no és això —va intentar treure-hi ferro en Corsó.


  La Marion va callar i va mirar en Corsó. Davant d’aquella mirada, en Corsó va apuntar un mig somriure i va mirar cap a una altra banda.


  —D’acord —va dir la Marion—, també he de dir que l’enrabiada del capità no va durar gaire, i que tenia raó. Després va callar, va seure, es va agafar el cap i va quedar en silenci. Que encara va ser pitjor.


  —Necessitava pensar —va precisar en Corsó.


  —I jo no gosava ni respirar —va afegir la Marion—. Però va estar-hi poca estona. De cop, va començar a fer-me preguntes, amb un altre to. Vaig poder explicar com és que havies anat a parar a la vall de l’Arba, per què no havies pujat amb mi als Alts Ports, amb qui t’havies quedat. També em va preguntar què sabia de Mines d’Arba, com estava defensat el poble i quin itinerari havia seguit per pujar. Quan ho vaig haver explicat tot, va fer entrar els oficials i va començar a repartir ordres. Va mobilitzar tots els homes del post. Va enviar exploradors a Mines d’Arba, va enviar missatgers per apressar les companyies que estaven de camí, va enviar missatgers als caçadors jacetans…


  —Si havíem de baixar, ho havíem de fer amb tots els efectius possibles, amb els homes que havien d’arribar i tots els que poguéssim afegir-hi —va aclarir en Corsó—. Potser teníem una oportunitat. Però havíem de guanyar al primer embat, perquè, si no abatíem els facciosos a la primera, corríem el risc que es fessin forts a la vall i no els hauríem tret mai més d’allí.


  —Bé, i també va enviar a buscar l’ordre de passar la frontera —va dir la Marion.


  —Sí, perquè si havíem de baixar a Mines d’Arba, havíem de fer-ho amb els papers en regla.


  —I teníeu una ordre, quan vau ajudar al castell de Sal? —va preguntar la Rut.


  —Qui t’ho ha dit, que vam ajudar al castell de Sal? —En Corsó va fer-se el sorprès—. Al castell de Sal no hi va participar cap montà… o, si més no, no n’ha quedat cap constància. No hi ha cap prova que mai hàgim participat en cap operació al sud de la frontera.


  —I el meu rescat? —va apuntar la Rut.


  —Quin rescat? Jo feia el turista i casualment vam coincidir pel camí. —En Corsó li va fer l’ullet—. Bé, és una manera de dir-ho. El gran mestre ens va demanar, com un favor personal, que t’anéssim a buscar al Pont de Vila Amara, i ens va explicar què ens hi jugàvem. En els arxius de l’Exèrcit solament consta que vaig demanar uns dies de permís per a afers personals. Però això d’aquí era una altra cosa. Perquè hi havíem de baixar amb unes quantes companyies i no amb un grapat d’homes. I perquè els temps han canviat. Sembla que tot es precipita. Encara que no vulguem, tot ens empeny perquè entrem a la guerra que sacseja el continent. I mentrestant fa molt que ningú no té notícies del comte. Algú haurà de baixar a Tolosa a veure què hi passa, perquè el senescal diu que sí a tot el que li demana el canceller de l’Imperi i els teutons cada dia es fan més forts a la Província. Aviat no hi haurà més llei que la seva llei. I la Marca no pot lluitar en dos fronts alhora, amb els teutons al nord i els facciosos al sud. Aquesta és una raó prou poderosa. Havíem d’evitar que els facciosos arribessin a la nostra frontera. No podíem permetre que conquerissin Mines d’Arba, però, per intervenir-hi, per enfrontar-nos-hi amb set companyies, necessitàvem ordres explícites.


  —Perquè això és una declaració de guerra —va constatar la Rut.


  —Exacte —va afirmar en Corsó.


  —I un cop tota la maquinària va estar en marxa —va continuar la Marion—, amb missatgers corrent per mitja serralada, ens vam quedar allà dalt esperant. I la nit es va fer molt llarga. Vaig deixar el capità Corsó estudiant el mapa, després vaig sentir que parlava amb en Comes, el soldat de la Companyia Esquiva que m’havia acompanyat per l’Escaleta dels Gats. I més tard va rebre dos exploradors que havia enviat a la vall. Van explicar que Mines d’Arba havia aguantat el primer embat. Jo encara vaig fer alguna capcinada. I quan em vaig despertar, el capità seguia preparant l’estratègia. Em sembla que no va reposar ni un minut.


  —Marion, que al final se’ns farà de nit —la va apressar en Corsó.


  —Bé, doncs això, l’endemà a mig matí van pujar les dues companyies de muntanya que hi havia al peu dels Alts Ports, i vam seguir esperant, i esperant. Em vaig quedar sense ungles. Perquè encara va passar una altra nit i l’endemà vam començar a sentir com retrunyien les canonades. Amb la primera, vaig córrer a trobar el capità Corsó. Sort que em va donar feina amb els refugiats, que si no hauria baixat esperitada cap a Mines d’Arba. I no va ser fins a mitja tarda, que va arribar el capità Gasquet al capdavant de les cinc companyies que esperàvem. Havien forçat la marxa, havien caminat tota la nit, venien cansats i bruts de pols. Però el capità Gasquet ni va seure a descansar. Tal com em va veure, em va agafar per banda i em va fer una repassada que ni t’ho explico: que com m’havia atrevit a deixar-te aquí, que si no sabia què ens hi jugàvem. Hauria muntat un tribunal militar i m’hauria condemnat a la pena més alta, si el capità Corsó no l’hagués aturat. Va dir que em necessitaven viva. I ells dos es van tancar a la tenda a estudiar els mapes. I al capvespre se’ns van afegir dos-cents caçadors jacetans. Però l’ordre d’intervenir seguia sense arribar. I a mitjanit el capità Corsó va dir que ja no podien esperar més, que ell assumia tota la responsabilitat. I es va posar al capdavant de les dues companyies de muntanya i d’un escamot de dinamiters. Ells prenien el camí més complicat. Baixaven per l’Escaleta dels Gats, de nit. Jo, que l’havia pujada de dia, vaig pensar que s’havia begut l’enteniment, però no vaig haver de dir-ho, perquè ja se’n va encarregar en Comes, el soldat que m’havia guiat. Ho va exposar amb totes les lletres: allò era un suïcidi. I el capità Corsó li va dir que, si no els volia guiar, solament havia de dir-ho. Però en Comes va encongir-se d’espatlles i va afegir que no podria alçar mai més el cap, si ell es quedava a dalt mentre els montans saltaven per aquell estimball. I se’n van anar. I no n’he sabut res més fins que ha sortit el sol, perquè a mi m’ha tocat guiar el capità Gasquet i les seves cinc compa-nyies. A mesura que baixàvem, es feia més clar el retruny dels blindats al fons de la vall. Sabia que estaven causant morts i un munt de destrosses, però també em feia saber que Mines d’Arba encara no havia caigut, i els exploradors que anàvem trobant ens ho confirmaven. Mines d’Arba no s’havia rendit. Havia aguantat un dia. Però els exploradors afegien que cauria l’endemà.


  »Abans de l’alba, fusellers i caçadors jacetans ja ens havíem situat a la riba esquerra de l’Arba. Molts homes s’hi han adormit, però tothom estava a punt quan ha sortit el sol i han sonat les trompes dels facciosos. Anunciaven l’atac final. Des de la nostra posició, podíem veure els blindats desplegats. Han dirigit els canons cap a les primeres cases de Mines d’Arba, a l’altre cap de pont. Però no disparaven. Esperaven una ordre. I també hem vist els soldats facciosos que, durant la nit, han baixat al riu. Quedaven just a sota de les cases. Des del poble no els podien veure. Portaven escales i cordes amb ganxos. Estaven preparats per llançar-se a l’assalt. Havia de ser l’atac definitiu. Estaven segurs de la victòria. I quan han sonat les trompes i tots estaven a punt de llançar-se a l’assalt, han quedat paralitzats. Perquè han sonat les trompes faccioses i han respost els clarins jacetans i, tot seguit, ha esclatat una explosió a l’esquena dels facciosos, riu avall. S’han girat cap a la Boca de l’Infern, però el so de la detonació venia encara de més lluny. Aleshores hem sabut que els dinamiters que acompanyaven el capità Corsó havien aconseguit despenjar-se al congost de l’Arba i col·locar càrregues a l’accés de la Boca de l’Infern. L’entrada a la Boca de l’Infern ha quedat cegada. I els facciosos encara no s’havien refet quan els nostres fusellers i els caçadors han deixat anar una descàrrega des de la riba esquerra on estàvem apostats. Els facciosos estaven tan segurs de la victòria que no havien protegit els flancs ni la rereguarda. És clar, de qui havien d’esperar cap atac? I molts han caigut amb aquella primera descàrrega, i d’altres han corregut a buscar refugi, però no en trobaven. Alguns han intentat protegir-se entre els blindats, però les granades dels morters han començat a esclatar entorn dels camions. I aleshores també ha sortit una descàrrega dels boscos de ponent. Eren els mateixos boscos que els facciosos havien escombrat el dia abans. Però resulta que algú s’hi havia escolat, i és com hem sabut que les companyies de muntanya també havien aconseguit despenjar-se per l’Escaleta dels Gats.


  —Bé, i també se’ns han afegit els soldats de la Companyia Esquiva que s’havien amagat al bosc —va precisar en Corsó.


  —I hem estat de sort perquè una granada ha encertat el post de comandament facciós i l’ha fet volar pels aires. Hauries d’haver vist com buscaven on amagar-se. I no podien protegir-se gairebé enlloc. Tenien la batalla perduda i es trobaven sense sortida. Així que s’han vist forçats a alçar els braços i rendir-se. Centenars de soldats. Han llançat les armes i s’han assegut a terra. Els han desarmat i els han conduït cap a les mines.


  La Rut hauria aplaudit, però la va assaltar un dubte.


  —I què passa amb els facciosos que han quedat més avall de la Boca de l’Infern?


  —No crec que s’atreveixin a fer res, ara per ara —va dir en Corsó—. S’han quedat amb menys de la meitat dels homes. Però, per si de cas, els de la Companyia Esquiva ja hi han enviat exploradors.


  —La batalla de Mines d’Arba s’ha acabat, doncs? —va preguntar la Rut.


  —Sí, aquesta batalla ja és història —va sentenciar en Corsó—. Ara toca acomiadar els morts, trobar com podem avituallar els vius i protegir les valls. També hem de retirar les companyies de la Marca, que prou feina tenim a casa. Però abans hem d’anar a trobar el coronel Rost, que m’ha demanat que li porti la pròfuga i la montana, que deveu ser vosaltres dues, oi?


  La Rut va recordar com s’havia escapat del capità Dragut i d’en Massana quan se la volien endur del poble. No les tenia totes, mentre s’enfilava pel camí de ponent amb la Lluna al costat.


  Abans d’arribar a la plaça carbonera, un soldat els va fer entrar dins del bosc. Havien canviat el post de comandament. A sota del tendal, hi havia un grup d’oficials. La Rut hi va reconèixer el coronel Rost i el capità Gasquet, i va abaixar els ulls avergonyida quan va veure el capità Dragut.


  —Corsó, veig que has portat les noies —va rebre’ls el coronel Rost—. Gràcies a aquesta montana —es va adreçar a la Marion—, Mines d’Arba no ha caigut en mans dels fac-ciosos. Suposo que a la Marca teniu medalles per reconèixer mèrits així, oi?


  El capità Gasquet no va saber què respondre.


  —Segur que trobarem la manera de distingir-la —va apuntar en Corsó.


  —Nosaltres, si algun dia podem enllestir aquesta guerra, també farem que t’ho reconeguin —va comprometre’s el coronel Rost.


  El vespre s’havia anat menjant la llum, però fins i tot en la penombra va resultar evident que la Marion s’havia posat vermella.


  —I a tu —el coronel Rost va dirigir-se a la Rut— no sé si enviar-te al llit sense sopar o buscar una altra medalla. Ja m’han informat de la feinada que has fet a l’hospital.


  —El comandant sanitari ha ordenat que l’allistem a les seves ordres —va comentar amb un somriure el capità Dragut.


  —Bé… —va deixar anar la Rut.


  —No et veig gaire convençuda —va observar el coronel Rost.


  La Rut es va mirar les botes.


  —No vam poder salvar el tinent Dolç —va xiuxiuejar.


  —Sí, ja ho sé. I no ha estat l’únic home que hem perdut. Els plorarem tots. Però sense tu i la montana no n’hauria quedat ni un. Perquè tu també hi tens alguna cosa a veure, en això que el capità Corsó s’hagi afanyat tant a venir, oi?


  Abans que la Rut pogués dir res, va entrar un soldat i el coronel Rost va apartar-se del grup per escoltar-lo. La Rut ho va aprofitar per parlar amb el capità Gasquet. No s’havien vist més des que s’havien separat al peu del castell de Montsegur.


  —I d’en Marc, què se’n sap?


  —El vaig deixar aquell mateix dia —va dir el capità Gasquet—, però el vaig deixar en bones mans.


  El coronel va tornar a reunir-se amb el grup.


  —Sembla que no cal patir —va informar—. Més avall de la Boca de l’Infern, els facciosos s’han afanyat a recollir els campaments. Se’n van. Deixen les valls. I corre la veu que l’Exèrcit regular ha refet el front a la plana i que ha aprofitat que els facciosos havien destinat tants homes a la muntanya per llançar una ofensiva. Els facciosos que queden a les valls hauran d’afanyar-se, si no volen quedar-se tancats.


  —Són bones notícies —va dir en Corsó.


  —Sí, són bones notícies. —El coronel Rost es va fregar les mans—. I res —es va girar cap a la Marion i la Rut—, que us volia agrair la feina feta. Però ara aneu a descansar, que us ho heu ben guanyat. I demà, o demà passat, ja tindrem temps de parlar.


  —Us puc demanar un favor? —va preguntar la Rut.


  —I tant! —va respondre el coronel Rost.


  Aquell vespre la Rut i la Marion van arribar a la plaça Major amb dos matalassos nous. Van trobar-hi els nens, però no la dona. Van encendre una foguera, van posar-hi els matalassos vells i van aplaudir mentre s’alçaven grans flames, i encara van aplaudir més quan van aparèixer dos soldats de la Marca amb un perol d’estofat.


  —I això, obsequi personal del capità Gasquet. —Un dels soldats va treure un pastís de nous.


  La dona que tenia cura dels nens s’hi va acostar més tard i se’ls va trobar tots satisfets, estirats ben còmodament en els matalassos nous. La Lluna s’hi havia instal·lat entremig i es deixava acaronar mentre la Rut explicava un conte.
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  LES RAONS DE LA MARION


  La sacsejaven. Va entreobrir els ulls. Encara era de nit i tenia una ombra negra a tocar.


  —Vinga —va xiuxiuejar l’ombra.


  Era la Marion. La noia es va posar el dit davant de la boca per indicar-li silenci.


  —Què passa? —va remugar la Rut.


  —Marxem, i sense fer soroll.


  La Rut va apartar amb compte els dos nens que se li havien enganxat. Un va rondinar, però no va acabar de despertar-se. La Rut es va calçar, va recollir el sarró. Li costava que les cames l’obeïssin.


  Van creuar la plaça Major amb la Lluna trotant al costat. Gairebé tothom dormia, tret d’un parell de dones que bufaven les brases d’una foguera.


  Hi havia dos soldats de guàrdia a la sortida del poble. Estaven recolzats contra la paret. Però ni es van moure quan van passar-hi per davant. Potser dormien.


  Van deixar Mines d’Arba pel camí de ponent. Van enfilar-se pels prats i van entrar al bosc. La Rut va buscar algun indici de la Companyia Esquiva. Segur que vetllaven el camí. Però no va veure ningú. Si hi havia soldats, les van deixar passar sense fer-se veure.


  Van pujar fins a la plaça carbonera on havien trobat en Bagau, el taverner. Després van arribar al collet per on se saltava a la vall del costat. Deixaven l’Arba.


  La Marion es va aturar.


  —El turmell sembla que respon bé, oi? —va observar.


  —Sí. Noto una mica el cop, però res més.


  —Doncs sí que se t’ha curat de pressa.


  La Rut va dubtar un moment. Ho havia dit amb sorna, la Marion? Es reia d’ella? Li hauria agradat veure quina cara feia la noia, però ja havia encarat la baixada a bon pas.


  Van arribar al lloc on les havien capturat els homes de la Companyia Esquiva. De l’emboscada als soldats facciosos, en quedava alguna branca estellada per les bales i taques fosques a les lloses del camí. La Rut va recordar tots els nois que havien mort allà i va semblar que la Lluna també hi pensava, perquè la gossa va passar amb el cap i les orelles ben alçades, com si no volgués olorar res.


  A partir d’allà, el paisatge era desconegut. La Rut va tenir la sensació que començava una nova aventura, i aleshores es va atrevir a interrogar la Marion.


  —Per què hem sortit tan d’hora?


  —Perquè havies de tornar a desaparèixer.


  —M’hauria agradat acomiadar-me d’en Corsó, almenys.


  —Sí, i també del coronel Rost, i del comandant de l’hospital, i dels nens de la plaça…


  —Bé… —va intentar frenar-la la Rut.


  —Rut, la meva missió era fer-te sortir de la Marca sense que ningú sabés on anaves. Havies de desaparèixer. I resulta que, al primer poble on baixem, ha anat de poc que no et dediquen un carrer. Et vaig deixar amb el coronel Rost i quan torno què em trobo? Doncs que la mossa, en comptes de passar un dia quieta, descansant, que prou que et convenia, resulta que ha estat tota la nit operant a l’hospital.


  —Bé…, però és que…


  —Sí, ja ho sé, que volies ajudar. I està molt bé. Però has posat en perill la meva missió, que és més teva que meva. Així que hem de tornar a començar. He de fer-te desaparèixer una altra vegada. Si és que és possible, perquè hi ha hagut massa gent que t’ha vist i, encara que no sàpiguen qui ets, n’hi ha prou que els facin les preguntes pertinents perquè de cop ens trobem amb tot l’Imperi al darrere.


  La Rut sabia que la Marion tenia raó. Però també hi havia un munt de motius per haver actuat tal com ho havia fet.


  —No era la meva intenció quedar-me…


  —Això de si era o no la teva intenció —la va tallar la Marion— potser no està tan clar.


  —Però si em vaig quedar perquè m’havia torçat el turmell.


  —Si tu ho dius…


  —El turmell em feia mal.


  —No ho he negat pas —va precisar la Marion.


  —Però abans sí que ho has insinuat, quan has dit que se m’havia curat molt de pressa —va insistir la Rut.


  —Doncs això.


  —Això què?


  —Que si avui camines com camines, l’altre dia potser hauries pogut esforçar-te una mica més i intentar enfilar-te cap als Alts Ports de la Marca.


  —Però si no podia!


  —Potser no podies, però tampoc no ho vas intentar. Apa, deixem-ho. És igual —va intentar enllestir-ho la Marion.


  —No, no és igual —va insistir la Rut—. Et penses que vaig quedar-me a Mines d’Arba expressament?


  —No ho sé. Això ets tu qui ho ha de respondre. Però abans pensa-hi una mica. No responguis solament per portar-me la contrària.


  La Rut estava convençuda que havia fet el que havia de fer. Potser sí que hauria pogut sortir de la vall de l’Arba quan la Marion es va enfilar per l’Escaleta dels Gats. O, si més no, hauria pogut intentar-ho. Li feia mal el turmell, però tenia moltes més raons per quedar-se amb el coronel Rost, mentre la Marion corria muntanya amunt a buscar ajuda. Encara que, si hagués posat la seva missió per davant de tot, hauria actuat d’una altra manera. No li agradava la repassada que li acabava de fer la Marion, però sabia que tenia raó. I encara li feia més ràbia haver de reconèixer-ho. Li va quedar el mal humor a dins i va seguir caminant emmurriada.


  —Mira —va dir la Marion al cap d’una estona—, entenc que et volguessis quedar a Mines d’Arba. Tenies un munt de motius per quedar-t’hi. Hi havia els nens de la plaça, i tots aquells refugiats, i també els soldats de la Companyia Esquiva. I els facciosos ja eren a les portes de la vall. Sabíem que Mines d’Arba i tota aquella gent estaven condemnats, si no rebien ajuda. I em vas enviar cap als Alts Ports a buscar auxili, oi? I no solament no vas intentar fugir quan jo vaig enfilar-me per l’Escaleta dels Gats. No, encara ho vas posar més difícil quan vas negar-te a sortir de Mines d’Arba abans que els facciosos tanquessin el setge.


  La Marion va girar-se per llançar-li una mirada.


  —Et pensaves que no ho sabia, que et vas negar a abandonar el poble? I mira, vas estar de sort, vas tenir molta sort, i la gent de Mines d’Arba, també, perquè vas forçar la intervenció de la Marca.


  La Marion va seguir caminant.


  —Si tu no arribes a ser a Mines d’Arba, el capità Corsó s’ho hauria pensat dues vegades abans d’intervenir. I solament que s’ho hagués pres amb més calma, l’assalt dels fac-ciosos hauria fet caure el poble, i ves a saber què haurien fet amb els refugiats que s’hi resguardaven. Això sí, pots estar segura que haurien aniquilat la Companyia Esquiva. Així que potser sí que vas fer bé quedant-t’hi. Vas salvar molta gent, i no parlo solament dels que vau operar a l’hospital, sinó de tots els que no van acabar en mans dels facciosos.


  La Marion va callar un moment.


  —Però la meva missió és una altra. T’havia de fer desaparèixer, i t’he de guiar i protegir, i deixar-te on tu diguis. I t’hauria d’haver fet marxar. I vaig fallar. I segurament em mereixeria que em portessin davant d’un consell de guerra. I potser et retrec tot això perquè estic empipada amb mi mateixa, perquè no vaig fer el que havia de fer.


  —Marion…, em sap greu.


  La Marion es va girar. Va mirar la Rut i va assentir.


  —I ara deixem-ho estar, que tenim molt camí per fer —va concloure la Marion.
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  SEMPRE CAP A PONENT


  La Rut i la Marion avançaven sempre amb la gran serralada a la seva dreta. Seguien corriols penjats a la capçalera de les valls. Caminaven a l’ombra de vertiginoses parets de pedra, per damunt de congestes, a sota de pics esmolats com ganivets. Van creuar torrenteres braves, prats, boscos i tarteres. Van veure ramats d’isards, i gralles que volaven nervioses, i voltors que dibuixaven cercles cel amunt. Van sentir el repic dels picots bosc endins, el bram dels cérvols, el xiulet de les marmotes que s’avisaven del perill. Una nit els va arribar l’udol solitari d’un llop.


  Amb prou feines havia entrat la tardor, però, als prats d’alta muntanya, ja no hi quedava cap traça humana. Les ovelles, els cavalls i les vaques havien baixat a les valls. Les bordes eren buides. Les boques de les mines també estaven barrades. Solament van sentir cops de destral molt avall. Algú que recollia l’última llenya per a l’hivern. I també els van arribar uns trets llunyans. La Marion va suposar que eren caçadors jacetans que no se’n sabien estar. La resta de gent ja s’havia tancat als pobles, a esperar la neu que aïllava les valls.


  Un matí, quan van deixar la borda on havien passat la nit, van adonar-se que les pedres i els lloms més alts de les muntanyes estaven enfarinats. El dia s’havia anat escurçant. Les nits fredes s’allargaven. Cada cop més sovint començaven a caminar entre prats gebrats. L’aire tallava i la neu dels cims guanyava gruix. A primera hora del matí, la Rut avançava arronsada, amb les mans a les butxaques i el coll encongit. Li costava escalfar-se. Sempre que s’aturaven, buscaven el sol.


  A mesura que avançaven cap a l’oest, les muntanyes van anar canviant. El fil de les crestes es va esmussar. Les roques es van arrodonir, es van cobrir de molsa i es van amagar entre els boscos. A sota dels roures, a les fagedes, s’hi estenia un coixí esponjós de fullaraca que amagava els forats i els camins. Als prats, hi regnaven falgueres perlejades de gotes de pluja, perquè queia una pluja tan fina, que no semblava que mullés, però aviat tenien els cabells enganxats i les botes plenes d’aigua. Al vespre la roba estava xopa, degotava. L’havien d’estendre damunt d’una foguera i l’endemà encara la trobaven humida. Quan parava de ploure, les llengües de boira sortien reptant del fons dels torrents i s’empassaven el paisatge.


  La Marion dubtava. La boira i la fullaraca havien esborrat el camí. Amb prou feines distingien alguns troncs. Més enllà, les formes difuminades podien ser qualsevol cosa. Se sentia el clapoteig de les gotes que es despenjaven dels arbres i un fregadís de fulles. La Lluna, que fins aleshores havia avançat corrent endavant i enrere, furgant a cada forat, va quedar clavada. Hi havia un embalum tou que s’acostava. Era gros, arrodonit. Allò es va quedar quiet. Amb gestos ben entrenats, la Marion va muntar la ballesta, mentre allò anava canviant. Va començar a redreçar-se. Semblava que no havia de deixar de créixer. Era més alt que un home. La Lluna va encongir la cua, va abaixar les orelles i va amagar-se a sota d’unes falgueres.


  La Rut sabia què era allò que tenien al davant, encara que ho veiés mig velat per la boira. No calia dir-ho. Era un os, un os bru colossal. L’os va alçar les mans i va estirar el coll. A la Rut, se li van eriçar els cabells. La Marion va alçar la ballesta i va apuntar.


  —Quieta. —La veu va venir de la vora del camí.


  A tocar de la Rut, havia aparegut una figura que aguantava un arc i es cobria amb una capa grisa, gairebé del mateix color de la boira.


  —Abaixa la ballesta, a poc a poc —parlava amb una veu reposada—, que no se senti amenaçat.


  L’os va alçar el nas.


  —Solament vol saber qui sou —va dir l’home—. Si volgués atacar, no s’hauria posat dret. Les paraules suaus l’ajudaran a saber que no hi ha perill.


  L’os va inclinar el cap i va ensumar. Va tornar a recolzar les mans a terra.


  —Ja està —va dir l’home—. Si ve cap a vosaltres, us aparteu del camí, sense fer moviments bruscos, sense girar-li l’esquena. Deixeu-li el camí lliure. I no patiu que, si passa res, tinc l’arc a punt i no fallo mai.


  L’os va avançar cap a la Marion i la Rut. Elles es van anar apartant.


  L’animal no feia soroll. Va passar a frec de la Marion sense fer-li cas. I quan va ser a prop de la Rut, es va aturar. Els seus ulls quedaven a l’alçada dels de la Rut. Van encreuar-se les mirades. Els ulls de l’os eren bruns, però més foscos que el seu pelatge. Els narius de l’os van vibrar. Olorava. Va acostar el nas a la Rut. Estava tan a prop, que, quan va treure l’aire, la Rut en va notar l’alenada. S’aguantaven la mirada. Es miraven tan intensament que semblava que haguessin de llegir-se l’ànima. Aleshores, amb un moviment lent, l’os va alçar l’urpa i la va acostar a la cara de la Rut. Li va passar un dit per la galta, com si l’acariciés. Va tornar a abaixar l’urpa. Va moure el cap. Va apartar la mirada, va tornar a encarar el camí i va marxar sense pressa. Poc després desapareixia entre la boira.


  La Rut va agafar una glopada d’aire. No sabia quanta estona feia que no respirava. Es notava els batecs del cor a la gola.


  La Lluna va sortir del seu amagatall. Amb la cua entre cames i grinyolant, va anar a refregar-se contra la Rut. La Marion també es va acostar a la nena i es va agenollar per posar-se a la seva alçada.


  —Com estàs?


  —Bé, bé —va tartamudejar la Rut.


  —Vols seure?


  —No, no, estic bé.


  —Segur? Has quedat blanca.


  L’home de la capa grisa va penjar-se l’arc i es va acostar. Era un noi jove.


  —Em sembla que li anirà bé un glop de tònic. —Va buscar dins del seu sarró.


  En va treure una ampolleta de peltre, en va descargolar el tap i el va omplir d’un líquid vermellós. El va acostar a la Rut, però la Marion l’hi va prendre. Se’l va acostar al nas i va sucar-hi la llengua.


  —Bé, em sembla que no et farà mal —va aprovar.


  Va acostar el tap a la Rut. La nena va arrufar el nas. El líquid desprenia una olor dolça i devia contenir alcohol.


  —Et tornarà el color —va assegurar el noi.


  La Rut se’l va empassar d’un glop. No tenia mal gust. Va notar com li cremava la gola. Va estossegar. L’escalfor se li va escampar pel cos i li va pujar a les galtes.


  —Va bé, oi? —va constatar el noi—. Soc en Lizar, fill d’Egia, filla de Zerua —es va presentar.


  —Jo soc la Marion i ella… —La Marion va dubtar.


  —Rut, em dic Rut.


  La Rut va notar la mala mirada de la Marion. Va suposar que la Marion esperava que s’inventés un nom, però ja no hi podia fer res.


  —I per què heu vingut a espantar la caça? —els va retreure en Lizar.


  —Solament estem de pas. Anem cap a ponent. I no pateixis, que ja marxem.


  —Ningú no us ha explicat com es tracta l’os?


  —Allà d’on venim ja no en queden, d’ossos —es va excusar la Marion.


  —I com vols que en quedin, si així que els veieu alceu la ballesta?


  —Molt bé, ja ho hem entès. Què vols que fem, que demanem disculpes?


  —L’os i el bosc us ho agrairien.


  —Bé, però em sembla que tampoc no l’hem espantat gaire.


  —No, a ell no l’heu espantat. És a mi, a qui heu espantat. —El to semblava sincer—. Quan s’ha acostat a la nena, no sabia si havia de disparar o no.


  —Què vols dir? Que no hem fet el que havíem de fer?


  —Vosaltres sí, però l’os no. No conec cap os que mai hagi actuat així.


  —No és normal, doncs? Era perillós? —va preguntar la Marion.


  —Ara sé que no hi havia cap perill —va reconèixer el noi—. Però els ossos se’n van així que veuen una persona. No en volen saber res, de nosaltres. I solament fan veure que ataquen si se senten amenaçats. Se t’acosten corrent i s’aturen a poques passes. Si no fas res, giren cua i ja està. Però t’asseguro que això d’acaronar la galta d’algú no ho havia vist ni ho havia sentit mai.


  En Lizar va tornar al lloc des d’on havia vetllat el pas de l’os. Va ajupir-se i va recollir un cabirol mort. Se’l va posar a collibè i va tornar al camí.


  —Senyores —va inclinar el cap—, si aneu cap a ponent, podeu seguir aquest camí. I a veure si fem menys soroll —va afegir quan ja marxava amb passes llargues.


  —Un nano una mica pretensiós, oi? —va remugar la Marion abans de posar-se a caminar.


  La Rut la va seguir sense dir res. Tenia la mirada de l’os clavada a dins. Li havia semblat que, al fons d’aquells ulls, hi havia records molt antics, del bosc dels seus avantpassats, de les coves on hivernaven, de rierols amb peixos i el sol entre les fulles.


  Tornava a plovisquejar. Petites perles d’aigua se’ls enganxaven a la roba, a les pestanyes. Aviat els cabells de la Rut van començar a degotar. La humitat li va encarcarar els dits. El fred li va entrar pel coll de la jaqueta i li va baixar per l’esquena.


  Avançaven sense dir res, una mica encongides. La boira no s’havia alçat. En aquell bosc d’arbres vells, la Rut tenia la sensació que les observaven. Fins i tot la Lluna estava esporuguida i no s’apartava de les cames de la Rut.


  La llum es va apagar. Potser el núvol era més espès, o queia la nit. La Marion va estendre una lona entre les branques d’un faig antic. A sota, hi van amuntegar fullaraca. I va aconseguir encendre un foc tímid i tremolós. La flama pujava torta, deixava més fum que calor i amb prou feines els escalfava les mans.


  —Ja em diràs qui pot viure aquí —va rondinar la Marion—. Amb tanta humitat, et deu acabar sortint verdet entre les dents.


  Van estirar-se, van tapar-se amb les mantes humides i les jaquetes xopes i es van estrènyer l’una contra l’altra. La Lluna també es va arraulir a tocar de la Rut.


  La Marion es va adormir de seguida, però la Rut, així que va tancar els ulls, va retrobar la mirada de l’os. Ja no sabia si era veritat o si s’ho imaginava, que havien connectat i que l’os li havia transmès el seu món. Aquella sensació la reconfortava, l’escalfava per dins, com aquell glop de tònic que li havia ofert en Lizar. Es notava els dits glaçats, els peus humits, i sentia aquell aire fred que li entrava pel clatell, però tenia un somriure a la cara. Es va adormir sense fer gaire cas dels xiulets que s’encreuaven pel bosc. Potser eren aus nocturnes, rapinyaires, o alguna altra cosa.
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  UN CERCLE I UNA PORTA


  La va despertar el fum. Tenia gana. I es va descobrir sota un tou de fulles seques. Durant la nit, l’havien coberta amb una capa espessa de fullaraca que l’havia protegida del fred.


  La Marion havia revifat la foguera i estava escalfant aigua. La boira la difuminava una mica.


  —Ha estat bé, això de les fulles —va comentar la Marion.


  —Sí —va confirmar la Rut—, ha estat una bona idea.


  —D’on has tret les fulles?


  —No les has amuntegades tu?


  Seguien submergides en la boira, una boira encara més espessa que el dia abans. Però havia canviat alguna cosa. Potser era l’olor de l’aire, més lleuger, o que la boira era més blanca, o que els arribaven els refilets dels ocells i aquella mica de brisa. Les branques es fregaven, molt amunt. Semblava que els arbres tenien ganes de parlar. I de més amunt encara els va arribar el xiscle d’un falcó.


  La Marion va buscar el camí. Es van posar en marxa i van començar a passar faixes de boira. El núvol s’esqueixava i el paisatge s’anava desembolicant. Corrien vels tènues que deixaven entreveure els troncs dels arbres que les envoltaven. Van endevinar la catifa espessa de fulles daurades que entapissava el sotabosc. I aviat van tenir tot el bosc a la vista, amb les capçades despullades i algun retall de cel blau.


  Van adonar-se que estaven a punt de sortir a una clariana. El sol pintava de blanc l’escorça dels arbres de l’altra banda.


  La Rut va sentir que li treien un pes del damunt. Se li van despertar les ganes de cantar i de córrer. Va avançar la Marion i va sortir del bosc. Va estendre els braços, va sentir el sol a la cara. Va giravoltar com una baldufa. Unes pedres grosses, verticals, formaven un cercle al centre de la clariana i s’hi va anar acostant tot fent saltirons.


  —Lluna, vine! —va cridar.


  —Espera, Rut! —va intentar aturar-la la Marion.


  Però la Rut ja havia entrat al cercle de pedres. Es va deixar caure damunt de la gespa.


  —Lluna! —va tornar a cridar.


  La gossa havia quedat plantada a la vora del bosc.


  —Rut, surt d’aquí —la va urgir la Marion en veu baixa, com si tingués por que la sentissin.


  La Marion s’havia quedat al costat de la Lluna.


  —Per què? Per què no veniu?


  —Perquè saps quan hi entres, però no quan en surts.


  La veu va sortir de l’altre extrem de la clariana. Hi havia aparegut una dona. Vestia una faldilla llarga grisa, una brusa blanca amb un cosset negre al damunt. Es recollia els cabells a sota d’un mocador blanc i portava un cistell al braç.


  La Rut es va asseure.


  —Em sembla que no ho acabo d’entendre —va dir.


  —El cercle és com el llindar d’una casa —va explicar la dona—. Quan hi entres, estàs trucant a la porta, i ara haurem de decidir si pots passar o no.


  —Qui ho ha de decidir?


  —El consell de la vall.


  —I elles? —La Rut va indicar la Marion i la Lluna.


  —Elles no han entrat al cercle.


  —No, no hi han entrat —va constatar la Rut.


  —Aleshores potser és que no hi volen entrar.


  La Rut va dirigir-se cap on s’esperaven la Marion i la Lluna.


  —No voleu venir?


  —Jo no hi puc entrar —va dir la Marion.


  —Per què?


  —Doncs…, ves a saber. Som pobles antics i els nostres motius es perden segles enrere. Sigui com sigui, ni la Marca posa els peus a les valls obagues ni les valls obagues posen els peus a la Marca.


  —I si vull anar cap a ponent…


  —Aquí s’haurà acabat la meva missió. No et puc guiar més enllà.


  —I la Lluna? —va preguntar la Rut.


  La gossa va gemegar, amb les orelles baixes. Va estirar el cap per llepar la mà de la Rut, però evitant entrar a la clariana.


  —Em sembla que la Lluna també creu que aquí s’acaba la seva missió —va constatar la Marion.


  La Rut va notar un gran buit a la panxa.


  —I si tirem cap al nord… —va proposar.


  —Al nord hi trobaràs la Província i ja saps que t’hi deuen estar esperant.


  —Però qui em guiarà, a partir d’ara?


  —T’hauràs d’espavilar tota sola.


  —Me’n vaig cap a ponent, doncs? —va preguntar la Rut.


  —Em sembla que no et queda cap altre remei. —La Marion es va encongir d’espatlles.


  —I m’he de fiar d’aquesta senyora?


  —No veig que hi hagi ningú més —va dir la Marion sense gaire convicció.


  Van quedar dretes l’una davant de l’altra.


  —Gràcies, Marion. Em sap greu…


  —Res —la va tallar la Marion.


  Va obrir els braços i la Rut la va abraçar.


  —Ha estat una bona aventura, Rut.


  —I tant, però ens tornarem a veure, oi?


  —Segur que sí.


  La Rut va agenollar-se davant de la Lluna. La gossa es va mirar la nena amb cara de pena. La Rut li va deixar un petó al morro. Després va fer mitja volta.


  Es va eixugar les llàgrimes mentre creuava el cercle de pedres. A la seva esquena, la Lluna va grinyolar. La Rut va girar-se una altra vegada per acomiadar-se de la Marion i la gossa, però ja s’havien endinsat al bosc.


  —Som-hi, Rut? —va preguntar la dona.


  Els ulls negres de la dona van traspassar la Rut. Era més alta del que semblava, i també més vella. Unes arrugues profundes li solcaven la cara.


  La dona va entrar al bosc. Caminava ben dreta, amb passes curtes i nervioses. La Rut va haver de córrer per seguir-la.


  La dona, de tant en tant, s’aturava per observar una fulla o per recollir uns bolets. Van creuar un rierol. A l’altre vessant, els arbres van canviar. Hi havia més roures i un sotabosc espès.


  Van desembocar en un camí de carro al capdamunt d’una vall verda, amb parets de pedra i tanques de fusta que delimitaven els prats. Hi pasturaven ovelles. Al fons hi corria un riu. Hi havia alguns casalots de pedra escampats com daus llançats a l’atzar.


  Un pastor que seia damunt d’una paret va saludar la dona. Van intercanviar unes quantes paraules. Devien parlar del temps, perquè van mirar el cel, però la Rut no va entendre res del que deien, ni una paraula. Això la va sorprendre, perquè havia buscat vocabularis i gramàtiques d’un munt d’idiomes.


  —Aquesta llengua…? —va apuntar quan van reprendre el camí.


  —La llengua del bosc —va dir la dona—, la parlem pocs.


  —Em sap greu, però no la conec.


  —No et cal. A la vila hi ha molta gent que tampoc no la coneix.


  —I com he de parlar al consell de la vall?


  —Això és cosa meva. Jo et presentaré, Rut, perquè soc jo qui t’ha acollit i ara ets de la meva família.


  —Com és que saps el meu nom? —Feia estona que la pregunta li rondava pel cap—. I com és que t’hem trobat al cercle de pedres? Has hagut de caminar una bona estona per arribar-hi.


  —T’estava esperant. Però ara no t’has de preocupar d’això. I si algú t’ho pregunta, ets de la casa d’Egia, filla de Zerua, filla de Maia.


  —Ets la mare d’en Lizar!


  Es van encreuar amb un carro. Al pescant, hi seien dos homes. Havien de ser pare i fill. Els del carro van mirar cap a una altra banda i el pare va escopir a la vora del camí. L’Egia també els va ignorar i va seguir caminant com si no hi fossin.


  A tocar de tres roures imponents, es va desviar per anar a trobar una casa.


  Un gos blanc va bordar i va córrer a rebre-les.


  —Ilargi —el gos va trotar entorn de la dona—, sí, et porto una amiga.


  El gos va acostar-se a la Rut. Li va ensumar les cames i les mans.


  —Deu sentir l’olor de la Lluna —va suposar la Rut—, la gossa que ens acompanyava.


  —Doncs ara serà la Ilargi qui et protegirà.


  La porta de la casa estava ajustada. L’Egia la va empènyer i va entrar en un petit rebedor.


  —Cap aquí.


  Va passar a un saló. S’hi estenia una taula llarga amb butaques entapissades de cuir. De les bigues, en penjaven tot de rams d’herbes. Hi surava olor de cendra i coure antic. Dos tions cremaven a la llar de foc del fons. Un gat negre que dormia cargolat damunt de l’escó va obrir els ulls, es va estirar, va acostar-se a la Rut amb passos elegants i es va refregar contra les seves cames.


  —Rut, em sembla que necessites una mica d’escalfor, un bon àpat i un bon bany —va dir l’Egia.


  La Rut va seure a l’escó. El gat va enfilar-se-li a la falda i tant ella com el gat van endormiscar-se mentre de fons arribava un tragí de paelles i cassoles.


  La Rut va despertar-se amb la sensació que acabava de tancar els ulls, però la llum s’havia atenuat. El sol es devia haver post. El cansament li havia baixat a les cames i els braços. El cap li pesava.


  —Ja t’has despertat?


  L’Egia seia amb una baralla de cartes a la mà. Les anava disposant a la taula una per una formant una creu.


  —Tens el bany preparat i, quan surtis, podràs sopar —va dir l’Egia sense deixar de mirar les cartes—. Estofat de cabirol. I després podràs tornar a dormir, que és el que et convé. T’he preparat el llit a dalt.
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  EL CÒNSOL DE TOLOSA


  A fora de l’hostal, hi regnava la nit més fosca. L’hostaler duia la son enganxada a les parpelles i caminava amb pas insegur, però no havia d’anar gaire lluny. No es podia perdre. La barca era allà mateix.


  La boira cobria el riu. Amb dos cops de rem, va travessar fins a l’illa del Badall i va deixar el passatger. Després, sense dir res, va fer mitja volta. No volia acabar de despertar-se. Solament volia tornar a l’hostal i ficar-se una altra vegada entre els llençols.


  L’illa del Badall no era res més que un banc de sorra sembrat de canyís. En Corsó hi avançava a les palpentes parant compte de no caure a l’aigua. Va topar amb el dic del canal Dret, s’hi va enfilar i va saltar a l’altra riba.


  Va intentar endevinar algun camí entre els horts. Es va arrecerar en una barraca, va embolicar-se amb el capot i va estirar-se a dormir. No tenia gens de pressa: els cònsols i els cortesans sempre es llevaven tard.


  Quan es va despertar, el sol ja havia esquinçat la boira. Les últimes faixes de núvol amb prou feines velaven els murs de Tolosa. Va caminar entre horts i bancals fins que va sortir a la carretera. Encara no hi havia gaire trànsit: algun carro, uns quants pagesos que deixaven la ciutat, un camió.


  Els soldats apostats a la porta de Nedena ni se’l van mirar. Va creuar la muralla i, quan ja la deixava enrere, una veu el va aturar.


  —Alto! On aneu?


  En Corsó es va girar. Era un sergent massís, calb, amb un bigoti espès puntejat de pèls blancs. Vestia l’uniforme verd de l’exèrcit imperial, com els dos soldats, amb els fusells a punt, que el flanquejaven. Poc més enllà hi havia més soldats de l’Imperi.


  —Em sembla que no n’heu de fer res —va respondre en Corsó.


  —Si n’he de fer res o no, ja ho decidiré jo. Les mans enlaire —va manar el sergent.


  En Corsó va enfonsar les mans a les butxaques.


  El sergent es va plantar davant d’en Corsó. Era més baix i va haver d’estirar el nas per adreçar-li una mirada carregada d’odi. Ell era l’autoritat i s’encarava amb un rebel arrogant que desobeïa les ordres de l’exèrcit imperial. Va llançar un cop de puny.


  Va encertar l’estómac d’en Corsó, que va sentir com si l’hagués colpejat un mall. Es va doblegar i va haver de posar un genoll a terra.


  —Així que el cavaller necessita una lliçó? —El sergent va apuntar un somriure mofeta.


  En Corsó intentava recuperar l’alè.


  —Sergent! —La veu va venir d’on hi havia els altres soldats de l’Imperi.


  Es va acostar un oficial molt jove, amb prou feines amb una mica de borrissol a sota del nas. El sergent es va quadrar.


  —Tinent!


  —Es pot saber què feu?


  —Senyor, aquest individu no s’ha volgut identificar i s’ha mofat de l’autoritat del benemèrit exèrcit imperial.


  —Sergent, nosaltres som convidats en aquestes càlides terres i hem de tractar els paisans amb gentilesa —va alliçonar-lo el tinent.


  En Corsó havia aconseguit redreçar-se, però seguia panteixant amb les mans recolzades als genolls.


  —Em podeu dir el vostre nom? —li va preguntar el tinent.


  —Amb quina autoritat m’ho demaneu? —En Corsó va esbufegar.


  —Us ho demano amb la cortesia que es pressuposa entre aliats que procuren pel benestar mutu.


  —No tinc cap objecció a dir el meu nom a qui me’l demana amb educació. —En Corsó va intentar seguir el to del tinent—. Soc Corsó de Queribús.


  —De Queribús… —El tinent es va mirar en Corsó de dalt a baix—. Així sou noble?


  —M’haureu de disculpar, però és una cosa que em ve de família —va excusar-se en Corsó.


  —Sou un home d’honor, doncs. I heu vingut a Tolosa a fi de bé?


  —Tinc per comesa visitar antics coneguts l’estat de salut dels quals em preocupa.


  —Em doneu la vostra paraula que no causareu cap dany ni a les institucions ni als poders legalment establerts mentre sigueu a la ciutat?


  —Us puc assegurar que respectaré les institucions i, si cal, les faré respectar. No penso causar més dany que el que se’m causi a mi.


  —Molt bé, doncs sigueu benvingut a Tolosa, i procureu no entretenir-vos gaire a prop de les muralles, perquè els meus homes a vegades tenen la sensibilitat a flor de pell i poden pecar d’un excés de zel.


  —Senyor, fins i tot jo a vegades pateixo d’excés de zel —va disculpar-lo en Corsó.


  —La vostra indulgència us honora. Senyor Corsó. —El tinent va fer picar els talons i va saludar amb la mà a la gorra.


  —Senyor tinent. —En Corsó va correspondre a la salutació amb un cop de cap.


  Va fer mitja volta i va endinsar-se a la ciutat. Caminava encara una mica encarcarat per culpa del cop de puny que que acabava de rebre.


  El sergent del bigoti va observar com s’allunyava.


  —Ho veieu, sergent? No hi havia cap necessitat de fer servir la força —va remarcar el tinent.


  El sergent va prémer els punys i la sang li va fugir dels artells.


  En Corsó va trencar per un carrer lateral. Va fer unes quantes giragonses. Volia assegurar-se que no el seguien.


  El casalot que buscava era a tocar de la plaça de les Garbes. Va trucar a la porta. Al cap d’una estona, hi va tornar a insistir. De dins van arribar les queixes d’algú que s’acostava.


  —Ja vinc, ja vinc. —L’home encara remugava quan va obrir la porta. Vell, amb ulls humitejats, anava dins d’una casaca de majordom vermella amb botons daurats—. No donem almoina —va sentenciar sense mirar a fora—. I si busqueu sobres, traiem la brossa al vespre —i va empènyer la porta per tornar a tancar.


  —Perdoneu, però no vinc per les sobres. —En Corsó va posar el peu per impedir que tanqués la porta.


  —Teniu cap encàrrec? —El majordom va mirar el peu d’en Corsó amb l’angúnia de qui s’ha trobat una mosca a la sopa.


  —No.


  —Porteu cap factura?, sou parent d’algú del servei? —va deixar anar amb desgana—. Les minyones lliuren dijous.


  —Vinc a veure el senyor Peire Serres —va dir en Corsó.


  —Em sap greu, però em sembla que el senyoret té l’agenda plena.


  —Podeu demanar-li si té un forat per rebre en Corsó de Queribús?


  L’home per primera vegada va enfocar la mirada en en Corsó.


  —No m’heu reconegut, Bartomeu? —va preguntar en Corsó.


  —Senyor, la vista em falla. —Va apuntar un somriure de disculpa—. I us heu fet tot un home.


  —En canvi, vós esteu igual.


  —Això ho hauríeu d’explicar als meus ossos. Però feu el favor de passar. Corro a avisar el senyoret.


  El majordom va tancar la porta darrere d’en Corsó i va enfilar-se, encorbat i arrossegant els peus, per una escala impressionant.


  En Corsó no va haver d’esperar gaire. Un home baix, de pit ample i panxa prominent, amb el cap quadrat cobert de barba i cabells rogencs, va aparèixer al capdamunt de l’escala. Es va eixugar la boca amb un tovalló i va obrir els braços.


  —Queribús l’obtús! —va exclamar.


  —En Serres desferres! —va respondre en Corsó.


  —Si la muntanya baixa a la plana, amaga la dona i treu la canya —va recitar en Peire Serres mentre baixava els graons.


  Es van abraçar. Després en Peire es va separar una mica i va estudiar en Corsó.


  —Més eixarreït que un bacallà i músculs durs com moixama rància —va concloure—. Gairebé fas por, lladregot. I una mica de tuf —i es va acostar el tovalló per tapar-se el nas en un gest teatral.


  —I jo que no m’ho vaig creure, quan em van dir que t’havies convertit en un senyor cònsol presumit…


  —Has esmorzat?


  —No.


  —Doncs, apa, pugem, que encara trobaràs la taula parada.


  Va conduir en Corsó fins a un saló immens.


  —El senyor prendrà cafè? —En Bartomeu sostenia una cafetera.


  —Bartomeu, podeu anomenar-me Corsó, que m’heu conegut amb calça curta.


  —Com desitgi el senyor.


  Va entrar una minyona amb un joc de plats i coberts nets.


  —Peire, no t’estàs de res. —En Corsó va apreciar el parament.


  A la taula, s’hi atapeïen embotits, pastes, fruites i ampolles diverses.


  —Noi, són coses del càrrec —es va excusar en Peire.


  —I d’aquest nas que tens per als negocis.


  —Bé, una cosa porta a l’altra. Qui ho havia de dir del fill d’un drapaire, oi? —va dir orgullós en Peire.


  —Un drapaire que et va deixar el ronyó cobert —va subratllar en Corsó—. I com va anar això que et proposessin el consolat?


  —Bé, va costar una mica. Vaig haver de repartir uns grapadets de sous aquí i allà.


  —Al liceu ja et movies com una guilla en un galliner.


  —Mira, noi, uns tenen la planta i els altres, el cap.


  En Peire i en Corsó van rememorar l’època en què estudiaven junts i van repassar la sort dels diversos companys i professors.


  Quan en Corsó va deixar el plat net, en Peire va tirar-se endavant i va recolzar els colzes a la taula.


  —Bé, i a què devem l’honor de veure un montà de sang blava per la terra plana?


  —Això de sang blava…


  —Els de Queribús sou una branca de la família comtal, oi?


  —No sé d’on ho has tret, això. És una història molt antiga que ja no recorda ningú, i que no ens estalvia cap ball de bastons, ni aquí ni a la Marca.


  —Alguna cosa m’ha arribat —va corroborar en Peire.


  —Allà dalt tenim uns quants fronts oberts. Hi hem anat posant pedaços, però el món fa aigües per tot arreu i cada cop resulta més complicat bastir dics. I abans de fer res potser hauríem de saber d’on pot venir la riuada. Comencem a témer que la frontera més perillosa és la que ens hauria de guardar les espatlles. Ras i curt: nosaltres protegim la Província, però no sabem si ens hem de protegir de la Província. Ens han arribat molts rumors i molt poques comunicacions oficials, i, cada cop que preguntem a Palau, el senescal solament ens envia paraules buides. Fa massa temps que no sabem res del comte. I mentrestant tot indica que l’Imperi ha anat esgarrapant bocins de poder i que falta poc perquè prengui les regnes de la Província. Avui mateix n’he patit una prova en directe. He topat amb soldats teutons a la porta de Nedena, i es comportaven com si fossin els amos.


  —Sí, nosaltres també estem preocupats —va afirmar en Peire.


  —Ja ho veig. —En Corsó va repassar el menjar que omplia la taula.


  —Bé —en Peire va alçar les mans—, algú ha de moure l’economia. Tu saps quanta gent tinc a càrrec meu? Són moltes, les boques que mengen gràcies al fet que els negocis encara rutllen. Potser trobem algun control de més al comerç. Aquests teutons són molt perepunyetes amb això de la comptabilitat, però han rebaixat els aranzels i les mercaderies tenen una sortida igual o millor. El canceller teutó, el general Von Elser, és de mena liberal, un home de la vella escola, està a favor del lliure mercat i ens deixa treballar, amb l’única condició que no li esvalotem el galliner.


  —Això vol dir que són ells qui manen?


  —Bé, el senescal ho qualifica de conjunció d’interessos —va precisar en Peire.


  —I quan ells fan o imposen, vosaltres mireu cap a una altra banda?


  —Corsó, no cal arribar a anàlisis tan radicals. La política, com els negocis, no funciona en blanc i negre. Més aviat es mou per camins grisos.


  —Cosa que vol dir que no cal que s’esforcin a conquerir la Província. En tenen prou d’esperar que els servim el país en safata.


  —Hem de ser realistes. Si no cedim una mica, ens aboquem a una guerra oberta.


  —Una guerra que tenim perduda d’entrada, si hem de comptar amb els soldats de la Província que he vist —va constatar en Corsó—. No cal ni que els desarmin. Els poden incorporar directament al seu exèrcit, i encara demanarem disculpes.


  —Potser t’ho prens una mica a la valenta.


  —Potser sí, però ja hi ha hagut més d’una topada. O és que no sabeu res del que va passar a la Bastida? Quants ferits hi van deixar els bàrbars dels Escamots de Custòdia?


  —Bé, sí, però no va passar d’un malentès. Es veu que buscaven un delinqüent culpable de no sé quins crims capitals. Els cònsols de Tolosa ens vam reunir i vam enviar una queixa formal al general Von Elser, que ens va convidar a la Cancelleria de l’Imperi i es va disculpar. És un home de maneres exquisides, i amb una bona conversa.


  —Ja veig que et té captivat.


  —Val més una mica d’educació que una pistola al cap, que és l’estratègia dels Escamots de Custòdia. Però no creguis que ens estem rascant la panxa. Tot té el seu moment.


  En Corsó va bufar.


  —Sí, i el nostre moment ja és història.


  —No t’exasperis —va provar de calmar-lo en Peire—. És el senescal, qui ens ha demanat que esperéssim una mica. Fins que el comte es trobi en condicions d’assumir les resolucions que adoptem els cònsols.


  —Això vol dir que el comte està malalt?


  —Suposo que sí, però solament ho suposo, perquè fa un parell de mesos que de Palau no s’escapa ni una paraula.


  —I no seria hora que algú s’hi acostés?


  —Ja ho hem intentat, però el senescal ens barra el pas. I ningú no pot passar per damunt del senescal, tret que sigui de la família del comte… —Es va estudiar en Corsó—. I els de Queribús sou una branca de la família comtal.


  —Una branca molt llunyana, ja ho saps.


  —Tan llunyana com vulguis, però potser ho pots fer valer per accedir-hi. Hauries de tenir el pas franc a les seves dependències.


  —I tu vols que hi insisteixi?


  —El senescal no s’hi pot negar.


  —Però has vist quina pinta gasto? En Bartomeu no em volia donar ni les sobres i ha estat a punt de tancar-me la porta pels nassos.


  —Jo et podria deixar alguna peça de vestir, encara que t’anirà tota curta. I no crec que la teva roba suposi cap problema. Vagis com vagis, ja saben qui ets i on ets. Les xarxes del senescal arriben a tot arreu. —Va abaixar la veu i va assenyalar el majordom, que s’havia adormit a peu dret—. Sospito que fins i tot en Bartomeu hi està complicat.


  El majordom devia sentir el seu nom, perquè es va desvetllar.


  —Més cafè, senyor?


  En Peire va fer que no i en Bartomeu va tornar a tancar els ulls.
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  DAVANT DEL SENESCAL


  Els dos soldats que flanquejaven la porta del palau es van quadrar quan van veure que s’acostava en Corsó. Abans que pogués dir res, va aparèixer un caporal.


  —El vostre nom? —va preguntar.


  —Corsó de Queribús.


  —Veniu a veure el senescal, oi?


  En Corsó va afirmar.


  —Acompanyeu-me.


  Van creuar el pati interior i van pujar per una escala fosca. A dalt el caporal va trucar en una porta entreoberta.


  —Endavant —van respondre des de dins.


  —Corsó de Queribús és aquí —va informar el caporal.


  A tocar de la porta hi havia una taula de despatx petita, amb un telèfon i una màquina d’escriure al damunt. La secretària que hi havia al darrere s’estava llimant les ungles.


  Al fons, hi havia quatre butaques. Dues estaven ocupades per oficials de l’Imperi, que seien amb l’esquena ben dreta.


  —El senyor senescal està reunit. —La secretària va inclinar el cap per indicar una porta tancada—. Us rebrà així que enllesteixi. Podeu seure.


  Quan en Corsó va passar cap a les butaques, la secretària va ensumar i va arrufar el nas. Després va tornar a la seva feina amb la llima. Els oficials teutons ni es van moure.


  Va sonar el telèfon i la secretària va respondre sense deixar de mirar-se les ungles. La segona vegada que el va despenjar devia ser alguna amiga, perquè va posar-se bé l’auricular i, en veu baixa, va començar a criticar una coneguda comuna.


  —T’he de deixar —va dir quan es va obrir la porta del despatx del senescal, i va canviar la cara d’avorriment per un somriure fals.


  Els dos oficials es van alçar i es van quadrar.


  Va sortir un militar molt alt, amb els cabells grisos. Vestia l’uniforme verd de l’exèrcit imperial. A les espatlles, hi lluïa una estrella daurada envoltada per dues fulles de roure. Va repassar la sala i va fixar-se en en Corsó.


  Darrere seu, va aparèixer un altre home, més baix i vell. Vestia d’etiqueta, encorbava l’esquena i s’agafava les mans.


  —General, ja sabeu que sou a casa vostra —va dir amb posat sol·lícit.


  Va acompanyar el general fins a la porta i li va allargar la mà. Va esperar que el visitant i els oficials que l’escortaven haguessin marxat, abans de girar-se cap a la secretària.


  —Ja pots retirar el servei —va ordenar, i aleshores va veure en Corsó, que també s’havia alçat.


  —Senyor senescal, és en Corsó de Queribús —va informar la secretària en to de disculpa.


  El senescal va forçar un somriure.


  —Endavant. —Va entrar al seu despatx i va aguantar la porta.


  Era una sala àmplia, amb frescos pintats a les parets i el terra de marbre. En un costat, hi havia un sofà i dues butaques, amb una tauleta baixa al davant on reposaven dues tasses de cafè i un plat amb pastes. La taula de despatx, amb potes fines rivetejades de pa d’or, quedava al fons a sota d’un retrat. Hi apareixia el comte de cos sencer, ja gran, carregat de medalles i amb posat solemne.


  —Seieu, sisplau. —El senescal va indicar una de les cadires de davant de la taula.


  Ell va seure darrere la taula, va recolzar-hi els colzes i va ajuntar els dits.


  —De Queribús…, llinatge principal de la Marca. Jo vaig conèixer el vostre pare. Un home singular, sí senyor. Hi teniu una retirada, però espero que no sigueu tan eixut —va somriure.


  Va entrar la secretària i es va endur el servei de cafè. El senescal va esperar que la porta es tornés a tancar.


  —I bé, què se us ofereix? —va preguntar.


  —He vingut a entrevistar-me amb el comte.


  El senescal es va tirar enrere i va repassar en Corsó amb calma.


  —Em sembla que no podrà ser —va concloure.


  Es van estudiar l’un a l’altre.


  —Senyor senescal —en Corsó va trencar el silenci—, a la Marca necessitem saber exactament quina és la posició de la Província. Ja coneixeu el conflicte que tenim al sud de la frontera. Cada dia centenars de refugiats entren a la Marca. Hem hagut de dedicar-hi molts recursos i fins i tot ens hem vist obligats a intervenir a Mines d’Arba…


  —Amb quin permís? —el va tallar el senescal.


  —Com?


  —Que amb quin permís heu intervingut a Mines d’Arba?


  —Senyor, per això mateix soc aquí. Ja fa massa temps que no rebem cap comunicació del comte. Prenem les iniciatives sense saber quina és la posició oficial del país, amb el risc que això comporta, és clar.


  —Voleu saber quina és la posició del país? Doncs us la deixaré ben clara: sobreviure. És un exercici que demana unes habilitats diplomàtiques que no us podeu arribar a imaginar. Perquè sobreviure comporta no provocar, esquivar els conflictes. Qualsevol confrontació mina els fonaments de la nostra existència. A la Marca no sabeu què ens hi juguem. Vosaltres sou de mena arrauxada i, si qualsevol s’atreveix a dir-vos bon dia, traieu les armes i munteu una batussa. Sense encomanar-vos ni a Déu ni al diable, violeu les fronteres dels estats veïns i declareu la guerra. Així, com si res, perquè als senyors de la Marca els agrada fer la guerra. És el vostre esport nacional, oi? No podeu entendre què ha costat apaivagar les protestes de l’ambaixador facciós. I us és igual si aquí ens deixem l’ànima perquè tot el país pugui gaudir d’un plat a taula. A Tolosa, senyor Corsó, procurem que els negocis subsisteixin i que el país aguanti. Mentre el continent s’enfonsa, la nostra economia se sosté, i fins i tot m’atreviria dir que funciona millor que mai. I això no ha estat gràcies a la Marca. Si els negocis prosperen, és gràcies a l’Imperi i els seus aliats, que ens compren tot el que produïm. I no podem admetre que quatre nobles pelats amb ànsies de justícia i aires de grandesa poseu tot això en perill.


  —Aquesta prosperitat de què parleu comporta agenollar-se davant de l’Imperi?


  —Una aliança que beneficia ambdues parts no és cap tracte humiliant. I sempre comporta que cadascuna de les parts hagi de cedir.


  —Sí, nosaltres els cedim el país i ells no munten una degolladissa. Tindran la deferència d’esmicolar-nos a poc a poc, amb tota la calma. La vostra aliança comporta que tot soldat de l’Imperi pugui aturar i agredir qualsevol ciutadà de la Província. La vostra aliança obliga el senescal de la Província a inclinar-se davant d’un general de l’Imperi, a riure-li les gràcies, a empassar-se qualsevol ofensa que ens facin, perquè aquell gran home es digna a compartir un cafè amb nosaltres.


  —No us embaleu. Amb el general Von Elser ens uneix l’amistat i la cortesia. I ja he dit que potser val la pena fer algun sacrifici si és en benefici de l’interès general.


  —Aquesta és la posició oficial? —va preguntar en Corsó.


  —És clar —va ratificar el senescal.


  Els dos homes van quedar en silenci. En Corsó va afirmar amb el cap.


  —Necessito que m’ho digui el comte —va insistir—. A la Marca escoltem la paraula del comte.


  —Ja us he dit que no és possible que hi parleu.


  —Com a familiar del comte, m’hi heu de deixar accedir.


  —Invoqueu una llei obsoleta…


  —Que ningú no ha revocat mai —va remarcar en Corsó.


  El senescal va tornar a unir les mans i va recolzar-hi el front. Va rumiar un moment.


  —No serà fàcil concertar una cita —va concloure—. Necessito unes hores per preparar-la. La salut del comte passa per un moment molt delicat. Podeu tornar al vespre, cap a les vuit?


  En Corsó es va posar dret.


  —A les vuit, doncs.


  Va sortir del palau.


  Va dedicar la resta del dia a passejar. Va retrobar els carrers i les places de quan estudiava.


  Aviat va adonar-se que el seguien. No se n’amagaven gaire. I com que no volia posar ningú en perill, solament va entrar en un parell de botigues que regentaven antics companys i més tard es va acostar a un cafè per on passaven els professors vells.


  Al vespre es va dirigir un altre cop al palau. Els carrers de Tolosa havien quedat deserts i en silenci. Havien desaparegut els grups d’estudiants que anys abans omplien l’aire de riallades i música. Les botigues tenien les portes barrades. Fins i tot la majoria de tavernes havien tancat. Els llums de gas deixaven molts racons a l’ombra.


  En Corsó va estar a punt de topar amb uns embalums. Va esquivar-los quan ja hi estava a sobre. Eren soldats de l’Imperi que fumaven recolzats a la paret. En Corsó va tombar per un carreró fosc. Van ressonar unes passes a la seva esquena. Va llançar una mirada i li va semblar reconèixer aquella figura que es retallava a contrallum. Baix, cepat.


  En Corsó va alentir el pas.


  —No cal que corri, senyor marquès —va increpar-lo el que li anava al darrere.


  Era el sergent calb, amb el bigoti espès, que aquell matí l’havia aturat a la porta de Nedena.


  —He pensat que potser podríem acabar d’arreglar el que hem deixat a mitges —va reptar-lo el sergent.


  En Corsó es va aturar i es va girar. El sergent va tancar els punys i, quan va tenir en Corsó a l’abast, va llançar el braç. Tenia la força d’un bou, però el seu cos deixava endevinar per on atacaria. En Corsó estava preparat i va esquivar el cop. El sergent va grunyir i va llançar l’altre braç. Mentre el tenia alçat, va deixar descobert el costat i en Corsó ho va aprofitar per clavar-li el puny a les costelles. Els moviments del sergent encara es van alentir més. En Corsó va poder evitar els seus cops i va clavar-n’hi un a l’estómac que va deixar el sergent sense respiració. L’home es va recolzar a la paret. Boquejava. En Corsó es va inclinar.


  —Jo a vegades també pateixo d’excés de zel —li va xiu-xiuejar a cau d’orella.


  Va enfonsar les mans a les butxaques i va seguir el seu camí.


  La porta del palau era tancada, però hi devia haver algú que vigilava el carrer, perquè es va obrir quan en Corsó s’hi va acostar.


  —El senescal us espera al seu despatx —va informar el caporal de guàrdia—. Acompanyeu-me.


  El despatx de la secretària estava a les fosques. Per la porta del despatx del senescal s’escapava un fil de llum. Darrere de la seva taula, el senescal va alçar el cap.


  —Endavant —va dir—. Caporal, podeu retirar-vos.


  El soldat va saludar i va fer mitja volta. El senescal es va posar dret.


  —Anem a les dependències privades del comte. Seguiume, sisplau.


  Van creuar una galeria. El senescal va treure una clau grossa i va ficar-la al pany d’una porta massissa. Al darrere s’hi obria un petit pati amb quatre llimoners i una font. El senescal va tornar a tancar la porta darrere seu.


  A l’altra banda del pati, el senescal va obrir una altra porta.


  —Endavant. Són les habitacions del comte. —Va cedir el pas a en Corsó.


  Va entrar en un petit rebedor amb les parets entapissades. Unes cortines espesses cobrien les finestres. L’aire es notava pesant, viciat, amb olor de vell. Feia temps que no es ventilava.


  —És allà. —El senescal va indicar una habitació.


  En Corsó va trobar-hi un llit alt, amb quatre columnes salomòniques i un cobricel granat. L’única llum sortia de la candela tremolosa que descansava a la tauleta de nit. Damunt del matalàs, hi reposava un taüt.


  —El comte —va informar el senescal des del rebedor—. Com ja us havia dit, la seva salut passa per un moment delicat i resulta difícil entrevistar-s’hi.


  En Corsó es va girar cap al senescal. De darrere les cortines, havien aparegut tres soldats i un sotsoficial. Empunyaven pistoles i vestien l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia.


  —Tot vostre —va dir el senescal.


  —Per què ho feu? —va preguntar en Corsó.


  —El què? Treure’m de sobre una nosa com vós, o seguir fent el que he fet fins ara sense que ningú me n’hagi atribuït el mèrit? Fa dos mesos que el comte és mort i ningú no se n’havia adonat. El comte, l’últim brot d’una dinastia decadent, ja fa anys que va renunciar al govern, i m’ha tocat a mi dirigir la Província durant tot aquest temps. He portat el país a una prosperitat inaudita. I qui ha d’ocupar el tron, doncs? El comte no té descendència. L’ha de succeir qualsevol passavolant? Imagineu-vos que us toca a vós, que no us ho esperàveu, no esteu preparat i no us ho mereixeu. On ens abocaria, això? Ells —amb un gest de cap va indicar els soldats— m’han ofert el tron de la Província. I l’he de rebutjar? Em sembla que me l’he ben guanyat.


  —Sabeu que la Província es revoltarà, oi?


  —Quan la Província desperti, ja serà massa tard i tot estarà a les nostres mans.


  —A les seves mans, voleu dir, en mans de l’Imperi.


  El senescal va riure sense ganes.


  —De moment, a les seves mans, hi estareu vós. I us asseguro que estan molt interessats en tot allò que els pugueu explicar. Apa —es va dirigir als soldats—, ja us el podeu endur. Passi-ho bé. —Es va acomiadar d’en Corsó.
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  AL MERCAT


  Els llençols feien olor de sabó i de sol. No tenia gens de ganes de llevar-se. Hi estava calenta, a sota de les mantes. Va pensar en els llits on havia dormit bé. Va recordar quan es va despertar a la Serra, després d’escapar-se de casa de la tieta. D’allò feia pocs mesos, però quedava molt lluny. Després no havia parat fins a Josa. També hi havia dormit amb llençols nets, però amb l’ai al cor per si en Marc, el seu company de fuga, viuria o no. I havia hagut de deixar en Marc a Josa, per córrer cap a la frontera amb en Corsó i la Lluna, la gossa blanca. Va notar un buit al pit. Què devia fer en Corsó? I la Lluna? L’havien acompanyada fins a Montsegur. Allà sí que havia pogut descansar de veritat, fins que havia hagut de deixar el castell en plena nit, sense res, tret de la Lluna. La Lluna i la Marion. L’havien acompanyada per tota la serralada, però s’havien negat a entrar a les obagues del poble del sol. Encara no feia ni un dia que havien girat cua i la Rut s’havia quedat sola. Havia traspassat una altra frontera i havia de tornar a començar. Havia de sotmetre’s a nous costums i noves lleis, una altra vegada i tantes vegades com calgués, perquè el seu viatge havia de continuar.


  Però bé podia esperar una estoneta, encara que solament fossin uns segons. Va estirar-se. S’hi estava tan bé entre els llençols, a sota de les mantes…


  —Rut, ja n’hi ha prou de fer mandres, que la feina no es fa sola. —La veu de l’Egia venia de baix—. Tens la roba a la cadira del costat del llit.


  La Rut va treure el nas entre els llençols. Va vestir-se ràpid: faldilla, brusa, cosset i un mocador.


  Va trobar l’Egia a la cuina. La dona se la va mirar amb ull crític.


  —Gairebé sembles de la família. Vine, que t’arreglaré una mica. —Va acabar d’ajustar-li el mocador i va fer un pas enrere—. Ara sí. Apa, mentre esmorzes preparo els cistells.


  Van sortir cadascuna amb un cistell al braç. La Rut hi portava herbes seques i ous. L’Egia, un parell d’ànecs. A fora, la gossa blanca va saltar al seu voltant.


  —No, Ilargi —la va refrenar l’Egia—. Avui baixem a mercat i ja saps que no pots entrar al poble.


  La gossa es va asseure, va abaixar les orelles i es va quedar mirant com s’allunyaven.


  L’Egia caminava com si fes tard, amb passos curts i ràpids, i de tant en tant s’aturava per repassar els matolls, la molsa, les fulles. Olorava les últimes flors, esgranava unes baines, passava la mà per l’escorça suau d’un faig. Va recollir uns cargols i els va donar als ànecs. Va alçar els ulls i va seguir el vol dels ocells.


  Les parets de pedra que flanquejaven el camí a vegades quedaven cobertes per un coixí de molsa o s’amagaven entre falgueres i mates d’esbarzers. Van baixar entre prats i llengües de bosc i van desembocar a la carretera que vorejava el riu. Al cap de poc les va avançar un carro. Els pagesos van fer veure que no les veien i l’Egia els va girar l’esquena per estudiar una perera. Poc després mentre envoltaven un turó cobert de bosc, les va atrapar un pastor que carregava un xai. Van saludar-se fent servir la llengua del bosc.


  Un campanar va apuntar per damunt dels arbres. Es va estendre un prat amb un roure venerable al capdamunt. L’herba baixava fins als primers casalots del poble. Van entrar als carrers cargolats per anar a trobar la gran plaça envoltada de porxades. Els pagesos havien amuntegat verdures i fruites damunt de les lloses. A les parades, els marxants hi venien roba, plats i olles, eines de tall, embotits i formatges.


  L’Egia solament va saludar les dones que venien peix.


  —És gaire a prop, el mar? —va preguntar la Rut.


  —Si t’hi esforcessis, hi podries arribar en un parell de dies.


  —I aquest peix?


  —Les barques remunten el riu fins a una hora d’aquí…


  L’Egia no va poder acabar l’explicació perquè va topar contra un mosso cepat. Acabava de sortir de sota de la porxada i s’encarregava d’obrir pas a un grup d’homes. El que portava la veu cantant era un homenàs amb braços gruixuts i un coll de bou. Caminava amb l’aplom de qui creu que el món és seu, i els que l’envoltaven paraven l’orella per no perdre’s res del que deia i riure-li totes les gràcies.


  La Rut va reconèixer un dels homes. Era l’últim de la comitiva, i fins i tot semblava esquifit, al costat dels altres. O potser el viatge fins allà li havia afinat les carns, perquè es tractava d’en Bagau, el taverner de Mines d’Arba.


  L’home va girar el cap i va passar la mirada per damunt de la nena i, a la Rut, li va semblar distingir una espurna als ulls d’en Bagau. Fos com fos, en Bagau va seguir el grup plaça enllà.


  —Egia, conec un d’aquests homes.


  —Un dels que acompanyaven l’Ostots, vols dir? Quin és el que coneixes?


  —Aquell del final.


  —L’Esparsa.


  —Bé, a Mines d’Arba el coneixien per Bagau.


  —Doncs esperem que no t’hagi reconegut, perquè, d’aquesta camarilla, no se’n pot esperar res de bo.


  L’Egia va anar fins al fons de la plaça. Hi havia caçadors, remeieres i uns quants pastors amb xais, formatges i atuells de fusta.


  —Deixa el cistell aquí, que els vianants puguin apreciar la mercaderia —va indicar l’Egia.


  —I allò de la presentació al consell? —va preguntar la Rut.


  —És més tard, a la tarda.


  L’Egia es va posar a xerrar amb les altres dones. Parlaven la llengua del bosc i aviat la Rut va deixar d’intentar entendre res.


  —Vaig a fer una volta —va dir.


  Va acostar-se al bestiar que hi havia estacat en un costat de la plaça. Un home s’acabava d’interessar per una vedella, però va fer que no quan el venedor va posar-li preu. Poc més enllà un altre comprador regatejava el preu d’un cavall. L’estira-i-arronsa va incloure cares de decepció, bromes, la revisió de la dentadura de l’animal, de les peülles. Quan van arribar a un acord, venedor i comprador van encaixar les mans.


  La Rut va sentir música i va anar a buscar-la. Mentre passava entre les esteses de carbasses, pebrots, enciams i mongetes, va adonar-se que s’acostava el grup d’homes que envoltava l’Ostots. Anaven de dret cap a ella. La Rut va buscar algun lloc on amagar-se, però no va trobar res. Es va girar i, sense voler, va desmuntar un munt de pomes.


  El grup d’homes li va passar per darrere sense aturar-se.


  —Perdó. —La Rut es va ajupir per recollir les pomes.


  —Ni les toquis, boscana pudenta —va advertir-la la pagesa que atenia la parada.


  La Rut va quedar glaçada. Tenia una poma a la mà. Anava a deixar-la amb les altres.


  —I emporta’t aquesta poma bruta! —la va foragitar la pagesa.


  Els nens de la parada del costat van deixar anar una cantarella, «Boscana marrana, llengua de fang, panxa de gana», i li van treure la llengua. La tractaven com si fos una empestada. La Rut va marxar encongida.


  Les cames la van portar cap a la música. Una noia tocava l’acordió i un home, el flabiol. Uns quants nens cantaven la lletra de la tonada, mentre uns altres saltironaven seguint el compàs. La Rut s’ho va mirar una estona, però encara duia les paraules de la pagesa enganxades a les orelles i se sentia a disgust, així que va decidir tornar cap al racó on s’havia apostat l’Egia.


  De lluny, va veure l’Ostots i els seus homes que envoltaven la dona. Un grup de curiosos s’ho miraven de més lluny. L’Esparsa no era amb ells.


  La Rut s’hi va acostar per sota dels porxos, sense deixar-se veure.


  —M’han dit que tenies una cosa per a mi —deia l’Ostots a l’Egia.


  Ella va fer com si no l’entengués.


  —Que m’havies portat un regal —va insistir l’Ostots.


  —El que veieu és el que venc —va dir l’Egia— i, si no us interessa, feu el favor d’apartar-vos, que m’espanteu la clientela.


  —Compte amb aquesta llengua, boscana, que encara prendràs mal. —L’Ostots va alçar un dit.


  —M’esteu amenaçant?


  —No, solament t’aviso que vigilis, que els camins rellisquen i podries caure.


  —Doncs, mireu, avís per avís, jo també us podria advertir, perquè a vegades passa allò que avui hi ets i l’endemà ja no.


  L’Ostots va quedar mut uns segons.


  —Què vols dir? —va preguntar.


  —Dic el que dic, que us podria advertir, però no ho faré.


  L’Ostots estava confós.


  —Pretens despistar-me, vella bruixa? No m’enganyaràs, no. He vingut a buscar una cosa que m’interessa. Me la pots vendre o te la puc disputar. Acceptaries un combat singular?


  Es va tirar endavant, per accentuar la diferència entre la seva envergadura i el cos escanyolit de l’Egia. Tots els seus homes van riure.


  —Però abans deixa’m veure què m’enduré de premi. On l’amagues?


  —No sé de què parleu.


  —De la forana que vas recollir ahir.


  La Rut va arrambar-se a una columna. Volia amagar-se, encongir-se, desaparèixer. Havia entès que l’Ostots parlava d’ella. La Rut era la forana que l’Egia havia recollit.


  —No n’heu de fer res, de qui acullo o no acullo —va subratllar l’Egia.


  —Doncs jo crec que sí. M’han assegurat que me’n farien molt bon preu.


  —Doncs no li podreu tocar ni un pèl, perquè la vaig acollir jo.


  —Però em sembla que encara no l’has presentada, oi?


  —Jo en soc la responsable, l’hagi presentada o no.


  —Ara em vols fer passar bou per bèstia grossa, bruixa caduca —va fer l’Ostots, sorneguer—. Saps perfectament que, fins que el consell no accepta un nouvingut, el nouvingut està a l’abast del millor postor.


  A la Rut, li costava seguir la conversa. Havia d’estar molt atenta i no va adonar-se que algú se li havia acostat per darrere. Unes manasses la van engrapar i ja va ser massa tard per escapolir-se.


  —La tinc! —va cridar l’Esparsa, el taverner de Mines d’Arba, amb veu triomfal.


  Va alçar la Rut i la va carregar fins on era l’Ostots.


  —Mira quina peça acabem de pescar! —L’Ostots va picar de mans.


  —La nena és meva —va remugar l’Egia amb les dents serrades i els ulls encesos.


  —Això ja ho veurem —l’Ostots va acostar la cara a tocar de la de l’Egia—, bruixa podrida. De moment n’ets la responsable, però ara vaig a la justícia perquè et convoqui. —Després es va adreçar a l’Esparsa—: I tu deixa la nena a terra, que encara me la trencaràs. Apa, som-hi.


  Va girar-se i, en el mateix moviment, va clavar una coça al cistell dels ous. Se’n van escapar uns quants i, com si no se n’hagués adonat, hi va plantar el peu al damunt.


  —Té, mira, i ara m’he embrutat les avarques. —Va fer veure que es disgustava—. Tu —es va dirigir a un dels seus acompanyants, un homenet vestit amb armilla i pantalons de pana—, llança una mica de xavalla a la vella, perquè no es queixi.


  L’home va treure el moneder, va remenar entre la xavalla, va tirar unes monedes a terra i va córrer darrere l’Ostots, que marxava amb l’Esparsa agafat per les espatlles.


  —I estàs segur que la paguen a preu d’or, oi? Si m’has enganyat —va alçar el dit, per advertir-lo—, en farem farina, dels teus ossos, i la donarem als porcs.


  Els homes que acompanyaven l’Ostots van deixar anar unes riallades fortes i falses.


  La Rut es va ajupir per recollir les monedes, però l’Egia li va agafar el braç.


  —No. Deixa aquestes monedes al lloc on són —va dir—. Recull els ous que encara estan sencers.


  El cercle de curiosos que havien seguit la discussió es va dissoldre. Alguns van mirar les monedes, però cap no va gosar tocar-les. La xavalla va quedar-se allà a terra, amb els ous esclafats.


  L’Egia va agafar els cistells. Devia haver venut els ànecs, perquè ja no hi eren, i solament havia quedat mitja dotzena d’ous sencers a l’altre cistell.


  —Som-hi, Rut. A veure si puc presentar-te al consell abans que ens arribi la citació de la justícia.


  L’Egia va acomiadar-se dels venedors amb un cop de cap. Estaven a punt de deixar la plaça quan les va atrapar un noi amb boina negra i vestit de blanc.


  —Egia, filla de Zerua, filla de Maia? —va preguntar.


  —Sí.


  —Quedes convocada aquesta tarda al consell. Hi has de portar la forana.


  Sense esperar resposta, el noi va fer mitja volta i es va perdre entre la gent.
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  EL CONSELL DE LA VALL


  —Mira, Rut, això va així: el consell et pot acceptar o et pot refusar —va explicar l’Egia.


  Seien a la vora d’una font, a fora del poble. L’Egia havia tret pa i formatge.


  —Si el consell et refusa —va continuar—, has de deixar la vall. I si t’accepta, ingresses a la família que t’ha presentat. Tot allò que facis, de bo o de dolent, tot l’honor que guanyis o la indignitat que t’esquitxi, recauran sobre la casa que t’ha acollit. Presentar algú comporta una gran responsabilitat. Entens, doncs, per què molt poca gent està disposada a jugar-se el prestigi presentant un forà?


  —I com és que em vols presentar, si no em coneixes de res? —va preguntar la Rut.


  —Hi ha coses que se saben encara que no les coneguis. Ho pots veure escrit al cel —i va assenyalar un falcó que traçava cercles cel amunt— o llegir-ho en les cartes.


  —Així doncs, aquesta tarda em presentaràs?


  —No sé si podré. Suposo que, si m’han convocat, és perquè l’Ostots ha presentat una reclamació. Si és així, primer caldrà resoldre la reclamació. I després ja et podré presentar.


  —I què passa mentre no m’hagis presentat?


  —Doncs que no ets una persona de la vall, no ets ningú. Ets una cosa que es pot intercanviar, que es pot comprar i vendre. Així, jo hauria pogut acceptar el preu que proposava l’Ostots i ara tu series de la seva propietat. I ell seria el responsable de presentar-te o de fer-te fora de la vall.


  —Però tu em vas acollir…


  —Sí, soc jo qui et va convidar a entrar i, per tant, estàs sota de la meva tutela. Però el consell pot decidir entregar-te a l’Ostots. Depèn de què declari. Imagina’t que l’Ostots proposa d’abonar al comú de la vall una part dels diners que pugui obtenir per tu. Si la quantitat és important, l’oferta pot ser molt llaminera. I per més justícia que hi hagi, sempre s’escoltaran amb més atenció allò que proposi l’Ostots, que és popular, ric i poderós. Mentre que jo solament soc una boscana vella.


  —Això de boscana m’ho ha dit una pagesa com si fos un insult.


  —És com ens anomenen a les valls. I ningú no sap d’on ve. Però creuen que som diferents, que portem malalties, que ens dediquem a les arts més fosques, que estem marcats per una maledicció divina. Durant segles, quan hi havia males collites o es moria el bestiar, el poble es venjava assaltant els boscans. Ens robaven, ens cremaven cabanes i horts, mataven els que els plantaven cara. Encara avui, si es talla la llet, si cau un arbre, si el nano els surt tort, hi ha qui en dona la culpa als boscans. Tot és culpa nostra. Així de fàcil. I fins i tot trobaries boscans que creuen que és com ha de ser, que no hi ha remei, que hem d’acotar el cap. I alguns se n’aprofiten.


  —Com l’Ostots?


  —L’Ostots en pot ser un exemple. Que jo sigui boscana li aplana el terreny. Davant del consell, no estem en igualtat de condicions. —Va sacsejar la mà com si volgués escampar la boira—. Però ara el més important és que t’acabis el pa, que estàs feta un fideu.


  Mastegaven les últimes molles quan van sonar les cam-panes.


  —És el toc del consell —va dir l’Egia—. Som-hi.


  Van remuntar el prat del roure venerable. Una munió de gent envoltava un rectangle delimitat amb una corda. La còrpora de l’Ostots destacava entre els familiars i amics dels litigants i gent de la vall que havia baixat a mercat i aprofitava per fer el tafaner. L’acompanyava el seu grup d’adeptes. L’Esparsa, l’antic taverner de Mines d’Arba, va seguir la Rut mentre s’acostava. L’Egia va estirar la nena cap al costat més allunyat d’aquella colla.


  Els set membres del consell vestien togues i seien en tamborets a la vora de la soca de l’arbre. Tres dones i quatre homes. Al seu costat, dret, un home sostenia una maça damunt de l’espatlla.


  —El macer representa el poder del poble —va aclarir l’Egia.


  El noi que havia convocat l’Egia va cridar un parell de noms. Dos homes es van avançar i es van col·locar dins del rectangle. Primer va parlar el que havia presentat la reclamació. Va dir que s’havien remogut unes pedres en la partió que separava la seva finca de la del veí, i que el veí li havia arrabassat uns quants pams de terra. El veí va al·legar que hi havia hagut una esllavissada i que ell s’havia encarregat, tot sol, de tornar a alçar el mur que establia la partió entre les terres, mentre que el demandant no havia mogut ni un dit per ajudar-lo i, a sobre, acabada la feina, l’havia denunciat. Els membres del consell van col·locar els tamborets en cercle per deliberar. Al cap d’un moment, el seu portaveu van dictar sentència: els veïns se sotmetrien al criteri d’un home bo, que revisaria les escriptures de propietat i el mur en disputa. Si es constatava que el mur era nou, el demandant hauria de pagar la feina de construir-lo.


  En el cas següent, un pagès va presentar-se davant del tribunal estirant un cavall negre que coixejava. L’havia comprat al mercat una setmana enrere i, un cop a casa, s’havia adonat que l’havien enganyat. El marxant de cavalls havia pintat de negre les clapes sense pèl. A més, havia assegurat que el cavall estava prim perquè acabava d’estar malalt i que, si caminava una mica coix, era perquè s’havia enganxat la pota amb la tanca de l’estable, però que li passaria en un parell de dies. El cavall feia pena, tan magre, arrossinat i sense nervi. Un membre del consell va preguntar al pagès quant n’havia pagat. Va dir el preu i el públic va esclatar en una riallada. L’Egia també s’hi va afegir.


  —Un preu de vergonya —va fer saber a la Rut.


  Els membres del consell van deliberar poca estona. El portaveu va especificar que el pagès sabia que el preu era massa baix. Ell ho havia pagat creient que estava enganyant el traficant. Però s’havia endut un animal que valia el que n’havia pagat. Per tant, no hi havia res a reclamar. I el pagès va marxar amb la cua entre cames i estirant un cavall coix.


  Encara van resoldre tres litigis més abans que reclamessin la presència de l’Ostots i l’Egia. L’Egia va deixar la Rut entre el públic i va entrar a l’espai delimitat per la corda. L’Ostots encara es va entretenir una estona escoltant els consells de l’homenet vestit amb armilla i pantalons de pana, que, a més de portar-li la cartera, també devia assessorar-lo en qüestions legals.


  —Si el demandant no es presenta, se sobreseurà la causa —va anunciar el portaveu del consell.


  L’Ostots va alçar la mà per demanar que esperessin un moment i, després d’escoltar unes últimes paraules, va ocupar el seu lloc.


  —Sembla que el demandant no té pressa i creu que pot disposar amb liberalitat del temps del consell —va dir el portaveu—. Potser una petita penalització servirà perquè recordi que no és així.


  —Però, Zigor… —va queixar-se l’Ostots.


  —Aquí no hi ha cap Zigor —va tallar-lo el portaveu—, aquí solament hi ha venerables membres del consell i, davant del vostre desacatament, la penalització s’acaba de doblar. Voleu insistir per aquesta via?


  —No, no.


  —D’acord. Doncs procedim, i exposeu els motius de la vostra reclamació.


  —Venerable consell, soc aquí per notificar que aquesta dona ha acollit una forana a sota del seu sostre i no ho ha comunicat al consell de la vall. Això contravé els usos i els costums que ens han governat des de temps immemorials. El meu deure era notificar-ho al consell i així ho faig. I per demostrar la meva bona fe, a més de presentar la denúncia, estic disposat a fer-me càrrec de la forana i menar-la fora de la vall quan correspongui.


  El portaveu es va adreçar a l’Egia:


  —Teniu res a al·legar?


  —Bé, m’agradaria explicar que vaig acollir la Rut ahir. Va arribar bruta com una guilla, esgotada i feta un secall. Necessitava un bon bany, uns quants àpats i moltes hores de son, abans de presentar-la a ningú. Però com que el consell es reunia avui, el primer que he fet, així que la Rut s’ha llevat, ha estat baixar a complir el que diu la llei.


  —Això no és veritat —va tallar-la l’Ostots—. Me l’he trobada al mercat venent ous.


  —Ara no és el vostre torn —va fer-lo callar el portaveu del consell.


  —Zigor…


  —La penalització s’ha tornat a doblar —va recalcar el portaveu.


  L’Ostots va esbufegar, però no va afegir res més.


  El portaveu va cedir la paraula a l’Egia:


  —Senyora.


  —Hem aprofitat que baixàvem per acostar-nos al mercat, és clar —va explicar l’Egia—, per fer temps fins que es reunís el consell aquesta tarda. No podíem venir abans, perquè no hi hauríem trobat ningú. I mentre érem al mercat, s’ha presentat aquest home —i va assenyalar l’Ostots—. Volia que li vengués la Rut. La seva intenció, pel que he pogut entendre, és obtenir una recompensa a canvi de lliurar la Rut.


  Els membres del consell van fer-se endavant. Allò de la recompensa els havia cridat l’atenció.


  —Qui ha de donar una recompensa a canvi de la forana? —va preguntar una de les dones.


  —No ho sé —va dir l’Egia—. Ho hauríeu de preguntar al demandant. Jo he sentit que parlava amb un dels seus companys i li preguntava si estava segur que la Rut valia el seu preu en or.


  —Podem veure la forana? —va preguntar el portaveu.


  L’Egia va buscar la Rut entre el públic i li va indicar que s’avancés. La Rut va col·locar-se al costat de l’Egia.


  —Però si és una nena! —va exclamar una de les dones del consell.


  —Amb el pes que fa, no tindreu or ni per fer-vos un anell —va dir algú del públic.


  Va alçar-se una riallada general.


  —Silenci! —va ordenar l’home de la maça.


  La dona del consell es va adreçar a l’Ostots:


  —Qui us ha de donar una recompensa per la nena?


  —Ningú. —L’Ostots va fer veure que l’havien ofès.


  —Algú us ha dit que la nena… —la dona va buscar les paraules justes— valia el seu pes en or?


  —Bé, potser un dels meus homes ho ha comentat de passada.


  —És aquí l’home aquest? Podeu dir-li que es presenti davant del consell?


  L’Ostots va indicar a l’Esparsa que s’avancés.


  —Què és això d’una recompensa? —La dona es va adreçar a l’Esparsa.


  —Senyoria, madame, membressa —l’Esparsa s’havia encongit—, com ja sabeu he viscut molts anys fora de la vall…


  D’entre el públic va sortir una veu:


  —Perquè aquí no t’hi volia ningú.


  Molts van riure i el macer va haver de tornar a demanar silenci.


  —He viatjat molt —va continuar l’Esparsa—, he conegut molta gent, he escoltat moltes converses. I durant el meu últim viatge, el que m’ha portat un altre cop a la generosa vall que em va veure néixer i que sempre porto dins del cor…


  —Anem al gra —va tallar-lo la dona—, que no tenim tota la nit.


  —Perdó, sa majestat —va excusar-se l’Esparsa—, doncs això, mentre venia cap aquí pel territori facciós, vaig assabentar-me que, als controls que havien posat els soldats, tenien l’ordre d’identificar totes les nenes. Buscaven una nena que havia sortit de la Marca i que ningú no sabia cap on s’adreçava. Quan vaig saber-ho, vaig pensar que jo potser havia vist aquella nena. A Mines d’Arba m’havia creuat amb una nena que fugia acompanyada per una montana. Me les havia trobat que se n’anaven cap a ponent. Era un camí que no prenia ningú més, un camí que podria prendre algú que fugís de la Marca. I, de cop, aquest matí he vist la nena al mercat i he transmès les meves sospites al senyor Ostots.


  —I jo —va prendre la paraula l’Ostots— he assumit que el meu deure era comunicar que hi havia una forana que no s’havia presentat davant del consell. I m’he afanyat a comunicar-ho, perquè he vist que l’havien disfressada de boscana i he temut que la volguessin fer passar d’incògnit. I si de complir el meu deure en resulta alguna remuneració, sempre serà benvinguda, perquè em servirà per sufragar part del temps que he dedicat i vull continuar dedicant a preservar els usos i els costums de la vall.


  Els homes de l’Ostots van aplaudir. Ell es va girar fent veure que se sorprenia i els va fer l’ullet.


  —Teniu res més per al·legar? —va preguntar el portaveu.


  —No.


  —I vós, Egia, filla de Zerua, filla de Maia?


  L’Egia va mirar a terra. Va esperar que tothom hagués callat, i encara va estirar una mica més el silenci. Els membres del consell, igual que el públic, esperaven que respon-gués.


  —Sí. —L’Egia va alçar el cap—. Sí —va repetir—, voldria dir algunes coses. Em sembla que tots els que som aquí hem de tenir present que això no és un litigi qualsevol. Després d’aquest litigi la vida a la vall ja no serà la mateixa. —Un murmuri va córrer entre els espectadors, però va apagar-se tan bon punt l’Egia va continuar. Parlava a poc a poc, sense alçar la veu, i el públic havia d’esforçar-se per sentir-la—. El demandant ho ha dit ben clar, és un home que actua amb la intenció que es conservin els usos i els costums de la vall. Hem de suposar que el demandant actua amb el cor a la mà, que és un home honest.


  L’Ostots va fer que sí amb el cap.


  —I el demandant, que és un home honest, no sé si, entre els costums de la vall, també hi inclou la destrucció dels béns dels habitants de la vall.


  L’Ostots va arronsar les celles.


  —Aquest matí, sense anar més lluny —va seguir l’Egia—, m’ha trabucat un cistell d’ous que jo havia dut per vendre al mercat.


  —Ha estat sense voler i després l’he pagat! —va exclamar l’Ostots.


  —I el demandant no ha pagat. En tinc un munt de testimonis. El demandant ha manat a un dels homes que l’acompanyaven que llancés algunes peces de xavalla. Amb allò no comprava els ous que havia esclafat, perquè, per comprar, hi ha d’haver algú disposat a vendre, i no m’ha demanat si jo li volia vendre els ous. Tampoc no ha demanat com podia reparar el dany. El demandant, que és un home honest que preserva els usos i els costums de la vall, destrueix els béns dels altres i creu que és lliure de fer-ho, si després els llança una propina. I és aquest mateix demandant qui vendrà aquesta nena per diners, si el consell l’hi lliura. El demandant ja ho ha dit, amb aquesta acció compensarà l’esforç de preservar els nostres usos i costums. El demandant preserva els usos i els costums de la vall venent nenes. I quan aquest home cobri, en farà còmplice aquest consell. El demandant sap que el consell ens representa a tots. Ell, que es preocupa per la vall, ens haurà convertit a tots en venedors de nenes. El demandant cobrirà d’oprobi tots els habitants de la vall.


  L’Egia va fer una pausa. Ni els homes de l’Ostots no s’atrevien a dir res.


  —Però no serà solament pel que faci el demandant, que la vida a la vall ja no seguirà igual. La vida a la vall ja no seguirà igual perquè entorn de les valls obagues el món ha canviat. S’hi està disputant una guerra que ens implica a tots.


  Van sentir-se algunes queixes.


  —Podeu dir el que vulgueu. Remunteu-vos als temps del gegant Rotllà, quan les valls van tancar-se per no tornar-se a obrir. Rememoreu la guerra perduda contra els montans de la Marca. Rememoreu les batalles guanyades a les nostres fronteres, contra els jacetans, contra els francs, contra els asturs. Aquelles batalles van ser jocs de nens, si les comparem amb la guerra que s’ha estès per tot el continent. Allà fora es lluita amb armes que no tenim, i apareixeran armes que no ens podem ni imaginar. En tindrien prou amb quatre esternuts per aplanar tots els nostres turons. I nosaltres ens hi trobem enmig. Solament cal que uns o altres creguin que som una pedra a la seva sabata perquè ens passin pel damunt com un ramat de bous. Encara que no ho vulguem, hi som ben bé enmig. I tot allò que fem, o que no fem, té conseqüències. Allà i aquí. Si deixem que el demandant entregui aquesta nena, a més de quedar retratats, de mostrar com som davant de la resta del món, potser també estem decantant la balança a favor dels uns o dels altres. I quan acabi la guerra, els imperis i les nacions del món es posaran d’acord per passar comptes. I això també ens inclourà a nosaltres. Miraran què ha fet cadascú. I què podran dir de nosaltres? Quines raons tindrem per alçar la cara i mirar-los als ulls?


  Va repassar la gent que l’envoltava.


  —Doncs potser ja ha arribat el moment de treure’ns les mans de les butxaques, de sortir d’aquí. Potser ja ha arribat l’hora de pensar què volem ser, amb qui volem anar. Perquè, si no ho pensem nosaltres, demà, o demà passat, seran uns altres els que decidiran per nosaltres què cal fer amb les valls.


  L’Egia va callar. Es van sentir quatre o cinc aplaudiments, però van morir al cap d’un moment. Va prevaldre el murmuri. Alguns es miraven les sabates, d’altres es van allunyar fent-se els distrets i es van reunir en petits grups per comentar les últimes pluges o l’estat del bestiar.


  El consell es va posar en cercle. Va deliberar una bona estona. Discutien, hi havia posicions enfrontades, però l’espai que els separava del públic impedia saber què deien.


  Van tornar a col·locar-se en fila, encarats al públic, i tothom va acostar-se al rectangle i va parar atenció.


  —Les reflexions que ens ha aportat l’Egia, filla de Zerua, filla de Maia, ens han semblat molt adients —va comunicar el portaveu—. Són profundes, són tan profundes i tenen un abast tan gran, que demanen molta estona de reflexió. No admeten conclusions precipitades.


  Va observar el públic. Uns quants van assentir.


  —I per no caure en conclusions precipitades —va continuar—, ens hem centrat estrictament en la causa que ens ocupa. En primer lloc, fixem en quaranta-vuit sous la penalització al demandant, per menystenir el consell. A més, haurà de pagar deu sous a la demandada, en concepte de reparació pels danys causats als seus béns, als quals afegirà cinc sous més en concepte de reparació moral.


  —Per quatre ous? —va queixar-se l’Ostots.


  —Algú us ha donat la paraula? —El portaveu va mirar l’Ostots, que va abaixar el cap—. Ens ho pagareu ara o us ho hem de posar a crèdit?


  L’Ostots va negar amb el cap. L’homenet vestit amb armilla i pantalons de pana va acostar-se al consell i va abonar la quantitat que li demanaven.


  —I sobre l’origen del litigi —va continuar el portaveu—, sobre la denúncia del demandant, resulta evident que hi ha una forana a la vall que no ha estat presentada. Per tant, no ens queda un altre remei que donar la raó al demandant.


  L’Ostots es va redreçar i va mostrar un somriure fatxenda. Els seus homes van aplaudir, però es van quedar sols enmig d’un brogit de repulsa.


  —Entenem —el portaveu va alçar el to per fer-se sentir— que la demandada tenia intenció de presentar la forana. Podem estar-ne segurs. Però la intenció no és una prova manifesta. I hem de donar la raó al demandant. Tal com dicten les lleis, la forana ha de quedar sota el domini del comú, i pot ser reclamada per aquells que la vulguin acollir.


  —Quina vergonya!


  El crit va sortir d’entre el públic i se n’hi van afegir altres.


  —El demandant la reclama?! —El portaveu va haver de cridar.


  —És clar! —va exclamar l’Ostots, i va picar de mans.


  —I la demandada? —va preguntar el portaveu.


  —Sí.


  —Algú més se’n vol fer càrrec?


  Es va estendre el silenci.


  —Com que hi ha dues peticions, la possessió final es resoldrà en desafiament singular.


  El públic va esclatar amb visques i aplaudiments. La Rut no va entendre aquella reacció. Esperava protestes o assentiments, però no aquella explosió d’alegria.


  El macer va haver de reclamar silenci unes quantes vegades abans que es pogués tornar a sentir el portaveu.


  —Com que la resolució ha caigut a favor del demandant, li pertoca escollir la modalitat.


  L’Ostots es va girar de cara als seus adeptes amb un somriure que li anava d’orella a orella.


  —Aixecament de pedra! —va cridar alçant els seus braços robustos.


  La proposta va despertar una pluja de protestes, xiulets i crits, que es van allargar una estona mentre el macer passava de demanar silenci a amenaçar que imposaria sancions. Mentrestant, els membres del consell van intercanviar unes paraules. Al final, el portaveu va aconseguir fer-se sentir:


  —El desafiament se celebrarà demà a primera hora de la tarda.


  Es va tornar a alçar la remor de queixes. La multitud va moure’s cap a l’Ostots i els seus homes. L’Ostots intentava mantenir el somriure, però els seus adeptes no les tenien totes. Van envoltar el seu capitost i van apressar el pas cap al poble, sense deixar de vigilar el públic de reüll.


  Diverses persones es van acostar a l’Egia. Li van mostrar el seu suport. Fins i tot dues de les dones del consell van voler parlar amb ella. A la Rut, li va semblar que li demanaven disculpes. L’Egia va respondre amb un cop de cap i poques paraules.


  —Som-hi, Rut.


  L’Egia es va posar bé el cistell. Van deixar enrere el prat i la remor de la gent i van entrar al bosc.


  —Què és això d’un desafiament singular? —La Rut s’havia quedat amb uns quants dubtes a dins.


  —És una competició —va respondre l’Egia—. En aquest cas, entre l’Ostots i jo, o qui jo designi. Qui guanyi es farà càrrec de tu.


  —I per què tothom ha aplaudit quan han dit que es resoldria amb un desafiament singular?


  —Perquè no hi ha res que agradi més a la gent de les valls —va aclarir l’Egia—. Una bona competició pot atraure centenars de persones. És igual el que estigui en disputa. El que compta són les apostes que s’encreuen.


  —Però, quan l’Ostots ha escollit l’aixecament de pedres, tothom ha xiulat.


  —És clar, perquè el resultat del desafiament ja està dat i beneït. Ja has vist com és l’Ostots, oi? És el campió d’aixecament de pedra de les valls. Ha guanyat tantes vegades que ja ningú no gosa enfrontar-s’hi. No trobarem ningú que vulgui competir-hi. Si la disputa hagués estat més equilibrada, el consell l’hauria fixada per d’aquí a una setmana, o deu dies, perquè tothom tingués temps d’encreuar apostes i de fer-se un forat al calendari per acostar-se a veure-ho. Però no valia la pena. Qui es pot atrevir a apostar-hi en contra? Quina emoció té un desafiament així? Ha decebut a tothom.


  —Així que ho tenim perdut?


  —L’Ostots hauria de caure en un pou i trencar-se el coll, perquè tinguéssim alguna possibilitat de guanyar.


  Una esgarrifança va sacsejar la Rut. De reüll, li va semblar veure una ombra que avançava pel bosc. Quan va fixar-hi la vista, havia desaparegut, o s’havia amagat molt bé. Va abaixar el to:


  —M’ha semblat que veia alguna cosa.


  L’Egia va continuar amb la mirada al camí.


  —L’Ostots té moltes ganes d’humiliar-nos, demà —va dir l’Egia—. Però està acostumat a jugar amb cartes marcades i ens pot jugar una mal passada. Hem d’anar amb compte.


  —El del bosc pot ser un d’ells?


  —No m’ho sembla. Faria més soroll. Potser hi és per protegir-nos, per assegurar-se que no ens segueix cap dels homes de l’Ostots. —Es va mirar la Rut—. Estàs blanca. Et trobes bé?


  —Sí, em sembla que sí. Una mica cansada, potser.
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  L’OMBRA DEL DESAFIAMENT


  —On és la Ilargi? —L’Egia es va aturar a les envistes de la casa.


  La gossa blanca no havia sortit a rebre-les.


  —Espera’t aquí —va xiuxiuejar.


  Va rodejar la casa i s’hi va acostar des del galliner, amb cautela. Va resseguir la façana fins a la porta. Era entreoberta. Va mirar dins del petit rebedor. Hi va entrar.


  La Rut va sentir uns renecs que sortien de dins. Va córrer cap a la casa. El rebedor estava fosc. Quan se li van acostumar els ulls, va veure en un racó un arc i un buirac ple de fletxes damunt d’una capa grisa feta un bolic.


  La veu de l’Egia venia del saló. Parlava en la llengua del bosc. La Rut solament va entendre el nom de la Ilargi. S’hi va acostar amb cautela. Va treure el cap per la porta i va veure l’Egia davant d’un noi que li passava ben bé un pam.


  —Rut —l’Egia es va girar—, em sembla que ja coneixes el meu fill, en Lizar, oi? Li he dit mil vegades que deixi les botes a fora de casa i que no deixi entrar la Ilargi.


  —Però és que m’ha seguit —es va excusar en Lizar.


  —Apareixes i desapareixes sense dir res a ta mare —li va retreure l’Egia—. Per què m’ha tocat tan mal fill?


  —I a mi, per què m’ha tocat la millor mare que un mal fill pot tenir? —Va somriure—. Em sembla que has ficat en un bon embolic la Rut domadora d’ossos, oi? —i va fer l’ullet a la Rut.


  —Com ho saps?… Eres tu, qui ens ha seguit pel bosc? —va preguntar l’Egia.


  —No, no era jo. Algú us ha seguit pel bosc?


  —Sí, però m’ha semblat que havia de ser dels nostres. Corria sense que se’l sentís i solament n’hem vist l’ombra. He pensat que ens volia protegir.


  —Espero que sigui això, perquè cal anar amb compte. La notícia ha corregut com foc de rostolls. Si m’ha arribat a mi, que era al bosc, ves a saber a quines orelles més pot haver arribat.


  —I què t’ha arribat?


  —Que aquesta mossa val el seu pes en or i que demà tens un desafiament al camp del consell. No hi haurà gaire gent que aposti per tu, encara que a molts els agradaria que guanyessis l’Ostots aixecant pedres.


  —Lizar —l’Egia va alçar un dit per alliçonar-lo—, no és el moment de fer bromes.


  —Bé, és que sembla ben bé una broma.


  —Sí, una broma de mal gust —va subratllar l’Egia.


  —Doncs haurem de trobar alguna solució. La Rut no pot caure en mans d’aquell animal.


  —Estàs parlant d’anar contra les lleis de la vall?


  —Tenim el deure d’oposar-nos a la llei si la llei és injusta, oi?


  —Saps la pena que et pot caure? —va preguntar l’Egia.


  —Què, que m’enviïn a l’exili? Prefereixo marxar a l’exili que viure en una vall on venen els nens. I no soc l’únic.


  —I deixaràs una mare sense fill? No pots deixar que el nus es desfaci tot sol? Les cartes…


  —No entenc com és que tens aquesta fe en les cartes —va tallar-la en Lizar—. No t’han estalviat mai cap desgràcia.


  L’Egia va quedar en silenci.


  —Perdona, mare. —El noi va agafar el cap de l’Egia i li va plantar un petó al front—. Me’n vaig, que hi ha molta feina per fer.


  —Lizar —l’Egia el va seguir cap al rebedor—, i per què no esperes a demà? No veus que ja gairebé és de nit? On vols anar, ara?


  En Lizar es va lligar la capa, es va penjar el buirac i l’arc, i va obrir la porta.


  —Pensa bé què fas, que no te n’hagis de penedir —va advertir-lo l’Egia.


  —Mare, si m’hagués de penedir d’alguna cosa, seria de no haver fet res. Adéu, vella bruixa renegaire —va fer un petó a la seva mare i va sortir.


  —I la pròxima vegada —va cridar l’Egia des de la porta— deixa les botes plenes de fang a l’entrada!


  La Rut va sopar poc. Se sentia cansada, li pesava el cap i se li havia ficat el neguit a la panxa.


  Va dormir malament. Es va desvetllar tota suada. Després va posar-se a tremolar. Quan es va tornar a adormir, la van sacsejar els malsons. Creuava un paisatge amb volums que canviaven, li entraven a la boca, la feien rodolar.


  Es va despertar amb mal als ossos i les dents glaçades. El fred li havia entrat a dins. Es notava els ulls inflats.


  Va sortir del llit i li va fallar l’equilibri. Va haver de vestir-se asseguda.


  —Quines ulleres que fas —va dir l’Egia quan la va veure.


  Li va posar la mà al front.


  —Tens febre. —Va rumiar un moment—. Aquest matí t’has de quedar al llit.


  —Preferiria estar llevada.


  La Rut no volia tornar a caure en els malsons.


  —És que ningú no m’ha de fer cas? —L’Egia va alçar les mans al cel—. Doncs si no t’estàs al llit, estira’t a l’escó.


  La Rut va compartir l’escó amb el gat negre. De tant en tant s’adormia. Revivia les aventures viscudes els últims mesos, barrejava les imatges, hi havia trets, persecucions, personatges. Tornava a caure en malsons com els de la nit, amb consistència, amb tacte i gust. Es va despertar sacsejada per una esgarrifança. El gat va saltar de l’escó, va miolar.


  —T’he preparat unes herbetes —li va dir l’Egia.


  La Rut es va asseure. La infusió tenia un gust suau i dolç. Es va tornar a estirar. El gat es va enfilar a l’escó i va cargolar-se entre les seves cames. La Rut es va adormir. Va lliscar cap a un somni tranquil. Els nusos que li tensaven els músculs es van anar desfent.


  —Apa, Rut —la veu de l’Egia va arribar de molt lluny—, hauries de dinar una mica abans de sortir.


  —Sortir? —A la Rut, li costava deixar el son.


  —Tenim una cita amb el consell.


  La Rut se sentia atordida. Va redreçar-se. Amb els ulls tancats, va empassar-se les cullerades d’escudella que li acostava l’Egia.


  —Una més… Molt bé —va acabar l’Egia—, ja està.


  La Rut es va tornar a adormir. Al cap d’una estona, va notar que l’embolicaven amb la manta i que l’alçaven uns braços immensos. Volava. I després anava a reposar damunt d’un llom ample. Sentia l’olor de cuir dels arreus i del pelatge d’una cavalleria. La bressolava un pas compassat. Hi havia un murmuri de veus que no entenia. L’envoltaven. El paisatge desfilava més enllà de les seves parpelles. Passaven els arbres. Deixaven enrere les parets de pedra i els prats. Un falcó va xisclar molt amunt. Del cel penjava la panxa fosca dels núvols.


  —Ja hi som.


  Era la veu de l’Egia. La Rut va aconseguir obrir els ulls. Hi havia el prat, amb el roure venerable a tocar del bosc. A sota, dues boles de pedra. Va tornar a tancar els ulls. Algú alçava la Rut. I la va deixar damunt d’una màrfega d’herba seca. Era dalt d’un carro. Feia olor de peix. La vela que cobria el carro solament li deixava veure una mica de prat, amb el roure i un retall de cel. Li va semblar que els núvols s’havien enfosquit. Hi havia grups de persones, no gaire gent. I l’Ostots i l’Egia que s’acostaven al roure. L’Egia es va corbar damunt d’una de les pedres, la més grossa. La va tocar. La Rut va tornar a endormiscar-se. Li van arribar uns escassos aplaudiments. L’Ostots alçava els braços. A fora gairebé tot era ombra. Unes gotes grosses van picar contra la vela del carro. Després es van sentir crits. Unes quantes persones fugien corrents. Va pensar que era per culpa de la pluja, perquè plovia amb ganes. Va mirar el retall de paisatge. A sota del roure, ja no hi quedava ningú, a part de l’ombra. Però l’ombra semblava que es movia. L’ombra havia envoltat la pedra. La pedra s’esborrava, deixava de tocar a terra. La pluja difuminava el paisatge. El repic contra la vela apagava els sons de fora.


  —Arri! —Van atiar les cavalleries—. Arri!


  Una estrebada. Les rodes van saltar. El carro corria. Hi havia algú al seu costat que l’aguantava, que li posava herba seca a sota del cap perquè no es clavés cops amb els sotracs. Va notar una mà humida al front.


  —T’ha pujat la febre. —Era la veu de l’Egia.


  La Rut es va arronsar.


  —Qui ha guanyat? —va aconseguir dir.


  Ja no va escoltar la resposta. Potser s’ho va inventar. Li va quedar a dins un «suposo que nosaltres», que era impossible. I el somni la va tornar als boscos per on havia vagat amb la Marion, i a les muntanyes on s’havia enfilat amb en Corsó.


  Es va desvetllar una mica quan la van tornar a carregar. «Compte que no rellisquis», deia algú. Van sonar passes damunt de la fusta. Després olor de peix. La van deixar estesa en un banc. Va pensar que potser tornava a ser a l’escó de casa de l’Egia.


  Va entreobrir els ulls. No era a casa de l’Egia. El sostre era massa baix, de llates de fusta pintades de blanc. En penjava un quinqué. Tenia una taula al costat. Hi havia gent. L’Egia i una dona que havia vist feia poc. El dia abans, al mercat. Una de les dones que venia peix.


  —Rut, hauries de menjar una mica —va dir-li l’Egia—, i després aprofita per dormir.


  La Rut va tancar els ulls. Algú li va fer un petó al front. Després es va empassar la sopa que li anaven acostant als llavis. Es va adormir, i va dormir moltes hores.
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  DE QUATRE POTES


  La cadira era sòlida, tenia unes corretges als braços i a les potes, i estava collada a terra. En aquella habitació no hi havia res més, tret d’un llum pelat, una aixeta, el forat del desguàs al terra de ciment, quatre parets d’un color marró esvaït i brut, i aquella cadira.


  Els dos soldats dels Escamots de Custòdia que conduïen en Corsó el van empènyer cap a la cadira i el van fer seure. Li van subjectar els braços i les cames amb les corretges. Mentrestant, el sotsoficial s’esperava unes passes enrere amb la pistola a la mà.


  Quan el van tenir immobilitzat, el sotsoficial va enfundar la pistola i va repassar les corretges. Les va estrènyer més, tant com va poder. En Corsó va notar que li tallava la sang de les mans i els peus.


  —Se’ns ha informat d’una agressió a un soldat de l’Imperi, aquest vespre —va dir el sotsoficial després d’observar la seva obra—. I tu coincideixes amb la descripció que han fet de l’agressor. Això no ho podem permetre. Ho enteneu, oi? —El sotsoficial va agafar la barbeta d’en Corsó i el va obligar a mirar-lo als ulls—. Ho enteneu, oi? —va repetir.


  Els dos soldats van somriure. Ja sabien què venia. En Corsó va tancar els ulls abans que la bufetada li girés la cara.


  —Això té sempre un preu —va insistir el sotsoficial, i va clavar una altra bufetada a en Corsó—. I aviat us quedarà prou clar.


  Va deixar la barbeta d’en Corsó. Va separar-se’n una passa per agafar embranzida i llançar el puny contra l’estómac d’en Corsó.


  En Corsó va quedar sense aire.


  El sotsoficial es va fregar el puny. S’havia fet mal, però va intentar que no se li notés. Es va apartar un parell de passes.


  —Apa, nois, estoveu-lo una mica —va manar amb menyspreu.


  Els dos soldats es van arremangar les mànigues i es van acostar a en Corsó.


  —Es pot saber què feu?


  Un oficial, amb la gorra de plat a sota del braç, acabava de treure el cap per la porta. El sotsoficial i els soldats es van quadrar.


  —Preparàvem el detingut per a l’interrogatori, tinent —va informar el sotsoficial.


  —Quines eren les ordres? —va preguntar el tinent.


  —Tinent, la norma… —va intentar justificar-se el sots-oficial.


  —Cal que repeteixi la pregunta? —va tallar-lo el tinent.


  El sotsoficial es va tensar.


  —Les ordres eren deixar el criminal preparat a la cadira —va respondre.


  —D’acord. Doncs les mans quietes. El detingut ha de rebre una visita important i l’hem de tenir presentable. Ja us n’encarregareu després, en tot cas, si així ho disposen.


  —A les seves ordres, tinent! —Els dos soldats i el sotsoficial van fer picar els talons.


  —I ara tothom fora —va ordenar el tinent.


  En Corsó es va quedar sol.


  Seguia intentant agafar aire. Li feia mal el cop, però encara li coïa més el fracàs de la seva missió. Havia pecat d’ingenu. S’havia entossudit a tirar endavant la missió i s’havia acostat al palau sense prendre precaucions. L’excés de confiança l’havia portat allà, a acabar lligat en aquella cadira.


  Es maleïa per haver estat tan ingenu. Hi havia caigut de quatre potes. La seva missió havia fracassat. No esperava sortir viu d’aquella sala. El torturarien per fer-li dir tot el que sabia. Tan bon punt hagués parlat, o tan bon punt es convencessin que no parlaria, el farien desaparèixer. Després escamparien alguna mentida. Potser muntarien un accident o el convertirien en un conspirador a qui havien hagut d’abatre quan estava a punt d’activar un artefacte explosiu. Ves a saber.


  L’únic que esperava en Corsó era que a la Marca s’assabentessin de quin havia estat el seu final. Amb sort, ho sabrien a través dels informadors que tenien infiltrats a les xarxes de l’Imperi. I potser s’alçarien contra el senescal i contra les tropes de l’exèrcit teutó. Però el més probable era que ja fos massa tard, que el senescal, amb l’ajuda dels teutons, ja s’hagués fet amo de la Província.


  De moment, allà lligat, en Corsó no podia fer res més que esperar. El tinent havia anunciat una visita important. No sabia de qui es podia tractar. Algun alt càrrec dels Escamots de Custòdia?, algun funcionari principal d’aquella Cancelleria?
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  QUADRAR EL BALANÇ


  Una pantalla d’arbres s’alineava a cada riba, però el paisatge ja anunciava la gran ciutat. Cases amb teulades a quatre aigües havien anat substituint les vinyes, els camps de pomeres i els horts. A tocar de l’aigua, s’hi havien instal·lat els berenadors. Els habitants de Panam devien arribar-s’hi a passar els dies de festa, a ballar una estona i a remar amb les barques de passeig que esperaven amarrades als embarcadors de fusta.


  El riu feia un colze, es corbava, i solament en podien veure un tram curt. L’Atalanta navegava a poc a poc. La xemeneia treia un fum negre, acre. El motor espetegava. Semblava que estava a punt de dir prou, que esclataria si no trobaven un mecànic aviat.


  Van deixar enrere tres pescadors. Un grup de nens es remullaven els peus. Una família ben vestida envoltava la cistella del dinar. Dues nenes petites van saludar la barcassa. Algunes parelles, assegudes amb posat formal, van observar el pas de l’Atalanta. Un pintor va tenir temps d’esbossar amb pinzellades gruixudes la fosca carcassa de la barcassa avançant pel riu. Fins i tot va traçar dues figures a popa, una de cepada i una de més escanyolida.


  En Felip i en Marc tenien un ull al tram de riu que deixaven enrere. Els havia arribat el ronc somort d’un motor i volien descobrir quin tipus de barcassa els seguia. Van veure que apuntava una proa arrodonida. Dos soldats vestits de negre, amb el fusell a les mans, hi feien guàrdia.


  En Marc es va ajupir i es va arrambar a sota de la borda.


  —Tu… —en Felip va fer veure que endreçava una amarra— ves amb compte, perquè, si prens mal, no t’ho perdonaré mai.


  Va negar amb el cap, va fer mitja volta i se’n va anar cap a proa.


  —Apa, que comenci la farsa.


  La barcassa dels soldats se’ls va posar a la cua, però van constatar que navegaven força més ràpid i van sortir al mig del riu per avançar l’Atalanta per babord. En Felip s’havia plantat a proa i tenia els ulls posats més endavant, atent a les aigües. El capità Calendau, al pont, feia glops d’una tassa mentre repassava la riba. L’altra barcassa ja gairebé s’havia aparellat amb l’Atalanta, quan en Felip de cop va alçar un braç. El capità Calendau va clavar cop de timó. L’Atalanta va virar bruscament cap a babord. La sirena de l’altra barcassa va llançar un udol d’avís. El capità Calendau, com si l’acabés de veure, es va posar les mans al cap. Va vessar el cafè i es va escaldar la mà. Amb tot plegat, va trigar a fer virar l’Atalanta. A l’altra barcassa van intentar invertir la marxa, van rectificar el rumb. Però ja era massa tard. Ni uns ni altres no van poder evitar que la proa de la barcassa dels soldats acabés topant amb el buc de l’Atalanta.


  No va ser un xoc violent, va ser més un contacte que un xoc. Però es van alçar uns crits com si hagués passat una gran desgràcia. A l’altra barcassa, un sergent dels Escamots de Custòdia, gavardina llarga i gorra de plat, havia desenfundat la pistola i bramava. Els soldats van córrer a prendre posi-cions i van apuntar cap a en Felip i el capità. El capità Calendau va alçar les mans i l’Atalanta va quedar sense control. La inèrcia va posar l’Atalanta costat contra costat amb l’altra barcassa. I el sergent dels Escamots encara cridava més fort. Vermell, amb la boca desencaixada, escopia xisclets aguts. Els soldats se’l miraven i miraven el capità Calendau i en Felip, que feien cara de no entendre’l i seguien amb els braços enlaire. Mentrestant les barcasses es fregaven i deixaven anar un grinyol, un gemec de queixa.


  Uns altres crits van desviar l’atenció del sergent. Va callar, va fer mitja volta i es va dirigir cap a l’altre costat de la barcassa. Un mariner ho va aprofitar per cridar unes quantes ordres a la tripulació de l’Atalanta. El capità Calendau va semblar que ho entenia i va tornar a agafar el timó. El mariner es va acostar a la borda i en Felip, també. Cadascun va empènyer l’embarcació contrària i les dues barcasses es van separar. La que portava els soldats va posar el motor a tota màquina i aviat va deixar l’Atalanta enrere.


  Durant l’enrenou, ningú no s’havia adonat que en Marc havia saltat a l’altra barcassa. Va córrer ajupit per la coberta i va aprofitar que tothom mirava cap a l’Atalanta per badar una de les escotilles de la bodega. Va introduir-hi les cames, i ja tenia mig cos a dins quan va notar que alguna cosa se li clavava a l’esquena. Un soldat l’encanonava amb el fusell. En Marc va quedar glaçat.


  El soldat va cridar. Al cap d’un moment, uns passos repicaven per la coberta. Un parell de botes altes es van plantar davant dels ulls d’en Marc.


  —La rata volia veure la Ciutat de les Llums?


  En Marc tenia els ulls clavats en aquelles botes. El soldat que l’encanonava va fer una pregunta. En Marc no el va entendre. La pregunta no anava adreçada a ell. Es va estirar el silenci. La punta d’una de les botes es va posar a sota de la barbeta d’en Marc i li va fer alçar la cara. El sergent dels Escamots de Custòdia se’l mirava amb cara d’angúnia. Va donar una ullada al voltant, més enllà de la barcassa, cap a la riba on la gent seguia amb atenció les maniobres.


  —Massa espectadors —va murmurar.


  Va posar la bota sobre l’espatlla d’en Marc i va empènyer amb tot el pes.


  En Marc va caure d’esquena. Va picar amb embalums arrodonits i punxeguts. Van sentir-se uns quants gemecs. Tenia a sota els caps de gent, paquets i farcells.


  A dalt, l’escotilla es va tancar de cop i la bodega va quedar completament a les fosques. En Marc va aconseguir posar-se de costat. Va intentar seure. S’havia colpejat l’esquena, se li havia clavat el cantell d’una maleta als ronyons. Va moure l’espatlla. Va sentir un dolor agut, però li semblava que no s’havia trencat res. Tocava gent per tot arreu. Alguns ni es movien, d’altres remugaven com si els despertessin d’un somni. L’aire estava massa respirat, humit, espès, carregat d’una fortor d’humanitat. En Marc va haver d’empènyer, va rebre un cop de colze i algunes empentes, però va aconseguir fer-se lloc i quedar-s’hi mig arrupit entre gent que l’estrenyia.


  El trajecte se li va fer llarg, s’adormia. Estava mig atordit quan el ronc del motor va alentir-se. Poc després la barcassa va deixar de balancejar-se.


  Es van obrir dues escotilles i la llum va entrar amb violència. Tota la càrrega va quedar enlluernada. En Marc va haver d’aclucar els ulls. Quan els va tornar a obrir, ja havien recolzat dues escales de mà contra les escotilles.


  —Fora! Tots fora! —van cridar des de dalt.


  La gent es va anar alçant. S’havien d’ajudar. Els flaquejaven les cames, els feia mal tot el cos. I també n’hi havia que es quedaven quiets. En Marc es va desencaixar de la gent que l’estrenyia. Una de les persones que el tocaven va rodolar i va quedar estesa de bocaterrosa. Era una dona. Una noia va sacsejar-li l’espatlla, però l’altra no va respondre. Un home es va ajupir i la va tombar. Era una dona gran; tenia els ulls entreoberts. La boca li va quedar torta. L’home li va posar dos dits al coll. Va negar amb el cap. La noia va agafar aire com si s’ofegués. L’home la va envoltar amb un braç i la va conduir cap a l’escala. La dona va quedar allà estesa de costat.


  —Ràpid, gossos ganduls! —De dalt seguien arribant crits.


  En Marc va afegir-se a la gentada que s’atapeïa entorn de l’escala. Arrossegaven maletes, bosses, criatures i sacs.


  Va aconseguir pujar a coberta. La barcassa havia atracat en un moll que s’estenia a sota d’una paret de pedra coronada per una balustrada. Un soldat li va clavar un clatellot. No havia de mirar el paisatge, no s’havia d’entretenir, havia de seguir els deportats que el precedien. Els soldats cridaven ordres i repartien cops, però els deportats no podien anar més de pressa. Avançaven enganxats als del davant, amb passos curts, estalonant-se els uns als altres. Després de passar pel tauló que servia de passarel·la, l’home de davant d’en Marc va ensopegar. Va caure de genolls. El soldat de més a prop va cridar i li va clavar la culata del fusell al mig de l’esquena. El dolor va creuar la cara de l’home, però amb prou feines va gemegar. En Marc va agafar-lo per l’aixella i el va ajudar a tirar endavant. S’havien de quedar amuntegats contra la paret del moll, en silenci.


  Quan tothom va ser a terra, els soldats van fer embarcar quatre mossos escanyolits i amb robes gastades. Dos dels mossos van quedar-se a la vora de l’escotilla, mentre els altres dos baixaven a la bodega. Poc després els de fora es van ajupir i van estirar un bolic. Era la dona que havia quedat estesa. La van carretejar fins al moll i la van deixar damunt de les llambordes. Després hi van afegir un altre cos, un vell. Els mossos intentaven afanyar-se, però els fallaven les forces. Els morts eren de mal portar. Se’ls escapaven de les mans. I la feina es va fer massa llarga. Al final, fins a disset cossos van quedar estesos al moll. Cinc eren nens.


  El sergent s’hi va acostar. El seguia un soldat que portava un llibre. Un altre soldat es va ajupir al costat del primer mort i li va regirar el coll. Després va dir alguna cosa. El del llibre va buscar una pàgina i va fer-hi una anotació. Quan van haver repassat tots els morts, el sergent va donar una ordre. El soldat que portava el llibre el va tancar, es va quadrar, va saludar i se’n va anar apressat moll enllà.


  Els deportats ja devien haver-se acostumat a esperar, perquè ningú no va dir res. Els més grans, els més dèbils, s’ha-vien assegut. Tots tenien aquella mirada buida que en Marc ja havia observat a Lug. Els soldats van abaixar les armes, van treure cigarrets i es van posar a xerrar.


  Van esperar fins que va tornar el soldat que s’havia endut el llibre. Ja no el tenia. Es va quadrar davant del sergent i li va comunicar alguna cosa. El sergent va cridar quatre ordres i els soldats es van acostar als deportats, però no van haver de dir res. Tothom es va alçar. La multitud es va posar en marxa. En Marc anava darrere d’un home vell que arrossegava els peus i es recolzava en una noia i un nen. Van seguir el moll fins que van trobar una escala ampla. Van pujar graó a graó i van sortir a l’avinguda que vorejava el riu. Just a l’altra vorera, s’hi alçava un pavelló immens. L’exterior estava carregat d’estàtues al·legòriques. Unes draperies roges cobrien la façana. Al mig, hi lluïa l’escut daurat de l’Imperi.


  Els soldats van tallar el trànsit. El sergent va passar al davant, i el va seguir el riu de deportats. La gent que passejava per l’avinguda va quedar-se quieta. Alguns no sabien on mirar. Una parella es va girar de cara al riu. Una família amb tres nens va fer mitja volta. El pare va estirar el més petit, que volia saber què passava, i se’l va carregar a coll. Algun conductor també va acotar el cap. Tres noies feien comentaris, van assenyalar una deportada i van xerrotejar. Una va escopir i les altres van riure.


  Van entrar al pavelló. La nau era coberta per una altíssima volta. Havien delimitat un corredor amb reixes. El sergent dels Escamots va avançar-hi fins al final, on s’esperaven sis funcionaris de la Secció Administrativa, amb gorra, uniforme gris i maneguins negres. El sergent va saludar i es va apartar. Es va col·locar a la vora d’una tarima. A dalt hi havia una taula. Un funcionari hi seia amb el llibre obert al davant. Encara van esperar fins que un oficial de la Secció Administrativa es va enfilar a la tarima. Tenia a la mà una vareta de les que es fan servir per atiar els cavalls. Va treure pit i va estudiar tota la gent que tenia als peus. Va picar-se rítmicament la bota amb el fuet i va assentir amb un cop de cap.


  Els soldats van empènyer els deportats. Havien d’ensenyar l’etiqueta que duien penjada al coll. Els funcionaris la llegien en veu alta i el que seia a la tarima buscava el número en el llibre i hi feia una creueta. Després els deportats seguien endavant i entraven en un tancat. Al fons, tot de funcionaris grisos atrafegats es movien entre grans contenidors que formaven habitacles amb taules, fitxers, armaris i munts de papers.


  En Marc no tenia etiqueta al coll. Va mirar si podia deixar la fila, però ja havia entrat al corredor i estava tancat, amb els soldats dels Escamots de Custòdia apostats a l’altra banda de les reixes. Els deportats que tenia al darrere l’empenyien. Tot el conduïa cap als funcionaris que llegien les etiquetes. Ja hi era al davant. Va abaixar els ulls. L’home vell que el precedia va passar. En Marc es va quedar quiet amb els braços a costat i costat.


  —Número? —va dir el funcionari en to cansat.


  En Marc no es va moure.


  —El número! —va repetir el funcionari en un to més sever.


  En Marc no va fer cap gest.


  —Tu —el funcionari va assenyalar el noi que anava darrere d’en Marc—, busca-li el número.


  El noi va mirar dins de la samarreta d’en Marc.


  —No té número.


  —No té número! —va cridar el funcionari.


  Una mà va engrapar en Marc i el va estirar. Sense gaires miraments, un altre funcionari el va fer entrar en un clos. A dins ja hi havia un altre nen més petit. Els deportats anaven passant per davant d’ells. Al cap d’una estona van empènyer un altre nen al clos. Quan van acabar de passar tots els deportats, hi havia quatre nens i una vella que parlava sola.


  El funcionari que prenia notes en el llibre i l’oficial del fuet van baixar de la tarima i es van acostar al clos. El del llibre va anar passant pàgines i, al cap d’una estona, va trobar un número sense creueta. Va llegir en veu alta el nom que acompanyava el número. Un dels nens va mirar sorprès.


  —Ets tu? —va preguntar el funcionari.


  El nen va afirmar.


  Un altre funcionari va preparar una etiqueta, la va penjar al coll del nen i se’l va endur cap al tancat dels deportats. Al final va quedar en Marc sol.


  —I tu? —va preguntar el del llibre.


  En Marc es mirava els peus.


  —Sergent! —va cridar l’oficial de la Secció Administrativa.


  El sergent dels Escamots de Custòdia va córrer a presentar-s’hi.


  —Senyor intendent general! —Es va quadrar davant de l’oficial.


  L’intendent li va dirigir unes paraules. El sergent es va mirar en Marc, li va estudiar els trets i el va reconèixer. Aleshores, es va dirigir a l’intendent general. En Marc va entendre la paraula barcassa. Però el sergent no va poder acabar l’explicació. L’intendent el va interrompre amb paraules seques. El sergent es va posar encara més dret, va estirar el coll, i la seva barbeta apuntava cap al cel. S’havia estès el silenci. Ningú no gosava moure’s. Tothom estava pendent de l’intendent general.


  L’intendent general es va agafar les mans darrere de l’esquena i va anar fent una volta entorn del sergent. Observava l’uniforme. Amb el fuet va indicar un botó una mica descosit. També va assenyalar les botes empolsinades i una arruga als pantalons. Quan va tornar a estar davant del sergent, li va passar el fuet per la galta. No anava prou ben afaitat. L’intendent va acostar la cara fins que van quedar gairebé a tocar l’un de l’altre. En veu baixa, gairebé un xiuxiueig, va deixar encara una breu explicació. Va callar. Després va dictar una ordre breu. El sergent va clavar un cop de talons i va fer mitja volta. Al cap d’un moment va abandonar l’edifici amb tots els seus soldats.


  —Així que aquí tenim un peixet que es volia escapar? —L’intendent va dirigir-se a en Marc en un to suau.


  En Marc no es va atrevir a respondre. Va tornar a mirar-se els peus.


  —I com és que t’has arrencat l’etiqueta? —L’intendent, més que preguntar, rumiava en veu alta—. Que volies amagar res? No cal que ens ho expliquis. Per a casos així tenim un especialista que faria cantar una pedra.


  L’intendent va donar una ordre. Dos funcionaris van posar-se a costat i costat d’en Marc i el van agafar per sota de les aixelles. En Marc amb prou feines tocava a terra amb la punta dels peus.


  El van portar cap a les oficines del fons, cap a l’únic habitacle que no tenia finestres. L’interior estava a les fosques, tret d’un llum que deixava un cercle il·luminat damunt d’una taula. Van fer seure en Marc en una cadira.


  Més enllà del llum, hi havia algú.


  —Vaja, què tenim aquí?


  Una esgarrifança va sacsejar en Marc. Havia reconegut aquella veu aguda i melosa.


  El llum va enfocar en Marc. Enlluernat, va haver de tancar les parpelles.


  —Vaja, vaja. —Va sonar un riure fred—. Em sembla que ens coneixem, oi? I és que no cal fer res de res. Us fiqueu a la xarxa tots sols.


  En Marc hauria volgut desaparèixer.


  —Oi que eres tu, el nen que vaig veure a la Bastida?


  L’home s’havia alçat. Va sortir de darrere la taula, va agafar una cadira, la va acostar a en Marc i va seure.


  —Te’n recordes, de l’inspector Onagre, oi?


  En Marc tremolava. El poc que tenia a l’estómac li va pujar a la gola.


  —Has vingut fins aquí fugint de mi? —Sonava divertit, com si li acabessin d’explicar un acudit—. I resulta que et pesquen aquests teutons sense adonar-se de quina presa tenen entre mans. Ja pots dir que has estat de sort. —Va deixar anar una riallada aguda, amb notes de cristall—. No et tocaré —va ensenyar les mans—, d’acord? En tinc prou que em diguis tot allò que sàpigues de la Rut.


  En Marc podia explicar que la Rut havia fugit del castell. Segur que els teutons ja ho sabien.


  —Ens vam separar al peu del castell de Montsegur —va dir—. La vaig deixar enrere i no n’he sabut res més.


  —Segur que no en saps res més?


  L’inspector es va tirar endavant i va clavar la mirada en els ulls d’en Marc. Encara va trigar a parlar.


  —Ets un nano valent, eh? No diràs res més, oi? Al Pont de Vila Amara ja vam veure de quina fusta estàs fet. Però saps on t’enviaran? Saps on va tota aquesta púrria?


  En Marc va negar amb el cap.


  —Doncs vas de cap a l’infern.


  Va callar i es va fer enrere. Després de rumiar una estona, va dir:


  —Aniràs a petar al mateix camp on tenen tancat el pare de la Rut… Potser em pots servir d’esquer.


  Es va acostar a l’orella d’en Marc i molt fluix, com si li fes una confidència, va xiuxiuejar:


  —Però primer hauríem d’evitar que tornis a fugir, oi? Que tots dos sabem que t’esmunys com una anguila. Per això et diuen Marc l’Anguila, oi?


  —Marc l’Anxova. —En Marc no es va poder estar de corregir-lo.


  —Bé, una anxova, una anguila… són el mateix. Ara cridaré un xicot que és un mestre en això d’arreglar fuites.
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  TOT EL TEMPS DEL MÓN


  Es va obrir la porta de l’habitació. L’home que va entrar es va haver d’ajupir per passar la llinda. Era molt alt, tenia els cabells grisos i vestia l’uniforme verd de l’exèrcit imperial i no pas l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia. A les espatlles, hi lluïa una estrella daurada envoltada per dues fulles de roure.


  Dos oficials van treure el cap darrere d’ell, però els va aturar abans que entressin.


  —Vull parlar sol amb el detingut.


  —A les seves ordres, general! —Els oficials van fer picar els talons.


  —I que no em molesti ningú —va ordenar el general.


  La porta es va tancar darrere seu.


  —Capità Corsó —va saludar mentre s’acostava a la cadira.


  —General Von Elser —va respondre en Corsó—, disculpeu que no m’alci.


  —Veig que encara conserveu el sentit de l’humor.


  —Senyor, em sembla que és l’únic que em queda, i per poca estona.


  El general va apuntar un somriure.


  —Interessant… —va remarcar—. Sempre m’han interessat els pobles com el vostre. De jove fins i tot vaig sospesar la idea de dedicar-me a l’antropologia. —Va riure—. És clar que també m’agradava molt la música… Però mai no vaig arribar a expressar-ho en veu alta. —Parlava amb un to distès, com qui comparteix la sobretaula amb uns amics—. Hauria estat un daltabaix, a casa. I vaig fer el que havia de fer, com havien fet els primogènits de la meva família durant deu, quinze o vint generacions. Vaig seguir la carrera militar. Això sí, no he perdut l’interès de diletant, d’amateur, i, allà on m’han destinat, sempre he procurat il·lustrar-me sobre les peculiaritats dels pobles que hi habiten. I puc afirmar que la Marca es mereix un estudi profund i extens.


  Va fer que sí amb el cap, convençut.


  —Així doncs, em clavareu una agulla i em posareu amb la resta d’exemplars de la vostra col·lecció? —va preguntar en Corsó.


  —He dit antropologia i no pas entomologia, oi? —va fer estranyat el general, abans que li aflorés un somriure—. Es tractava d’una altra mostra d’humor, oi? No, no tinc cap afany de col·leccionista. I no deixa de sorprendre’m que, tot i que us trobeu en un destret tan compromès, mantingueu aquesta sang freda. D’altres estarien desfets.


  En Corsó va encongir les espatlles com a disculpa.


  —Però bé —va seguir el general—, per la informació que m’han fet arribar, sembla que ja fa una pila d’anys que esquiveu perills per aquest món. El vostre full de serveis és admirable. I els espais en blanc que hi apareixen suposo que corresponen a missions que no es poden ni ressenyar, oi? D’altra banda, i no és menys important, pertanyeu a una vella nissaga. No cal que m’expliqueu què vol dir això. Jo també he tingut aquesta dissort, que ens obliga a créixer encotillats per una reputació que hem de mantenir més neta que la fulla del sabre. És una llauna, oi?


  —Si vós ho dieu…


  —M’estic estenent massa?


  —Potser és una mica tard, però tinc tot el temps del món.


  —Ha, ha. Bé, doncs, amb tot aquest circumloqui volia dir més o menys que no crec que siguem gaire diferents —va concloure—. Tots dos som homes d’honor. I estic segur que, si em fèieu la promesa que tornaríeu a seure en aquesta cadira quan us ho digués, ara podria deslligar-vos braços i cames, i podríem parlar sense que provéssiu d’atacar-me o de fugir.


  —Podem intentar-ho —va sumar-s’hi en Corsó.


  —Bé, em sembla que, abans de prendre un risc com aquest, hem d’intercanviar uns quants cromos.


  —Ara és quan em proposeu que us expliqui tot els que us penseu que sé, oi? La vostra tàctica és prou subtil. I suposo que teniu algun dels vostres homes prenent notes a l’altre costat de la paret.


  —Em sap greu, però us he de desenganyar: no hi ha ningú escoltant. Aquesta sala està completament insonoritzada. Com podeu suposar, l’enrenou d’aquí dins pot esdevenir força desagradable i, si no tingués un aïllament de primera, causaria molèsties a les dependències administratives del pis de sobre. I, d’altra banda, si la meva tàctica fos aquesta, no es podria considerar gaire subtil. Però la meva tàctica no és aquesta. Més aviat al revés. La confidència us la regalaré jo.


  En Corsó va inclinar el cap. No entenia on volia anar a parar el general.


  —Voldria equilibrar la balança, perquè puguem bastir ponts de confiança mútua —va subratllar el general.


  Va callar un moment.


  —Bé, no sé si sabeu que hi ha informacions d’aquesta Cancelleria que arriben fins a la Marca? —va preguntar.


  En Corsó va observar el general amb expectació.


  —De la vostra actitud em sembla que puc deduir que sí que ho sabíeu, oi, capità Corsó? Doncs jo i els meus homes de confiança també n’estem al corrent, que se’ns escapen informes de les més altes instàncies. Hem fet mans i mànigues per localitzar aquesta filtració. He degradat algun dels oficials que havien tingut accés a la informació. D’altres han estat destinats als racons més allunyats de l’Imperi. Però fins ara no n’hem tret res. Se’ns continua escapant informació i ningú no ha trobat la manera d’evitar-ho.


  Va tornar a callar i li va aparèixer un somriure entremaliat.


  —I seguirà sortint mentre jo estigui al capdavant de la Cancelleria. Perquè soc jo qui la passa.


  —Vós? —va exclamar en Corsó, sorprès.


  —Sí —va afirmar el general—. I després d’una revelació així, suposo que voldreu saber per què la deixo anar. Bé, voldreu saber per què passo informació i per què us ho explico. És clar, podria passar informació treballada per intoxicar, per enganyar la Marca. Però aquesta no és la raó. La informació que passo és bona. I el motiu pel qual ho faig suposo que l’hauríem d’anar a buscar en allò que us comentava abans, en aquella murga de la integritat que ens han inculcat i que ens encotilla. Em van embotir una ètica, una ètica antiga i potser caduca. I ja podeu ben creure que m’agradaria ser d’una altra manera. Segur que hauria estat més feliç. M’hauria estalviat donar tantes voltes entorn d’allò que està bé o està malament. Però em van educar així i no he tingut força de voluntat per canviar-ho. I pel que fa a la raó per la qual us ho explico, l’heu d’interpretar com una prova de bona voluntat. Us acabo d’entregar un trumfo, una carta que potser no és guanyadora, però que segur que em pot causar la ruïna.


  —I això de què m’ha de servir?


  —Amb això igualem una mica les forces. Jo tinc la vostra vida a les meves mans i vós hi teniu la meva. Així podrem parlar més de tu a tu i potser atenuareu una mica els dubtes sobre les meves intencions. No buscareu conspiracions darrere de cada proposta. Ara, si us esteu quiet…


  El general va afluixar la corretja d’un dels braços d’en Corsó.


  Així que va tenir el braç lliure, en Corsó es va desfer la corretja de l’altre braç i després es va alliberar les cames. Es va alçar i va estirar-se. Va moure el cos cap a un costat i cap a l’altre per desentumir-se. Va ajupir-se i va tornar a posar-se dret. Va fer unes inspiracions profundes amb els ulls tancats. Quan els va obrir, el general havia desenfundat la pistola i l’apuntava.


  —Què vol dir això? —En Corsó va fer una passa enrere.


  El general va agafar la pistola pel canó i l’hi va passar.


  —Això és perquè us pugueu escapar. Em claveu la pistola als ronyons i em feu sortir davant vostre. Us serviré d’escut. Em feu pujar fins al pati de la Cancelleria. La carrossa que us ha dut segueix allà aparcada. Sabeu conduir?


  —No ho he fet mai.


  —L’alternativa és enfilar-nos al dirigible que tenim amarrat darrere de la Cancelleria, però necessitaríeu una tripulació de mitja dotzena d’homes.


  —Em sembla que provaré d’agafar la carrossa.


  —Ja us indicaré com l’heu de moure, i no us caldrà anar gaire lluny. En teniu prou d’envestir les portes de la Cancelleria. Són menys massisses del que semblen. I si en sortiu viu, seguiu recte i salteu de la carrossa a la tercera cantonada. Us hi estan esperant.


  —I per què ho feu, tot això? —va preguntar en Corsó.


  —Pel que us he dit abans, allò de l’ètica. I potser també per estètica. Ja sabem que les guerres són brutes, però l’exèrcit imperial, i sobretot els Escamots de Custòdia, han anat molt més enllà del que us pugueu imaginar. Hem anat massa enllà. —Va sospirar—. Tot allò que crèiem etern s’ha anat esmicolant, n’han pervertit els fonaments, han aconseguit enrunar-ho. I molt em temo que encara no ha arribat el pitjor. I no puc estar-hi d’acord. I no cregueu que soc cap heroi. M’ha costat molt arribar a veure-ho. Ens servien la medecina a petits glops i me la vaig anar empassant durant massa temps.


  El general va obrir les mans i va encongir les espatlles, com si demanés disculpes.


  —Però un bon dia ja no vaig poder més. Havia d’actuar. Havia de fer caure el Govern del canceller imperial. I sapigueu que no soc l’únic. Però encara em tremolen les cames, perquè aquests d’aquí fora —va assenyalar la porta— sempre tenen el dit al gallet. No pateixo per mi, o no gaire. He tingut una vida plena. Però he de pensar en la meva família, la dona i les nenes que es van quedar a Hamaburg, i el meu fill, que tinc destacat aquí a Tolosa, tan tendre, pobret. Si em descobrien, no puc ni imaginar què els passaria. I em consolo convencent-me que puc ser més útil en el càrrec que ocupo, posant bastons a les rodes, però sense que es noti gaire. Així que aquí em teniu, fent filigranes.


  Va redreçar-se i va picar de mans.


  —Què, som-hi?


  32


  LA FINA LÍNIA DE L’HORITZÓ


  Estava ajaguda en un banc, abrigada amb una manta. La taula que tenia al costat solament li deixava veure un tros de sostre, llates de fusta pintades de blanc. La llum entrava per una escotilla al damunt d’una escala.


  La Rut va provar d’incorporar-se. Va notar que li rodava el cap. Tot es movia. Va quedar-se asseguda. Va haver d’agafar-se a la taula. Se sentia dèbil. Es va arraulir al banc, embolicada amb la manta, esperant que li passés el mareig.


  Unes botes van trepitjar els graons més alts de l’escala. Baixava algú, pantalons de lona, jersei fosc de coll alt. Un noi amb una boina enfonsada fins a les celles.


  —Ja t’has despertat? —El noi va somriure—. Ja era hora.


  El noi va girar-se cap a l’escala, però no hi va pujar. Hi devia haver alguna cambra, perquè va parlar amb algú i després es va sentir soroll de cassoles. Va tornar a treure el cap.


  —En Todor et prepara unes herbes. Vaig a dir al patró que ja estàs desperta —i va enfilar-se escala amunt.


  Al cap d’un moment, va aparèixer un home rodanxó amb un davantal que devia haver estat blanc uns quants anys enrere i una samarreta que deixava a l’aire els braços plens de tatuatges. Va posar damunt de la taula un grapat de galetes i una tassa fumejant.


  —Compte que crema —va advertir—. T’anirà bé per a la panxa.


  La Rut va envoltar la tassa amb les mans. Tenia els dits glaçats. Va acostar-hi el nas i va fer un petit glop.


  —Es veu que vau muntar un bon enrenou… —En Todor va estudiar la Rut—. Encara fas ullets. —Va posar-li la mà al front—. No sembla que tinguis febre, tot i que suposo que et tornarà a pujar. Però amb una mica de calma i aire fresc quedaràs com nova. I menjar com cal, és clar, que d’això me n’encarrego jo. —En Todor va alçar el nas i va olorar—. I et deixo, que, si se’m crema el sofregit, em llancen per la borda. Bé, i si vols res de la cuina, fes un crit —va afegir mentre marxava.


  La Rut es va quedar sola. Va rosegar una galeta. No tenia gaire gust, però li va servir per adonar-se de la gana que tenia.


  Quan el noi de la boina va tornar a baixar, s’ho havia acabat tot.


  —Has pres res més, a part de les herbes?


  La Rut va afirmar.


  —Et veus capaç de moure’t? Al pont de comandament no mareja tant i corre més l’aire… Espera. —Va sortir i va tornar amb un jersei de llana, una jaqueta, uns pantalons de lona i una gorra de punt—. Abriga’t bé, que no agafis fred.


  La Rut s’ho va enfundar sobre la roba de boscana.


  —Jo tenia més roba… —va apuntar la Rut.


  —Tens un sarró a la cabina. —El noi va assenyalar més enllà de la cuina—. Per cert, em dic Benin. Vine, que t’ajudaré.


  Va oferir un braç a la Rut, que va alçar-se i va intentar compassar el cos amb el moviment que sacsejava tota la cambra.


  —Aviat t’hi acostumaràs. Avui hi ha una mica de mar, però res de l’altre món.


  En Benin va fer passar la Rut al davant a l’escala. La seguia un graó per sota, vigilant que no fes un mal pas. La Rut va treure el cap per l’escotilla i va trobar-se una calaixera al davant. Al damunt hi havia una carta nàutica. Quan va girar-se, va descobrir un home barbut amb gorra de plat que aferrava el timó. El patró va mirar la Rut de reüll, va moure el cap i va tornar a mirar més enllà del vidre que protegia el pont.


  Les ones trencaven contra el buc del vaixell i crestes d’escuma escombraven la coberta. La nau ballava enmig d’un mar enrabiat pintat de plom. Núvols foscos cobrien el cel. Al fons, amb prou feines es podia distingir la línia de l’horitzó.


  —Té, seu aquí. —En Benin va ajudar la Rut a enfilar-se en una butaca alta—. Si notes que se te’n va el cap, fixa la vista en la ratlla de l’horitzó.


  —On anem? —va aconseguir preguntar la Rut.


  El patró, amb un cop de barbeta, va indicar cap a la proa, endavant. En Benin va mirar la brúixola.


  —Portem rumb 330 graus nord-oest —va constatar.


  El patró va allargar el puny. En Benin ho va entendre a l’instant.


  —Ara us pujo el cafè, patró —va dir, i va desaparèixer per l’escotilla.


  La Rut es va quedar asseguda. Intentava mantenir la mirada en la línia de l’horitzó. Al cap de poc en Benin va tornar a pujar al pont amb dues tasses, una per al patró i l’altra per a la Rut.


  —En Todor assegura que, si estàs mort i et prens un cafè com aquest, ressuscites —va comentar en Benin.


  El patró va indicar la coberta de proa.


  —Rut, baixo a revisar les xarxes —va dir en Benin—. Si vols res, en Todor és a la cuina. O em fas un crit.


  En Benin va sortir del pont de comandament. El patró i la Rut van seguir observant com s’acostaven les ones i picaven contra el vaixell. La proa s’alçava, apuntava al cel. Després queia. Semblava que se l’havia d’empassar l’oceà. La Rut va agafar-se. Va notar una cosa a la panxa que li pujava gola amunt. Però alhora havia de vigilar que no se li vessés el cafè. En va fer un glop. Aquell beuratge espès, calent i dolç li va afinar els sentits i li va donar una mica de confiança. I la va tranquil·litzar veure com en Benin i un parell d’homes més endreçaven les xarxes, apilaven caixes i reparaven aparells sense fer cas del mar.


  Al cap d’una estona en Todor va treure el cap per l’escotilla.


  —El dinar és a punt —va anunciar.


  El patró va alçar la mà.


  —Sí —en Todor va acabar de pujar—, a l’estofat sempre li va bé una mica de repòs. —Va treure una pipa, hi va ataconar el tabac i la va encendre—. Com va, Rut? No tens fred?


  La Rut no va poder reprimir una esgarrifança en veure que en Todor no s’havia posat res sobre la samarreta i seguia amb els braços a l’aire.


  —Tens el cap a lloc? —va preguntar-li en Todor.


  La Rut sentia que el cervell, com l’estómac, li ballava. Les idees, de tant anar d’un costat a l’altre seguint el ritme de les cabotades del vaixell, s’havien estovat com pa moll. Tenia moltes preguntes per fer. Volia saber què hi feia, en aquell vaixell perdut al mig de l’oceà, com hi havia anat a parar, cap on anaven. També hauria volgut preguntar què havia passat entre l’Egia i l’Ostots. Recordava el desafiament, velat per la pluja i la febre. Però no gosava parlar, perquè, cada cop que intentava obrir la boca, l’estómac li pujava gola amunt. Havia de fixar la vista en la línia de l’horitzó, s’havia de concentrar en aquell subtil canvi de to entre la mar fosca i els núvols negres. Les preguntes ja sortirien més tard, o l’endemà, o quan fos que deixés de sentir el cervell xarbotat dins del cap.


  —Tens la cara de color verd… —en Todor va somriure—, però és normal. Conec pescadors que, després de quaranta anys de mar, encara es maregen.


  —I no es curen? —va poder articular la Rut.


  —Sí, i tant. El mal de mar té un remei definitiu.


  La Rut se’l va mirar.


  —Busques un pi i t’hi recolzes —va sentenciar en Todor.


  A la Rut, li va semblar que era una broma, però ni el patró ni en Todor no van canviar d’expressió. En Todor va fer una última pipada, va deixar unes quantes anelles de fum i va sortir a cridar els homes. Al cap d’una estona, va pujar en Benin.


  —Rut, en Todor diu que baixis. Et veus amb cor de baixar?


  La Rut va sospirar. Es va alçar. Va sentir que les cames li tremolaven. Agafant-se on podia, va arrossegar-se fins a l’escala.


  A baix en Todor acabava de servir un plat d’estofat.


  —Benin, el puges al patró? Tu Rut em sembla que en tindràs prou amb una tassa de brou, oi? I després t’estires en una llitera a veure si descanses una estona. —Li va posar la mà al front—. T’ha pujat la febre.


  La Rut es va empassar la tassa de brou. Després en Benin la va acompanyar a la cabina de les lliteres.


  Li va costar estirar-s’hi. Amb tota la roba posada, solament hi cabia de panxa enlaire o de bocaterrosa. Li va venir al cap que amb prou feines unes llates de fusta la separaven de l’oceà immens, profund i fosc. La va sacsejar una esgarrifança. Va tancar els ulls i es va adormir.


  Quan es va llevar, va trobar en Benin al menjador. Seia a taula amb dos homes. Jugaven a cartes. En Benin li va fer lloc. Els altres homes no van dirigir-li ni una mirada.


  Al cap d’un moment, en Todor li va portar una tassa calenta.


  —Anís, menta i un polsim de pebre —va especificar—. Em sembla que ja et tenim salvada —va observar.


  La infusió la va revifar per dins i va atrevir-se a pujar sola al pont. Havia caigut la nit i tot estava a les fosques. El cel i el mar s’havien unit, eren una única tenebra, que es trencava solament quan una ona picava contra el buc i l’assaltava amb una garlanda blanca de puntes d’escuma. El vent xiulava, entrava al pont i s’escolava roba endins. La Rut es va posar les mans a sota de les aixelles. Al cap de poc tremolava. Va baixar i es va tornar a estirar tal com anava, tota vestida.


  Quan es va llevar, li va semblar que el vaixell es movia menys. Al pont de comandament, el patró seguia igual, la mirada al lluny. Però el cel s’havia aclarit, el sol brillava i el mar lluïa un blau profund.


  El patró va treure una de les mans del timó. Va assenyalar a babord. Alguna cosa tallava l’aigua. Era una massa llarga, que s’arquejava i mostrava la corba del llom. Va treure una aleta petita.


  —Una balena? —va preguntar la Rut.


  I la cua immensa va sortir de l’aigua. Es va mantenir vertical i va aguantar un instant com si volgués saludar, abans de submergir-se. Va tornar a aparèixer poc després. Va esbufegar, va arquejar l’esquena i va fer passar tot el llom per fora l’aigua.


  —Amb mar plana, el món sembla millor, oi?


  En Todor acabava de treure el cap per l’escotilla. Portava dues tasses de cafè amb llet, una per al patró i l’altra per a la Rut. Va carregar la pipa i la va encendre.


  —Ahir… —va començar la Rut sense gaire convenciment.


  —Sí? —la va animar en Todor.


  —No sé què d’un enrenou…


  —Un enrenou?


  —Sí, vas dir que havíem muntat un bon enrenou…


  —Un enrenou… —En Todor va intentar recordar de què es tractava—. Ah, sí, un enrenou. I tant, un bon enrenou.


  —Quin enrenou? —va voler saber la Rut.


  —Noia, allò del desafiament —va aclarir en Todor—. Bé, almenys és el que m’han contat.


  —Què va passar en el desafiament?


  —Que no hi eres, tu? —En Todor se la va mirar, estranyat.


  —Jo no hi era del tot. Estava estirada dalt d’un carro, enfebrada —va aclarir la Rut—. Va començar a ploure i de cop vam marxar.


  —Així que no vas veure res?


  —Vaig veure alguna cosa, però no sé si la febre em va confondre. —La Rut va intentar recordar—: L’Ostots va alçar una pedra, oi? I estava content, i després va passar alguna cosa amb l’altra pedra, però era molt fosc…


  —Bé, t’explico el que em van explicar —en Todor va fer una pipada i va deixar anar dues anelles de fum—, encara que tot plegat és molt estrany i no sé si creure-m’ho.


  La Rut va assentir.


  —Es veu que hi havia poca gent a la vora del roure venerable. El desafiament estava dat i beneït, ja ho saps. I les poques apostes que es van encreuar van ser més aviat cosa de broma. Imagina’t, el campió d’aixecament de pedres dels últims quinze anys competia contra una boscana vella i seca, o qui ella designés. Per més que l’Egia tingui fama de bruixa, no hi podia fer res, contra l’Ostots. O això és el que va creure tothom, encara que hi hagués un munt de gent disposada a ajudar-la. El discurs que l’Egia havia fet el dia abans davant del consell havia saltat d’una vall a l’altra. Molta gent s’havia sentit tocada. Però no podien aturar el desafiament. No es pot aturar un desafiament. No s’ha fet mai. Aturar un desafiament va contra els fonaments més profunds de l’existència de l’univers. I com que no es podia aturar el desafiament, la gent va optar per ignorar-lo. Una disputa com cal, més igualada, atrau centenars de persones. I quanta gent hi havia a sota del roure? Solament van faltar aquells núvols de tempesta i el xàfec que començava a caure. Així que amb prou feines van quedar-s’hi els membres del consell, l’Ostots i els seus homes i la colla de boscans que t’acompanyaven.


  La Rut va recordar les veus que l’havien envoltada des de casa de l’Egia fins al prat del roure.


  —Quan hi vau arribar, hi vau trobar un carro. Era el carro que fan servir les peixateres per portar el peix des del riu fins al mercat. És el carro on et van estirar, el carro des d’on devies veure el poc que vas veure.


  —Què hi feia aquell carro, allà? —va preguntar.


  —En Lizar, el fill de l’Egia, no es resignava al resultat del desafiament i va venir a trobar-nos. Bé, va anar a trobar les nostres dones, que són les que porten el peix al mercat. Sempre hi ha hagut bona relació entre els boscans i nosaltres. Suposo que ho fa que la gent de mar tampoc no som ben vistos a les viles. Tenim els nostres barris a part i practiquem uns altres costums. Ho porta aquesta vida, mesos al mar, i les dones, que estan acostumades a fer i desfer, i sempre amb l’ai al cor per si tornarà tothom. Oi, patró?


  El patró va moure el cap lleument sense desviar la mirada.


  —Doncs això —va seguir en Todor—, la gent de mar fa segles i segles que vam deixar les valls enrere. Ja fa molt que vam descobrir que el món és molt més gran. I ens costa entendre aquells pagesos sempre amb el cap inclinat sobre tres pams de terra. —Va xuclar la pipa, però s’havia apagat—. I tot això a què venia? —va preguntar mentre tornava a encendre la pipa.


  —En Lizar —va apuntar la Rut.


  —Exacte, sí. —Va deixar anar unes quantes pipades—. Doncs en Lizar va venir a trobar-nos. Bé, a nosaltres no, que érem al port, preparats per amollar amarres. Va anar a trobar les peixateres. Havia decidit arrabassar-te de les mans de l’Ostots tan bon punt el consell el proclamés vencedor. De moment et van enfilar al carro del peix. I ell i uns quants boscans s’havien d’encarregar d’entretenir l’Ostots i els seus homes mentre el carro fugia cap al port. Nosaltres ja teníem el vaixell a punt de salpar tan bon punt t’haguessis embarcat. En Lizar és molt valent —va afirmar—. Estava disposat a saltar-se les lleis de la vall. S’arriscava a deixar-hi la pell i, fos com fos, li havia de costar la condemna més dura, exili per a tota la vida.


  Va xuclar i es va entretenir a treure anelles de fum. Va llançar un parell de mirades a la Rut de reüll.


  —I el condemnaran? —va preguntar la Rut.


  —No.


  —Per què?


  —Perquè l’Ostots va perdre la competició.


  —Segur?


  —Sí.


  En Todor es va treure la pipa de la boca, va observar el tabac, va tornar a xuclar i va deixar anar més anelles de fum. La Rut sabia que estava jugant amb ella, que es volia fer pregar. Fins i tot el patró havia inclinat una mica el cap per parar millor l’orella.


  —I com és que va perdre? —va rendir-se la Rut al final.


  —Perquè va passar una cosa molt estranya. Hi havia dues pedres. Les vas veure?


  —Sí.


  —Una era la més pesant que l’Ostots havia alçat en competició. Pesa uns quants quintars i ningú més no l’ha poguda moure sense ajuda. L’altra pedra encara era més grossa. L’Ostots va alçar la primera pedra davant dels membres del consell. Amb això creia que ja n’hi havia prou. Ningú no podia guanyar-lo. S’enduia el premi. I així ho va reclamar als membres del consell. Però, abans que li donessin la raó, l’Egia també se’ls va acostar i va dir que encara no s’havia acabat la competició, que era el seu torn. L’Ostots va deixar anar una riallada, com si allò fos una broma, però els membres del consell van dir que l’Egia tenia raó i que s’havia d’esperar. Aleshores va començar a ploure. Unes gotes grosses, d’aquelles que anuncien que està a punt de baixar el cel. I l’Egia es va acostar a l’altra pedra, la més grossa. Se la va mirar. La va fregar amb les mans. I se’n va allunyar unes passes. En Lizar i els que li feien costat havien pres posicions. Estaven a punt d’atiar els cavalls del carro. L’Ostots es va adreçar als membres del consell perquè el proclamessin vencedor d’una vegada. I va passar allò.


  Va posar-se la pipa a la boca. El patró se’l va mirar. En Todor es va treure la pipa, es va inclinar una mica endavant i va alçar un dit.


  —Això és el que m’han contat i encara no sé si creure-m’ho —va advertir—. Es veu que, del bosc de darrere del roure venerable, va arribar un brogit. Es van moure els boixos. Tothom es va fer enrere. Perquè allò que s’hi movia semblava gros, molt gros. Primer no sabien què era. Un ésser gros, immens. A l’ombra del bosc, amb aquells núvols negres al cel, tot quedava molt fosc, i la pluja no hi ajudava gaire. I la bèstia es va acostar a la pedra més grossa. Hi va acostar el nas, hi va posar una urpa al damunt.


  —Però què era?


  —Un os.


  —Un os?


  —Un os. Un os bru gros, el més gros que ningú no recorda. I es veu que l’animal va envoltar la pedra amb els braços, la va aixecar i es va posar a llepar-la. I els membres del consell ja en van tenir prou. Es van arromangar les togues i van fugir esperitats. I els homes de l’Ostots també corrien cames ajudeu-me. L’Ostots, en canvi, va quedar clavat, palplantat, amb la boca oberta, i ningú no va anar a buscar-lo. I mentrestant l’Egia s’havia enfilat al carro. «Hem guanyat», es veu que va dir. Van atiar els cavalls i van sortir disparats cap al port. I en Lizar i els seus companys us seguien, per si l’Ostots intentava fer-ne alguna de les seves. Però havia estat tot tan estrany i havíeu fugit tan de pressa, que no va ser a temps de preparar res. I poc després ja t’havíem embarcat. L’Egia va pujar a bord un moment. Va donar-me unes quantes instruccions i unes herbes. Té caràcter, aquella dona, i qualsevol li diu que no. Després es va acomiadar de tu i va desembarcar. Nosaltres solament vam haver d’amollar amarres. Vam deixar-nos portar riu avall i vam sortir a mar obert. I ja està. Pots estar segura que ja no ens poden trobar. Que no vol dir que no corris perill —va afegir—, perquè el mar és molt gran, i sempre et pots creuar en la ruta d’algun cuirassat o d’un doble buc submarí de l’Imperi.


  El patró va encongir les espatlles.


  —I cap on anem? —va preguntar la Rut.


  —Nord enllà, cap a Hibèrnia —va respondre en Todor.


  La Rut va obrir els ulls.


  —És on volia anar —va fer la Rut, sorpresa—, a Inbirnis.


  —Exacte, és on ens dirigim.


  —I com és que hi aneu?


  —Ens ho va dir l’Egia.


  La Rut es va quedar mirant el mar. Un grup de dofins s’allunyava saltant.


  En Todor seguia igual de seriós.


  —Bé, i ara t’he de deixar —va dir—, que si no tinc el dinar a l’hora, la meva vida corre perill.


  Es va dirigir cap a l’escotilla.


  —Per cert —va aturar-se quan ja tenia mig cos a l’escala—, que no t’estranyi si els homes t’ignoren. Els mariners són molt supersticiosos. I no solament els del Lagun.


  —El Lagun?


  —El Lagun és el nostre vaixell —va aclarir—. No els fa gens de gràcia portar una nena a bord, i encara menys si la nena té poders sobre bèsties grosses.


  —Però si jo…


  —És igual, Rut. No els convenceràs del contrari.
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  AIGUA DE VIDA


  Quan en Todor va aparèixer per l’escotilla amb dues tasses de cafè amb llet, es va trobar la Rut, que estudiava la carta de navegació.


  —En saps res, d’aquestes coses?


  —Una mica —va dir la Rut.


  —Segur? Què saps fer? Saps llegir un mapa?


  La Rut va afirmar.


  —Saps trobar on som? —va continuar en Todor.


  —Amb un sextant, sí.


  En Todor se la va mirar escèptic.


  —A veure si és veritat. Patró, on teniu el sextant?


  El patró va mirar per sobre l’espatlla cap a la calaixera de les cartes nàutiques.


  —Apa, Rut, a veure com ho fas. —En Todor li va passar el sextant.


  La Rut va sortir del pont i va buscar el sol. Va prendre la mesura i va tornar a entrar. Va mirar el rellotge i va fer unes quantes operacions. Va acostar-se a la carta nàutica i va marcar el punt que li havia sortit. Quedava a prop d’una línia traçada amb llapis.


  —Què en penseu? —En Todor va ensenyar la carta al patró—. Pot ser la ruta de derrota?


  El patró va mirar el punt marcat, va mirar la Rut i va assentir amb un lleu cop de cap.


  —Ruta de derrota? —va preguntar la Rut.


  —Sí. Aquesta línia és la ruta que volem seguir —va explicar en Todor—. Procures cenyir-t’hi, però sempre hi ha una desviació. És la ruta de derrota, la ruta real. I em sembla que a partir d’ara el patró s’estalviarà de fer números.


  El patró va tornar a afirmar.


  —Doncs ja ho saps, Rut. I ara a veure si baixes a coberta, que et convé que et toqui el sol.


  La Rut va estar-se una bona estona a proa observant dos dofins que guiaven el vaixell. Després va demanar a en Benin que li ensenyés a fer els nusos, i va practicar fins que en Todor la va cridar perquè l’ajudés a pelar patates. En Todor i en Benin eren els únics que li adreçaven la paraula. La resta d’homes passaven pel seu costat sense mirar-la, i algun fins i tot se senyava.


  Una nit, a coberta, repassava constel·lacions, quan es va estendre una llum blavosa, pàl·lida, a sota del vaixell. Cel i mar eren una estesa de llum blava, com si l’oceà s’hagués empassat un niu d’estrelles. El buc fosc partia aquella aigua translúcida, amb reflexos de safir. I una ombra immensa va emergir de les profunditats. El seu llom fosc va partir la superfície. Va deixar anar un llarg sospir. Sense fer cap esforç, la balena va avançar en la mateixa direcció que el vaixell, a la mateixa velocitat. L’animal es va inclinar i va treure un ull de l’aigua. La Rut i la balena es van mirar. Sense saber d’on, sense saber per què, un somriure va pujar a la cara de la Rut. La balena va treure una aleta, la va enfonsar, va acabar de corbar el llom i es va acomiadar amb un cop de cua.


  L’endemà al matí, el Lagun navegava per un mar de boira. El patró tenia els ulls tancats i parava l’orella. En Benin s’estava a estribord i un dels homes, a babord, atents. La Rut va intentar veure què buscaven.


  Unes ales grans, d’un blanc immaculat, van partir l’aire i van desaparèixer dins del núvol.


  —Era un mascarell? —va preguntar la Rut.


  Van sobrevolar-los més aus. La Rut les va identificar: gavines, baldrigues, petrells, fulmars. Un bategar com d’un insecte va passar a frec de la cabina i va anar a posar al mar.


  —Un fraret! —va cridar la Rut en veure aquell ocell de bec prominent i mirada trista.


  El patró va alçar la mà demanant silenci. Estava tens. Rectificava el rumb amb petits cops de timó. La Rut no es va atrevir a dir res més. Va escoltar. Hi havia un xiscle a l’aire. I alguna cosa més, un fons persistent, un brogit d’ones que picaven. Va mirar la carta de navegació. Per primer cop després de tants dies, es trobaven entre dues cintes de terra. No podien veure la costa, però havien de tenir-la a prop, a babord i estribord. Un rosari d’illes a l’oest; una costa trencada, amb caps, farallons, esculls, badies i profundes entrades a l’est.


  La boira es va enfosquir. El gris es va anar tornant negre i, quan ja semblava carbó, la Rut va adonar-se que no es tractava del color del núvol, sinó que s’adreçaven cap a una paret altíssima. Centenars d’aus hi tenien el niu, batien les ales, es llançaven en picat a l’aigua. Les ones s’estavellaven contra el penya-segat.


  La Rut havia quedat amb la boca oberta.


  —Una costa traïdora. —En Todor acabava d’aparèixer per l’escotilla.


  A coberta, en Benin va alçar un braç i el patró va virar cap a babord. El vaixell va anar a passar al peu d’un faralló, el va envoltar. Al darrere van trobar un pas, un tall esmolat, vertical, que partia la paret en dues.


  —Les Portes de Ferro —va dir en Todor amb respecte.


  Van passar entre aquelles dues parets colossals. Més enllà, s’hi estenia un braç de mar. A les ribes, l’herba baixava fins a tocar l’aigua. Al fons, s’hi protegia un poble, tot de fusta, amb un petit moll.


  Van amarrar. Tres homes van sortir d’una taverna. Vestien faldilles de quadres. En Todor s’hi va acostar i va fer unes grans gesticulacions. Els altres van respondre. Després van encaixar les mans. Es van quedar allà drets, mentre uns mossos feien rodolar una vintena de barrils fins al moll. Els mariners els van entomar i els van estibar a la bodega.


  Quan van salpar, el vent havia escampat la boira i les parets de les Portes de Ferro encara semblaven més altes.


  —Què hi ha als barrils? —va preguntar la Rut.


  —Aigua de vida —va respondre en Todor, que s’havia quedat al pont mentre creuaven les Portes de Ferro—. En la nit més freda de l’hivern més cru, et retorna la calor de l’estiu i tot l’amor dels teus —va assegurar—. Als caladors de bacallà es paga a preu d’or.


  Van tornar a prendre rumb nord, però ja no van sortir a mar obert. Navegaven sempre amb terra a la vista, entre les illes i aquella costa trencada, de parets fosques, prats verds i alguna muntanya amb el cim enfarinat de neu. A coberta, sempre hi havia un parell de mariners de guàrdia, atents al mar.


  Va caure la llum i es van encendre alguns fars.


  Van canviar de rumb després de superar un cap. Es dirigien terra endins per un altre braç de mar. Al fons es podien distingir els llums d’una població.


  —Inbirnis. —En Todor havia pujat al pont.


  Va anar posant nom al paisatge, les tres muntanyes, el pont d’acer, el castell al capdamunt d’un turó, la boca del riu Nis.


  Van entrar al riu. Els molls s’estiraven a la riba dreta, davant d’una pantalla de magatzems. Més enllà, les cases s’enfilaven per un turó coronat pels merlets del castell. Hi havia llum en algunes finestres. La ciutat tenia un aire confortable, unes dimensions familiars, sense excessos, que contrastava amb el tràfec dels molls, on els mossos apilaven carbó i carretejaven sacs, i els soldats carregaven camions, patrullaven amb els fusells a l’espatlla o feien guàrdia entre caixes, sacs i barrils.


  El Lagun va atracar, i encara no havien acabat d’amarrar que ja tenien quatre soldats i un oficial esperant-los al moll.


  El patró va treure una carpeta amb papers i va deixar el pont de comandament.


  —Rut, t’hauries de preparar —va dir en Todor.


  La Rut va baixar a la cabina. Es va treure la roba que en Benin li havia deixat i va agafar el sarró. En Todor l’esperava al pont.


  —Ho tens tot, oi? —va preguntar—. Saps on vas?


  —He de trobar el senyor Bruce Macduff.


  —Porta-li això. —En Todor li va allargar una ampolla embolicada amb un paper—. És aigua de vida. Segur que t’ho agrairà.


  —Gràcies, Todor. —Va guardar l’ampolla al sarró.


  —I em sembla que era mel —va afegir en Todor.


  La Rut es va quedar aturada.


  —Què?


  —Que havia de ser mel. L’Egia devia untar la pedra amb mel. —En Todor va somriure—. Els ossos es tornen bojos per la mel.


  En Todor va plantar un petó al front de la Rut i li va fer fer mitja volta.


  —Apa, ves, ves —va dir amb la veu enrogallada mentre l’empenyia fora del pont.


  La Rut va baixar a coberta. Els homes semblaven molt enfeinats i solament en Benin va anar a trobar-la.


  —T’hi espera algú, aquí? —va preguntar en Benin.


  —Bé… Tinc un nom.


  —I si no hi és?


  La Rut no va saber què dir. En Benin va saltar a terra i va allargar el braç per ajudar-la a desembarcar.


  —Si no el trobes, torna al Lagun, que almenys hi tens una llitera —va proposar-li en Benin.


  —Gràcies.


  Es van quedar davant per davant, un moment, fins que en Benin li va clavar tres copets a l’espatlla.


  —Molta sort —va dir, i va tornar a embarcar d’un salt.


  La Rut va acostar-se a l’oficial que revisava els papers del patró. L’oficial va alçar els ulls.


  —I aquesta mossa? —va preguntar.


  El patró es va encongir d’espatlles.


  —On vas, tu? —L’oficial va abaixar el cap per parlar amb la Rut.


  —Busco el senyor Bruce Macduff —va dir la Rut.


  L’oficial va mirar la Rut amb més atenció. Després va furgar-se les butxaques, fins que en va treure un xiulet. Se’l va posar a la boca i va bufar. Els quatre soldats que l’acompanyaven van posar-se ferms i van alçar el fusell. Una dotzena més de soldats van sortir corrents d’un magatzem, i se’ls van afegir els soldats que carregaven un camió, tots amb el fusell a punt.


  —Vosaltres quatre —l’oficial va assenyalar quatre homes—, escorteu la nena i el patró. Estan detinguts. Sergent —va adreçar-se a un altre soldat—, feu desembarcar els mariners i escorcolleu el vaixell.


  —Hem de buscar res?


  —Papers, armes, ràdios, coloms, el que considereu perillós. Jo m’enduc aquest parell a comissaria. Endavant! —va ordenar l’oficial.


  Van fer enfilar el patró i la Rut a la caixa d’un camió. Van seure davant per davant, envoltats de soldats. La Rut encara va poder veure com els mariners del Lagun desembarcaven sota l’atenta mirada dels soldats. L’últim, en Todor, amb les mans enlaire i un soldat al darrere que l’empenyia amb el fusell. Després el camió va arrencar i va entrar en un carreró fosc.


  Agraïments


  Com a Camins de nit —primer volum de la trilogia La llum d’Artús—, els defectes d’aquest llibre s’han d’atribuir a l’autor. Les virtuts, en canvi, caldrà repartir-les. Un bon nombre de persones hi ha col·laborat perquè arribi a les mans dels lectors en les millors condicions.


  Aquesta vegada Laia Montserrat, Júlia Portell, Josep M. Portell, Queralt Portell i Roser Rifà han llegit alguna de les versions del llibre. És el que té la familia: a més d’aguantar-te, han d’acabar dient que sí. També s’hi veuen obligats l’equip de l’Editorial Barcanova. Es podria al·legar que és la seva feina, però l’empenta i devoció que hi apliquen van molt més enllà del que es paga amb diners. He d’agrair l’entusiasme de Sara Moyano, que hi està al capdavant, l’ull expert de Pere Martí, l’acurada edició de Guida Planes, el gust exquisit d’Emma Estañol, el delicat enformador de Mercè Estévez, la paginació de tanta lletra de Miquel Castells. Entre tots fan que aquest volum guanyi llum. De Barcanova, també hi he d’afegir el Rafa i l’equip de comercials, que són els que aconsegueixen que els volums de La llum d’Artús es facin un lloc a les taules i prestatgeries de les llibreries. No cregueu que és una feina fàcil. I en aquesta cadena que va de l’autor als lectors, hi he d’afegir, és clar, els llibreters. El seu ofici demana passió, i en tenim molts, de llibreters apassionats.


  D’altra banda, si aquest llibre obté cert ressò, segur que també és per la càlida acollida que va tenir Camins de nit, el primer volum de la trilogia La Llum d’Artús. Un munt de gent van ajudar a difondre’l. N’apunto alguns, que segur que deuen considerar l’autor una mica eixut. Però és que, quan me’ls trobo, no encerto paraules prou grosses per agrair el que han fet. Des d’aquí, el meu agraïment a Jim Aubareda, Glòria Gorchs, Paula Jarrin, Raquel Martínez, Sergi Portela, Joan Portell, Amàlia Ramoneda. Tots aquells que em deixi, que m’ho facin saber. A més de demanar-los disculpes, els prepararé un pastís de pastanaga.


  I el lector que hagi arribat fins aquí, que sàpiga que el tercer llibre de la trilogia La llum d’Artús ja està força avançat. Deixem-ne una prova. Comença així: «El funcionari va llegir, un per un, els noms inscrits al llibre de comptabilitat. A mesura que els anaven citant, els homes, les dones i els nens deixaven l’equipatge al munt i abandonaven l’andana».
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    RAIMON PORTELL i RIFÀ (Barcelona, 1963) és un escriptor català. Filòleg i professor, ha col·laborat a les revistes El Mundo de los Pirineos, Viajes National Geographic, Descobrir Cuina i Sàpiens, com també a alguns diaris; i ha estat director de la revista Descobrir Catalunya i cap de redacció d’Infància i d’Altaïr. Per la seva tasca ha rebut dos premis de periodisme. Com a escriptor, és autor, entre d’altres, de les novel·les juvenils El somni del jaguar (1998), Una cançó de Cap Verd (2006) i L’ombra de Venècia (2006), dels llibres infantils Vull una corona! (2005; Premi Crítica Serra d’Or 2006) i la trilogia «La llum d’Artús», formada per Camins de nit (2017), Camins d’aigua (2018; Premi Nacional de literatura infantil de les Lletres Espanyoles 2019) i Camins d’hivern (2019), i dels assaigs Els mestres de la República (2006; amb Salomó Marquès), Marta Mata, el camí de l’escola (2007) i Mare de Déu, quina escola! Els mestres contra Franco (2008; amb Salomó Marquès), entre d’altres.
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